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1 Sicurezza

1.1 Importanza del manuale

- Conservarlo per tutta la vita della macchina.

- Leggerlo prima di qualsiasi operazione.

- E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consultare la versione a bordo macchi-
na.

1.2 Segnali di avvertimento

A Istruzione per evitare pericoli a persone.

=

Istruzione da eseguire per evitare danni all’apparecchio.

@ E’ richiesta la presenza di tecnico esperto e autorizzato.

I.I' Sono presenti simboli il cui significato & nel paragrafo 8.1
Ja——

1.3 Istruzioni di sicurezza

A Ogni unita & munita di sezionatore elettrico per intervenire in condizioni di sicurezza. Usare
sempre tale dispositivo per eliminare i pericoli durante la manutenzione.

A Il manuale é rivolto all'utente finale solo per operazioni eseguibili a pannelli chiusi: operazioni
che ne richiedono l'apertura con attrezzi devono essere eseguite da personale esperto e qualificato.

A Non superare i limiti di progetto riportati nella targa dati.

A e compito dell'utilizzatore evitare carichi diversi dalla pressione statica interna. Qualora
sussista il rischio di azioni sismiche l'unita va adeguatamente protetta.

A | dispositivi di sicurezza sul circuito d'aria compressa sono a carico dell'utilizzatore.

A Il dimensionamento dei dispositivi di sicurezza del circuito dell’ aria compressa si esegue tenen-
do conto delle caratteristiche tecniche dell’ impianto e della legislazione localmente in vigore.
Impiegare l'unita esclusivamente per uso professionale e per lo scopo per cui & stata progettata.

E’ compito dell’utilizzatore analizzare tutti gli aspetti dell’applicazione in cui il prodotto & installato,
seguire tutti gli standards industriali di sicurezza applicabili e tutte le prescrizioni inerenti il prodotto
contenute nel manuale d'uso ed in qualsiasi documentazione prodotta e fornita con l'unita.

La manomissione o sostituzione di qualsiasi componente da parte di personale non autorizzato e/o
'uso improprio dell'unita esonerano il costruttore da qualsiasi responsabilita e provocano l'invalidita
della garanzia.
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Si declina ogni responsabilita presente e futura per danni a persone, cose e alla stessa unita, derivanti
da negligenza degli operatori, dal mancato rispetto di tutte le istruzioni riportate nel presente manua-
le, dalla mancata applicazione delle normative vigenti relative alla sicurezza dell'impianto.

Il costruttore non si assume la responsabilita per eventuali danni dovuti ad alterazioni e/o modifiche
dell'imballo.

E’' responsabilita dell'utilizzatore assicurarsi che le specifiche fornite per la selezione dell’ unita o di
suoi componenti e/o opzioni siano esaustive ai fini di un uso corretto o ragionevolmente prevedibile
dell’'unita stessa o dei componenti.

[C3 ATTENZIONE: Il costruttore si riserva il diritto di modificare le informazioni contenute nel
presente manuale senza alcun preavviso. Ai fini di una completa ed aggiornata informazione si racco-
manda all’'utente di consulatare il costruttore.

1.4 Rischi residui

L'installazione, l'avviamento, lo spegnimento, la manutenzione della macchina devono essere tassa-
tivamente eseguiti in accordo con quanto riportato nella documentazione tecnica del prodotto e co-
mungue in modo che non venga generata alcuna situazione di rischio. | rischi che non ¢ stato possibile
eliminare in fase di progettazione sono riportati nella tabella seguente.

Parte Rischio Modalita Precauzioni
considerata residuo
batteria di piccole ferite da |contatto evitare il contatto, usare guanti pro-
scambio termico taglio tettivi
griglia lesioni inserimento di oggetti ap- |non infilare oggetti di alcun tipo dentro
ventilatore e ventilatore puntiti attraverso la griglia |la griglia dei ventilatori e non appoggia-
mentre il ventilatore sta  |re oggetti sopra le griglie
funzionando
interno unita: ustioni contatto evitare il contatto, usare guanti pro-

compressore e tubo di tettivi

mandata

difetto di isolamento cavi
alimentazione a monte del
quadro elettrico dell'unita.
Parti metalliche in tensione

incendio a causa corto sezione dei cavi e sistema di protezio-
circuito o surriscaldamento [ne della linea alimentazione elettrica
della linea alimentazione a |conformi alle norme vigenti

monte del quadro elettrico
dell'unita

interno unita:
parti metalliche e cavi
elettrici

intossicazioni,
folgorazione,
ustioni gravi

protezione elettrica adeguata della
linea alimentazione. Massima cura nel
fare il collegamento a terra delle parti
metalliche

esterno unita:
zona circostante unita

intossicazioni,
ustioni gravi
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2 Introduzione

Questo manuale fa riferimento agli essiccatori frigoriferi progettati per rimuovere il vapore acqueo
dall’aria compressa.

2.1 Trasporto

L'unita imballata deve rimanere:
- in posizione verticale;

- protetta da agenti atmosferici;
- protetta da urti.

2.2 Movimentazione

Usare carrello elevatore a forca adeguato al peso da sollevare, evitando urti di qualsiasi tipo.

2.3 Ispezione

- In fabbrica tutte le unita sono assemblate, cablate, caricate con refrigerante ed olio, collaudate alle
condizioni di lavoro standard;

- Ricevuta la macchina controllarne lo stato: contestare subito alla compagnia di trasporto eventuali
danni;

- Disimballare l'unita il piu vicino possibile al luogo dell’installazione.

2.4 Immagazzinaggio

Se & necessario sovrapporre piu unita, seguire le note riportate sull'imballo. Mantenere l'unita imbal-
lata in luogo pulito e protetto da umidita e intemperie.
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3 Installazione

% Installare all'interno in un’area pulita, asciutta e protetta dagli elementi, dalla luce solare diret-
ta e / o da altre condizioni difficili.

A La macchina deve essere installata in ambienti adeguatamente protetti contro rischi di incendio
(riferimento norma EN378-3).

3.1 Modalita

= Rispettare le indicazioni riportate nei paragrafi 8.2 e 8.3.

Tutti gli essiccatori devono essere forniti di adeguato pre-filtro installato vicino all'ingresso aria
dell’essiccatore. La ditta fornitrice esclude ogni obbligo di indennizzo o risarcimento per eventuali
danni diretti o indiretti derivanti dalla mancata installazione del pre-filtro

3 Lelemento pre-filtrante (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore) deve essere sostituito alme-
no una volta l'anno o nell’intervallo indicato dal produttore.

= Collegare correttamente l'essiccatore su attacchi ingresso/uscita aria compressa.

3.2 Spazio operativo
[C3 Lasciare uno spazio di 1.0 metro attorno all'unita.

3.3 Suggerimenti

Per non danneggiare i componenti interni di essiccatore e compressore d'aria, evitare installazioni
in cui l'aria dell’ ambiente circostante contenga contaminanti solidi e/o gassosi: attenzione quindi a
zolfo, ammoniaca, cloro e ad installazioni in ambiente marino.

3.4 Collegamento elettrico

Usare cavo omologato ai sensi di leggi e normative locali (per sezione minima cavo vedere paragrafo
8.3).

Installare interruttore magnetotermico differenziale a monte dell'impianto (RCCB - IDn = 0.3A) con
distanza tra i contatti in condizione di apertura 3 mm (vedere normative locali vigenti in materia).

La corrente nominale “In" di tale magnetotermico deve essere uguale a FLA e la curva di intervento di
tipo D.

3.5 Collegamento scarico condensa

In presenza di scaricatore temporizzato o elettronico utilizzare i morsetti CN (R1-S1) (vedere paragra-
fo 8.8).

Maggiori dettagli relativi allo scaricatore temporizzato ed elettronico, sono contenuti in specifici ma-
nuali forniti in dotazione all’essiccatore.

= Eseguire la connessione al sistema di scarico evitando il collegamento in circuito chiuso in co-
mune con altre linee di scarico pressurizzate. Controllare il corretto deflusso degli scarichi condensa.
Smaltire tutta la condensa in conformita alle locali normative ambientali vigenti.

3 Lo scarico non puo essere lasciato scollegato e deve essere collegato per garantire che i rifiuti
vengano scaricati in un sistema di scarico appropriato in loco in conformita con le normative locali.
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4 Messa in servizio
4.1 Controlli preliminari

Prima di avviare U'essiccatore verificare che:
- l'installazione sia stata eseguita secondo quanto prescritto al
capitolo 3;
- le valvole ingresso aria siano chiuse e che non ci sia flusso d'aria attraverso l'essiccatore;
- l'alimentazione fornita sia corretta.

4.2 Avviamento
1. Dare tensione all’'unita tramite Uinterruttore
generale “QS”, nel display appare la scritta “OFF".
2. Avviare il compressore d'aria di linea.

3. Premere il pulsante = per qualche secondo
per avviare il dryer; comparira la scritta “DRY".

4. Trascorsi almeno 5 minuti, aprire lentamente le
valvole ingresso aria e successivamente uscita
aria: l'essiccatore sta ora essiccando.

4.3 Funzionamento

- Lasciare in marcia l'essiccatore durante tutto il periodo di funzionamento del compressore d'aria;

- l'essiccatore funziona in modo automatico, non sono quindi richieste tarature sul campo;

- se si verificano flussi d'aria eccessivi ed inaspettati, by-passare per evitare di sovraccaricare l'essic-
catore.

4.4 Fermata

1. Fermare l'essiccatore 2 minuti dopo l'arresto del compressore d'aria o comunque dopo linterru-
zione del flusso d'aria;

2. evitare che aria compressa fluisca nell’essiccatore quando non e funzionante;
3. togliere tensione tramite l'interruttore generale «QS» .

Italiano

5 Controllo
5.1 Pannello di controllo

= Pulsante SU: per aumentare il valore dei parametri modificabili
PREMUTO PER 3s FA AVVIARE LO SCARICO CONDENSA

b Pulsante GIU’ : per diminuire il valore dei parametri modificabili.

€€ pylsante ESC: per uscire e torna al livello precedente

set

Pulsante SET : una singola pressione per visualizzare gli allarmi, una pressione prolungata per
avviare/spegnere il dryer.

5.2 Simbolo

Simbolo S.t ato Funzione Simbolo S.t ato Funzione
simbolo simbolo
Acceso Dew point corretto °C Acceso
°F - Grado
Lampeggiante | Avviso dew point alto/basso
bar Acceso .
Spento Allarme dew point PSI - Pressione
o'y Acceso Scaricatore condensa attivo -a Acceso | Avviso
¢ " . ”
‘o Spento Scaricatore condensa spento - manutenzione
Acceso Dryer ON Access Dryer ON with
Spento Dryer OFF / Dryer stand by compressor OFF
Acceso
Acceso Allarme "‘ Ventilatore ON
e -

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Funzioni controllore 5.3.2 Menu Software
Esistono due livelli di protezione per i parametri: E’ possibile vedere la versione del software installata o configurare la macchina in remoto o con
a) User (U): con accesso immediato, Modificabili; supervisore nel menu “CF9”.
b) Sotto password Factory/Service (F/S): con accesso con password; Parametri da non modificare. Premere i tasti set e €€ i Litaneamente per entrare nei sottoment.
5.3.1 Scarico condensa Usando i tasti = e 2 selezionare “Par” e premere Sl per confermare.
E’ possibile modificare il funzionamento della scarico condensa acce- Usando i tasti ‘25 e 2 selezionare “CF9” e premere gel per confermare.
dendo al menu “TIME”. Esistono due modalita di funzionamento:
) ! ! . ! .I unl . Usando i tasti = e b selezionare il parametro che si vuole modificare e premere Gl per
1. TEMPORIZZATO (CHd = ON) - con scarico a intervalli e durata confermare.
programmabili; con questa configurazione tenendo premuto il tasto DY S8t
A . ) Usando i tasti “©> e % modificare il valore e premere per confermare.

si puo attivare lo scarico condensa forzato; - .
2. ESTERNO (CHd = OFF) - in presenza di scaricatore esterno. $rzn::arz o per L:S_CIES'F‘;__
Per scegliere il set procedere come segue: (oppure vedere il flow chart) abetia del parametri

. . set esc . ) Codice Definizione Default Min Max.
Premere i tasti e simultaneamente per entrare nei sottomenu. )

LA . “ set VER | Versione del Software 1.0
Usando i tasti e selezionare “Par” e premere per confermare. SOFt | Tipo di Software 1 ___

. A x> . — set
Usando i tasti e selezionare “Time"” e premere per confermare. rE On/Off remoto (Tabella 1) 0 0 2
Usando i tasti - e et selezionare il parametro che si vuole modificare e premere set per SUP ON/OFF supervisore (Modbus) OFF OFF ON
confermare.

Tabella 1 Modalita On/Off remoto
Usando i tasti ‘2% e 2 modificare il valore e premere set per confermare. — /
esc 0 On/O0ff remoto disabilitato
Premere per uscire. . .
. o . . . - . . 1
Allo stesso modo e possibile modificare Uintervallo ed i tempi di scarico dello scarico condensa. On/0ff remoto abilitato assieme al On/Off da locale
Tabella dei parametri “ TIME™: 2 0n/Off remoto abilitato, On/Off da locale disabilitato
Stato macchina
Codice Definizione Default Min Max. Per oft " le di stat
: . erottenere It segnate di stato mac- Stato Alimenta- | ON/OFF | energy |presenza
dON Tempo di scarico in ON (sec. 5 1 60 ; ; el ;

P (sec.) china b_ls_ogna gonnetter5| sui seguenti macchina | zione display [saving |allarmi
dOFF | Tempo di scarico in OFF (1=10 sec.) 12 2 270 contatti in tensione (0-10V): ON S| ON non non
CHd Configurazione scaricatore Tim Tim CON 1) A1 in J3 al morsetto AQ4 * influente | influente

g 2) X1 al morsetto GND OFF NO ON

Stato ON (contatto chiuso = 10V ) OFF Sl OFF
Stato OFF (contatto aperto = 0V ) OFF NO* OFF
*in caso di mancata alimentazione.
Italiano SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



533 MenuCycng Disgramma i fusso

Premere i tasti . e . simultaneamente per entrare nei sottomenu.

Usando i tasti . e . selezionare “Par” e premere per confermare.

Usando i tasti . e . selezionare “CYC" e premere per confermare.

Usando i tasti . e . selezionare il parametro che si vuole modificare e premere . per
confermare.

Appare il parametro “M0d” premere . to confirm.

Usando i tasti e selezionare il valore che si vuole modificare e premere . per confer-

mare.

Premere . per uscire.
Tabella dei parametri “CYC”

MOd | ON = abilita 'energy saving ON OFF | ON
OFF = disabilita l'energy saving

Premere i tasti . e . simultaneamente per entrare nei sottomenu.

Usando i tasti e selezionare “Par” e premere per confermare.

Usando i tasti e selezionare “ALL" e premere per confermare.

Usando i tasti . e . selezionare il parametro che si vuole modificare e premere . per
confermare.

Appare il parametro “ALC” premere . per confermare.

Usando i tasti e . selezionare il valore che si vuole modificare e premere . per confer-

mare.

Premere . per uscire.
Tabella dei parametri “ALL"

ALC |relay allarme/avvisi ON OFF |ON

OFF = relé attivo per allarmi/avvisi
ON = rele attivo solo allarmi
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5.3.5 Allarmi/Avvisi

Avvisi

Quando interviene un avviso; il “codice avviso” comincia a lampeggia-
re sul display.

Al ripristino delle condizioni nominali di lavoro, automaticamente il
simbolo lampeggiante sparisce. Questo sotto & un esempio di avviso.

Allarmi
Quando interviene un allarme, il “codice allarme” comincia a lampeg-

giare sul display insieme al simbolo di allarme , il blocco della
macchina dipende dalla gravita dell’allarme.
Per allarmi multipli solo l'ultima condizione appare a display.

Tabella Allarmi/Avvisi

HdP

Nome | Codice | Description alarm / warning Reset | Dryer
H - Avviso alto Dew point A ON
L - Avviso basso Dew point ON

P1 ERO1 Avviso Sonda evaporatore rotta

SSE ERO2 Avviso Sonda rotta/scollegata o non abilitata

P3 ERO3 Avviso Trasduttore di pressione rotto

HdP ERO7 Allarme alto Dew point

LdP ERO8 Allarme basso Dew Point

Ewk ERO9 Avviso di ore di lavorazione superate

EXT ER11 Allarme esterno (remoto)

X (> (> X (> |>|>|>
o
m
m

Aldi - Allarme alta pressione
Allarme alta temperatura mandata compressore

A=Automatico; M=Manuale.*

Premere il tasto o0 per qualche secondo per il reset manuale, fino alla sparizione del codice allarme

e del simbolo allarme

Per poter vedere quali e quanti allarmi sono intervenuti
bisogna seguire la seguente sequenza (oppure vedere il
flow chart): set
In situazione di allarme/avviso.

set N ¢ A
Premere per entrare in "ALHi". m:
AL
[l

Diagramma di flusso

2 .
Premere "X per selezionare “AL” e premere per
entrare.

Premere "X e "= per scorrere tutti gli allarmi.

A S

esc i - ldP [~

Premere per uscire. - <« —
Xz
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+ La macchina e progettata e costruita per garantire un funzionamento continuativo; la durata dei suoi
componenti € pero direttamente legata alla manutenzione eseguita.

. @ In caso di richiesta di assistenza o ricambi, identificare la macchina (modello e numero di
serie) leggendo la targhetta di identificazione esterna all'unita.

& Prima di qualsiasi manutenzione verificare che:
« il circuito pneumatico non sia pili sotto pressione;
- 'essiccatore sia scollegato dalla rete elettrica.

== utilizzare sempre ricambi originali del costruttore: pena l'esonero del costruttore da qualsiasi
responsabilita sul malfunzionamento della macchina.

% Incasodi perdita di refrigerante contattare personale esperto ed autorizzato

[C3 La valvola Schrader & da utilizzare solo in caso di anomalo funzionamento della macchina: in
caso contrario i danni provocati da errata carica di refrigerante non verranno riconosciuti in garanzia.

Operazione di carica: eventuali danni provocati da errata carica refrigerante eseguita da personale

non autorizzato non verranno riconosciuti in garanzia. @

= 'apparecchiatura contiene gas fluorurati a effetto serra.

Il fluido frigorigeno R513A a temperatura e pressione normale & un gas incolore appartenente al
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido gruppo 2 secondo direttiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A In caso di fuga di refrigerante aerare il locale.

Per garantire nel tempo la massima efficienza ed affidabilita dell’essiccatore eseguire:

Controllare che la spia POWER ON sia accesa.

Controllare gli indicatori del
pannello di controllo.

Controllare lo scaricatore di
condensa.

Pulire le alette del condensatore.

Controllare l'assorbimento
elettrico.

Controllo perdire refrigerante

Depressurizzare l'impianto.

Eseguire la manutenzione dello scaricatore.
Depressurizzare l'impianto.

Sostituire gli elementi dei pre- e post-filtri.

NN &

Sono disponibili (vedere paragrafo 8.4):
a) kit compressore

b) kit ventilatore;

c) kit valvola automatica di espansione;
d) ricambi sciolti..
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SPS026-ES / SPS100 ES

8/10




IL fluido frigorigeno e U'olio lubrificante contenuto nel circuito dovranno essere recuperati in conformita
alle locali normative ambientali vigenti.

Il recupero del fluido refrigerante & effettuato prima della distruzione definitiva dell'apparecchiatura
((UE)N. 517/2014 art.8).

carpenteria acciaio/resine epossidi-poliestere
scambiatore alluminio
tubazioni/collettori alluminio/rame

scaricatore polyamide

isolamento scambiatore EPS (polistirene sinterizzato)
isolamento tubazioni gomma sintetica
compressore acciaio/rame/alluminio/olio
condensatore rame/alluminio

refrigerante R513A

valvole ottone

cavi elettrici rame/PVC

Ai sensi dell’ art.26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n.49 .

Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche (RAEE)” e dell’ art.22 del Decreto Legislativo 188 del 20 novem-
bre 2008 la raccolta differenziata della presente apparecchiatura professionale
a fine vita & organizzata e gestita dal produttore nel caso in cui l'apparecchia-
tura sia stata immessa sul mercato dopo il 31 dicembre 2010 . Nel caso in cui
vengano fornite all’ utente apparecchiatura nuova equipollente si stabilisce

il termine di 15 giorni dalla fornitura della stessa per esercitare il diritto di _
richiedere il ritiro da parte del produttore .
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7 Ricerca guasti

Uscita aria di raffredda-
mento elevata / Punto di
rugiada alto

Condensatore
sporco

pulire
condensatore

No

Y

ventilatore non funziona

C

No

carico termico eccessivo (testa
compressore calda)

No
Y

basso
assorbimento
corrente

Si

No

Protettore
termico (SK/HT)
scattato

temperatura
ambiente
soprai50_C

ridurre
temperatura

riparare venti-
latore

ridurre quantita o tem-
peratura aria compressa

mancanza refrigerante:
riparare eventuale fuga e
ricaricare

Compressore rumoroso

CAUSA

pulire
condensatore

componenti compresso-
re deteriorati

riparare
ventilatore

riparare o sostituire
compressore

Assorbimento di corrente

ventilatore non

Elevata perdita di carico
lato aria

eccessivo

scambiatore intasato di
sporcizia

condensatore
sporco

funziona pulire lo scambiatore

(soffiaggio in controcor-
ente). Installare/sostituire,
prefiltro.

No

avvolgimento
compressore con
parziale perdita
di isolamento
(compress. caldo)

No

formazione di ghiaccio

nell'evaporatore (bassa
pressione di evaporazione)

Si

by-passare aria tenendo
aperto ingresso aria.
Aprire manualmente scarico
condensa.
Riavviare verificando taratura
valvola
d’espansione

Si

Alta pressione mandata
refrigerante

Sensore temperatura
starato o rotto

sostituire No
sensore
Y
Si
condensatore
sporco
ulire
P No
condensatore

sostituire
ventilatore

ventilatore
non
funzionante

chiedere 'assistenza
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1 Safety
1.1 Importance of the manual
- Keep it for the entire life of the machine.

- Read it before any operation.
- It is subject to changes: for updated information see the version on the unit.

1.2 Warning signals

A Instruction for avoiding danger to persons.

=

2
@ The presence of a skilled or authorized technician is required.

Instruction for avoiding damage to the equipment.

I.I' There are symbols whose meaning is given in the para. 8.1
Ja——

1.3 Safety instructions

A Every unit is equipped with an electric disconnecting switch for operating in safe conditions.
Always user this device in order to eliminate risks maintenance.

& The manual is intended for the end-user, only for operations performable with closed panels:
operations requiring opening with tools must be carried out by skilled and qualified personnel.

A Do not exceed the design limits given on the data plate.

A 55 1tis the user's responsibility to avoid loads different from the internal static pressure. The
unit must be appropriately protected whenever risks of seismic phenomena exist.

A The safety devices on the compressed air circuit must be provided for by the user.

& The dimensioning of the safety devices of the air compressed circuit must be according to the
specifications of the system and legislation in force locally.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.

The user is responsible for analyzing the application aspects for product installation, and following
all the applicable industrial and safety standards and regulations contained in the product instruction
manual or other documentation supplied with the unit.

Tampering or replacement of any parts by unauthorized personnel and/or improper machine use
exonerate the manufacturer from all responsibility and invalidate the warranty.

The manufacturer declines present or future liability for damage to persons, things and the machine,
due to negligence of the operators, non-compliance with all the instructions given in this manual, and
non-application of current regulations regarding safety of the system.

The manufacturer declines any liability for damage due to alterations and/or changes to the packing.
It is the responsibility of the user to ensure that the specifications provided for the selection of the

English

unit or components and/or options are fully comprehensive for the correct or foreseeable use of the
machine itself or its components.

[C3 IMPORTANT: The manufacturer reserves the right to modify this manual at any time. The most
comprehensive and updated information, the user is advised to consult the manufacturer.

1.4 Residual risks

The installation, start up, stopping and maintenance of the machine must be performed in accordance
with the information and instructions given in the supplied technical documentation and always in
such a way to avoid the creation of a hazardous situation. The risks that it has not been possible to

eliminate in the design stage are listed in the following table:

electrical shock,
serious burns

parts and electrical wires

of the power supply lines
upstream of the electrical
panel; live metal parts

Part affected Residual Manner of Precautions
risk exposure

heat exchanger coil small cuts contact avoid contact, wear protective gloves

fan grill and fan lesions insertion of pointed objects |do not poke objects of any type through
through the grill while the [the fan grille or place any objects on the
fan is in operation grill

inside the unit: burns contact avoid contact, wear protective gloves

compressor and dischar-

ge pipe

inside the unit: metal intoxication, defects in the insulation adequate electrical protection of the

power supply line; ensure metal parts
are properly connected to earth

outside the unit: area
surrounding the unit

intoxication,
serious burns

fire due to short circuit or
overheating of the supply
line upstream of the unit’s

electrical panel

ensure conductor cross-sectional areas
and the supply line protection system
conform to applicable regulations

SPS026-ES / SPS100 ES
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This manual is in reference to refrigeration dryers designed to remove wa-
ter vapor from compressed air.

The packed unit must:
+ remain upright;
+ be protected against atmospheric agents;
+ be protected against impacts.

Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type of impact.

- All the units are assembled, wired, charged with refrigerant and oil and tested under standard
operating conditions in the factory;

- on receiving the machine check its condition: immediately notify the transport company in case of
any damage;

- unpack the unit as close as possible to the place of installation.

If several units have to stacked, follow the notes given on the packing. Keep the unit packed in a clean
place protected from damp and bad weather.

% Install indoors in a clean, dry area that is protected from the elements, direct sunlight and/or
other harsh conditions.

A The product installed must be suitably protected against fire risk (Ref. EN378-3).

= Comply with the instructions given in par. 8.2 and 8.3.
All dryers must be fitted with adequate pre-filtration near the dryer air inlet. Seller is excluded any
obligation of compensation or refund for any direct or indirect damage caused by its absence.

3 Pre-filter element (for 3 micron filtration or better) must be replaced at least once a year, or
sooner as per manufacturer recommendations.

= Correctly connect the dryer to the compressed air inlet/outlet connections.

5 Leavea space of 1.0 m around the unit.

To prevent damage to the internal parts of the dryer and air compressor, avoid installations where
the surrounding air contains solid and/or gaseous pollutants (e.g. sulphur, ammonia, chlorine and
installations in marine environments).

The ducting of extracted air is to be avoided for versions with axial fans.

Use approved cable in conformity with the local laws and regulations (for minimum cable section, see
par. 8.3).

Install a differential thermal magnetic circuit breaker with contact opening distance 3 mm ahead of
the system (RCCB - IDn = 0.3A) (see the relevant current local regulations).

The nominal current In of the magnetic circuit breaker must be equal to the FLA with an intervention
curve type D.

If a timed or electronic unloader is installed, use terminals CN (R1-S1)” (see par. 8.8).
For timed and electronic drains: refer to separate manual supplied with the dryer for specific details
concerning the condensate drain.

[’ Make the connection to the draining system, avoiding connection in a closed circuit shared by
other pressurized discharge lines. Check the correct flow of condensate discharges. Dispose of all the
condensate in conformity with current local environmental regulations.

3" The drain cannot be left unconnected, and needs to be connected to ensure the waste is drai-
ned into an appropriate site drain system in accordance with local regulations.

English
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4 Commissioning
4.1 Preliminary checks

Before commissioning the dryer, make sure:

- installation was carried out according that given in the section 3;

- the air inlet valves are closed and that there is no air flow through the dryer;
- the power supply is correct;

4.2 Starting

1. Start the dryer before the air compressor by
means of the main power switch “QS”, the display
shows “OFF" ;

2. Start the air compressor of the line.

3. Press the button S for few seconds to start

the dryer; the display shows “DRY” ;

4. after at least 5 minutes slowly open the air
inlet valve and subsequently open the air outlet
valve: the dryer is now performing its air drying
function.

4.3 Operation
- Leave the dryer on during the entire period the air compressor is working;
- the dryer operates in automatic mode, therefore field settings are not required;
- in the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid overloading the dryer.

4.4 Stop

5. Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in any case after interruption of the air
flow;

6. do not allow compressed air to flow through the dryer when the latter is not running;
7. switch off at the main power switch «Q@S». The power light goes out and the compressor stops.

English

5 Control
5.1 Control panel

= UP button: press to increase the value of a selected editable parameter.
PRESSED FOR 3s START MANUAL CONDENSATE DRAIN
Xz
DOWN button: press to reduce the value of a selected parameter.
€€ ESC button :returns to the previous level
Sl SET button : one single press to see the alarms, press for more seconds to ON/OFF the dryer
5.2 Symbol
Symbol [Symbol status [Function Symbol [Symbol status [Function
i i 2 illuminated
- Lit up Dew point correct 0(; o Grade
- : Flashing Warning dew point high/low
bar illuminated
off Alarm dew point PSI - pressure
s Lit up Condensate drain ON -a illuminated | Warning
‘e’ off Condensate drain OFF - “maintenance”
illuminated | Dryer ON .
illuminated Dryer ON W(IJtEF
OFF Dryer OFF / Dryer stand by compressor
- . L illuminated
& illuminated | Alarm ": - Fan ON
4/10
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5.3 Parameter settings

There are two levels of protection for parameters:

a) User (U): with immediate access, User-changeable;

b) Password protected Factory/Service (F/S): password required for access; Factory/Service use
only.

5.3.1 Condensate drain

It is possible to modify the operating modes of the drain, using the
“TIME” menu. There are two operating modes:

1. TIMED (CHd = ON) - with draining at intervals and settable time; in

this configuration keep pressed "2 to force the drain to work;

2. EXTERN (CHd = OFF) - if there is an external drain.
For choosing the set proceed as follows (or see the flow chart):

Press buttons = and %€ together to enter on submenu.
A xz “" Ul
Using buttons “Z5 and "7 select “Par” and press = to confirm.
B A v 1. ”n
Using buttons 2> and " select "TIME” and press S to confirm.
D3 Xz
Using buttons ““> and "7 select the code to change and press G to confirm.
. A Z
Using buttons = and change the value and press Sl to confirm.

esc .
Press to confirm and exit.

In the same way it is possible to change interval and discharge times of the drain.
Parameter table “TIME”

Code Definition Default Min Max.
dON | Time ON Drain (sec.) 5 1 60

dOFF | Time OFF Drain( 1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration drain Tim Tim CON

English
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5.3.2 Software menu
It is possible to see the software version and set the dryer for the remote control or the supervisor in
the menu “CF9".

Press buttons Sl and &€ together over 5 seconds to enter on submenu.
Using buttons = and "2 select "Par” and press Sl to confirm.
Using buttons A and ¥ select “CF9” and press Sl to confirm.
Using buttons = and b select the code to change and press Sl to confirm.
Using buttons = and change the value and press ol to confirm.
Press ©2¢ to confirm and exit.
Parameter table “CF9”
Code Definition Default Min Max.
VER Software Version 1.0 -
SOFt | Software type 1 -
rE On/0ff remote (Table 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF supervisor (Modbus) OFF OFF ON
Table 1 On/Off remote mode
0 On/Off remoto disable
1 On/Off remote enable, local On/Off enable
2 On/O0ff remote enable, local On/Off disable

achine status

To get the machine status signal you Machine [power |ON/OFF |energy |presence
have to connect to the following powe- status supply display saving of alarms
red contacts (0-10V): ON YES ON ot ot
1) A1 on J3 on clamp A04 OFF NO* oN influent | influent
2) X1 on clamp GND
State ON (contact closed =10V) OFF YES OFF
State OFF (contact open = 0V) OFF NO* OFF
*in case of no power supply or loss.
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533 Cyclingmenu Flow chars

Press buttons . and . together over 5 seconds to enter on submenu.
Using buttons . and . select “Par” and press . to confirm.

and . select “cYC” and press . to confirm.

Using buttons

Using buttons and . select the code to change and press . to confirm.

It appears the code “ MOd” press to confirm.

and change the value and press . to confirm.

Using buttons

Press to confirm and exit.
Parameter table “CYC”

MOd | ON =energy saving enabled ON OFF | ON
OFF = energy saving disabled

Press buttons . and . together over 5 seconds to enter on submenu.
Using buttons . and . select “Par” and press . to confirm.

Using buttons . and . select “ALL" and press . to confirm.

and . select the code to change and press . to confirm.

Using buttons

It appears the code “ ALC” press to confirm.

Using buttons and . change the value and press . to confirm.

Press . to confirm and exit.
Parameter table “ALL”

ALC relay alarm/warning ON OFF ON

OFF = relay energised for alarms/warnings
ON = relay energised only alarms

English SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarms/Warnings

Warnings

When a warning is ON, the “warning code” flashing on display.
When the nominal conditions return, automatically the warning code
disappears.

Alarms
When an Alarm is ON, the “Alarm code” flashing on display together

the alarm symbol , the block of the machine depending on the
severity fo the alarm.
For multiple alarms only the last condition appears on the display.

Alarms/Warnings Table

Name | Code | Description alarm / warning Reset | Dryer
H - Warning High Dew point A ON
L - Warning Low Dew Point ON

P1 ERO1 | Warning evaporator sensor fault /disconnected

SSE ER02 | Warning B2 sensor fault / disconnected or not enabled

P3 ERO3 | Warning pressure transducer fault/disconnected

HdP ERO7 | Alarm High Dew point

LdP ERO8 | Alarm Low Dew Point

Ewk ERO9 | Warning working hours limit exceeded

EXT ER11 | Alarm external (remote)

X (> (> ZX|>|>|>|>
o
m
bl

Aldi - Alarm High pressure
Alarm High Compressor Discharge Temperature

A=Automatic; M=Manual.*

Press the button 20 or a few seconds to reset manually, the alarm code and the alarm symobl

must disappear.

In order to see which and how many alarms have occurred Flow chart
you have to follow the following sequence (or see the flow
chart): set
In alarm/warning situation. ¢
set P X
Press to enter on “ALHi". t
Xz “" L1
Press 2 to choose “AL” and press S {0 enter ¥ *
D3
Press 2 and ‘2% to see the alarms. esc set
Press €5 to exit. A X
S Ty
“T N m
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+ The machine is designed and built to guarantee continuous operation; however, the life of its compo-
nents depends on the maintenance performed.

. @ When requesting assistance or spare parts, identify the machine (model and serial number)
by reading the data plate located on the unit.

& Before any maintenance, make sure:
+ the pneumatic circuit is no longer pressurized;
- the dryer is disconnected from the main power supply.

= Always use the Manufacturer’s original spare parts: otherwise the Manufacturer is relieved of
all liability regarding machine malfunctioning.

[Z% In the event of refrigerant leakage, contact qualified and authorized personnel.

[C3 The Schrader valve must only be used in case of machine malfunction: otherwise any damage
caused by incorrect refrigerant charging will not be covered by the warranty.

Charging: any damage caused by incorrect refrigerant replacement carried out by unauthorized per-

sonnel will not be covered by the warranty. @

= The equipment contains fluorinated greenhouse gases.

At normal temperature and pressure, the R513A refrigerant is a colorless gas classified in SAFETY
GROUP AT - EN378 (group 2 fluid according to Directive PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A In the event of refrigerant leakage, ventilate the room.

To guarantee lasting maximum dryer efficiency and reliability:

Check POWER ON indicator is lit.

Check control panel indicators.

Check condensate drain.

Clean condenser fins.

Check electrical absorption.

Check refrigerant leaks

Depressurize the dryer. Complete drain maintenance.

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements.

NN

The following are available (see par. 8.4):
a) compressor kits;

b) fan kits;

c) automatic expansion valve kits;

d) individual spare parts.

English SPS026-ES / SPS100 ES

8/10




The refrigerant and the lubricating oil contained in the circuit must be recovered in conformity with

current local environmental regulations.

The refrigerant fluid is recovered before final scrapping of the equipment ((EU) No. 517/2014 art.8).

structural work

steel/epoxy-polyester resins

exchanger aluminium
pipes/headers copper/aluminium/carbon steel
drain polyamide

exchanger insulation

EPS (sintered polystyrene)

pipe insulation

synthetic rubber

compressor steel/copper/aluminium/oil
condenser copper/aluminium
refrigerant R513A
valves brass
electrical cables copper/PVC
Equipment containing electrical components
must be disposed separately collected with elec- E
trical and electronic waste according to local and
currently legislation.
|

English

SPS026-ES / SPS100 ES

9/10




7 Troubleshooting

Overload protector (SK/
HT) tripped

Cooling air outlet too
high / High dew point

Compressor noisy

CAUSE

Excessive
current
consumption

air side

High pressure drop on

High refrigerant dis-
charge

pressure

Temperature sensor

Ambient temper- Reduce Yes No Ice formation on evap-
o Heat h fouled i i
ature over 122°F temperature Condenser dirty eat exchanger foule orator (low evaporation Yes calibration
Mo with debris error or
(50°C) pressure)
damaged
Clean
condenser No Yes
Clean 1%
condenser Replace No
¥ 1% Yes sensor
Yes ; Y Y
Repair
( Fan does not work fan c Clean heat exchanger
No ompressc:r (blow compressed air Yes Condenser
N comp_ogen S in opposite direction to dirty
° perished operating air flow). Fit/
v renew prefilter v
v No Clean N
Excessiv v Reduce Repair condenser °
cessive es compressed air fan Y
thermal load (compressor . :
quantity or air )
head too hot) temperature By-pass air flow keep- Yes
Y ing air inlet open. Open Fan does
No condensate drain valve not work
Compressor Restart mallpually. hecki \
; winding insulation estart appliance checking
erp;?;::gr partially perished setting of expansion Replace
compressor (compressor valve. fan
too hot) No
Y
No
Y Y Y > Seek external
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1 Seguridad

1.1 Importancia del manual

- Consérvelo durante toda la vida Util del equipo.

- Léalo antes de realizar cualquier operacidn.

- Puede sufrir modificaciones: para una informacién actualizada, consulte la versidn instalada en el
equipo.

1.2 Senales de advertencia

A Instruccién para evitar peligros personales

Instruccién para evitar que se dafe el equipo

=

@ Se requiere la intervencion de un técnico experto y autorizado

I.I' El significado de los simbolos utilizados se indica en el apartado 8.1
Ja——

1.3 Instrucciones de seguridad

A Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento, desconecte siempre la maquina de la
red eléctrica. Utilicelo siempre durante el mantenimiento.

A El manual esta destinado al usuario final y s6lo para las operaciones que pueden realizarse con
los paneles cerrados. Las operaciones que requieren la apertura con herramientas deben ser efectua-
das por personal experto y calificado.

A No supere los limites de proyecto que se indican en la placa de caracteristicas.

A [ El usuario debe evitar cargas distintas de la presidn estatica interna. En caso de riesgo de
fendmenos sismicos, es necesario proteger adecuadamente la unidad.

A Los dispositivos de seguridad en el circuito de aire comprimido estan a cargo del usuario.

A Los dispositivos de seguridad del circuito del aire comprimido se dimensionan teniendo en
cuenta las caracteristicas técnicas del sistema y las normas locales en vigor.

La unidad debe utilizarse exclusivamente para uso profesional y con el objeto para el cual ha sido
disenada.

El usuario debe analizar todos los aspectos de la aplicacion en que el producto se ha instalado, seguir
todas las normas industriales de seguridad aplicables y todas las prescripciones relativas al producto
descritas en el manual de uso y en la documentacidn redactada que se adjunta a la unidad.

La alteracion o sustitucion de cualquier componente por parte del personal no autorizado, asi como el

Espanol

uso inadecuado de la unidad eximen de toda responsabilidad al fabricante y provocan la anulacién de
la garantia.

El fabricante declina toda responsabilidad presente o futura por danos personales o materiales
derivados de negligencia del personal, incumplimiento de las instrucciones dadas en este manual o
inobservancia de las normativas vigentes sobre la seguridad de la instalacion.

El fabricante no asume ninguna responsabilidad por dafos debidos a alteraciones y/o modificaciones
del embalaje.

El usuario es responsable que las especificaciones suministradas para seleccionar la unidad o sus
componentes y/o opciones sean exhaustivas para un uso correcto o razonablemente previsible de la
misma unidad o de los componentes.

[C3 ATENCION: El fabricante se reserva el derecho de modificar sin previo aviso la informacion
de este manual. Para que la informacion resulte completa, se recomienda al usuario consultar el
fabricante.

1.4 Riesgos residuales

Las operaciones de instalacion, puesta en marcha, apagado y mantenimiento del equipo deben rea-
lizarse de total conformidad con lo indicado en la documentacién técnica del equipo y de manera tal
gue no se genere ninguna situacion de riesgo. Los riesgos que no han podido eliminarse con recursos
técnicos de diseno se indican en la tabla siguiente

parte del riesgo modo precauciones
equipo residual
bateria de pequenas contacto evitar el contacto, usar guantes de
intercambio heridas proteccion
térmico cortantes
rejilla del lesiones introduccion de objetos no introducir ni apoyar ningun objeto en
ventilador y puntiagudos en la rejilla la rejilla de los ventiladores
ventilador mientras el ventilador esta
funcionando
interior del quemaduras contacto evitar el contacto, usar guantes de
equipo: proteccion
compresor y
tubo de salida
interior del intoxicacion, defecto de aislamiento de |proteccidn eléctrica adecuada de la linea
equipo: partes metalicas |electrocucion, los cables de alimenta- de alimentacion; conectar cuidadosa-
y cables eléctricos quemaduras cion que llegan al cuadro  |mente a tierra las partes metélicas
graves eléctrico del equipo; partes
metalicas en tension
exterior del intoxicacion, que- |incendio por cortocircuito |seccion de los cables y sistema de pro-
equipo: zona maduras graves |o sobrecalentamiento de la |teccion de la linea de alimentacion eléc-
circundante linea de alimentacion del |trica conformes a las normas vigentes
cuadro eléctrico del equipo

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Introduccion

Este manual hace referencia a los secadores frigorificos disefiados para eliminar el vapor de agua del
aire comprimido.

2.1 Transporte

El equipo embalado debe mantenerse:

- en posicion vertical;

- protegido de los agentes atmosféricos;
- protegido de golpes.

2.2 Traslado

Utilice una carretilla elevadora con horquillas, adecuada para el peso del equipo, y evite todo tipo de
golpes.

2.3 Inspeccion

- Los equipos salen de fabrica ensamblados, cableados, cargados con refrigerante y aceite, y proba-
dos en las condiciones de trabajo nominales.

- Controle el equipo a su llegada y notifique inmediatamente al transportista si nota algun inconve-
niente.

- Desembale el equipo lo mas cerca posible del lugar de instalacion.

2.4 Almacenaje

Si es necesario apilar varios equipos, respete las indicaciones impresas en el embalaje. Conserve el
equipo en un lugar limpio y protegido de la humedad y la intemperie.

Espanol
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3 Instalacion

[C3 Instale en interiores en un area limpia y seca que esté protegida de los elementos, la luz solar
directay / u otras condiciones adversas.

A El producto instalado debe estar adecuadamente protegido contra el riesgo de incendio (ref.
EN378-3).

3.1 Modalidades

= Respete las indicaciones dadas en los apartados 8.2 y 8.3.

Todos los secadores deben contar con una adecuada prefiltracion instalada cerca de la entrada de aire
del secador. El vendedor no tendra ninguna responsabilidad ni obligacion de compensacién por dafo
directo o indirecto causado por la ausencia de prefiltracion adecuada

[ Elelemento de prefiltro (para filtracion de 3 micrones o mejor) debe ser sustituido al menos
una vez al afo o antes, segun las recomendaciones del fabricante.

[Z3" Conecte correctamente el secador utilizando las bocas de entrada y salida del aire comprimido

3.2 Espacio operativo

= Deje un espacio libre de 1.0 m todo alrededor del equipo.
3.3 Consejos

A fin de proteger los componentes internos del secador y del compresor de aire, no instale el equipo
donde el aire circundante contenga contaminantes sélidos o gaseosos, en particular azufre, amoniaco
y cloro. Evite también la instalacion en ambiente marino.

3.4 Conexionado eléctrico

Utilice un cable homologado con arreglo a las reglamentaciones locales (para la seccién minima del
cable, vea el apartado 8.3).

Instale un interruptor magnetotérmico diferencial aguas arriba del equipo (RCCB - IDn = 0,3 A) con
distancia 3 mm entre los contactos cuando el interruptor esta abierto (consulte las disposiciones
locales al respecto).

La corriente nominal “In” de dicho magnetotérmico debe ser igual a FLA y la curva di intervencion de
tipo D.

3.5 Conexion del drenaje de condensados

En presencia de un dispositivo de drenaje temporizado o electrénico, utilice los bornes CN (R1-S1)
(vea el apartado 8.8).

En el caso de drenaje por temporizador o electrdnico: consulte el manual aparte proporcionado con el
secador para conocer detalles especificos sobre el drenaje de condensado.

% Para conectar el equipo al sistema de drenaje, evite la conexion en circuito cerrado en comun
con otras lineas de descarga presurizadas. Compruebe que los condensados fluyan correctamente.
Deseche los condensados con arreglo a las normas medioambientales vigentes.

= m drenaje no puede dejarse desconectado y debe conectarse para garantizar que los desechos
se drenen en un sistema de drenaje del sitio adecuado de acuerdo con las regulaciones locales.
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4 Puesta en servicio
4.1 Controles preliminares

Antes de poner el secador en marcha, compruebe que:
- la instalacién se haya realizado de acuerdo con lo indicado en el capitulo 3;
- las valvulas de entrada de aire estén cerradas y no haya flujo de aire a través del secador;
- la alimentacidn eléctrica tenga los valores apropiados;

4.2 Puesta en marcha

1. Active la unidad con el interruptor genera “QS”",
la pantalla muestra “OFF" (desconectado);

2. Arranque el compresor de aire de la linea.

3. Pulse el botén <l durante unos segundos
para arrancar el secador; la pantalla muestra
“DRY” (secador);

4. deje pasar al menos 5 minutos y abra lentamen-
te el valvula de entrada de aire; a continuacion,
abra la valvula de salida de aire: el secador
ejecuta su funcion de secado de aire.

4.3 Funcionamiento

+ Deje el secador en marcha durante todo el tiempo de funcionamiento del compresor de aire.

- El secador funciona de modo automatico, por lo cual no hace falta realizar calibraciones antes de
utilizarlo.

- En el caso de flujos de aire excesivo imprevistos, desvielos para evitar sobrecargar la secadora.

4.4 Parada

1. Pare el secador dos minutos después de haber detenido el compresor de aire o, en todo caso,
después que se corte el flujo de aire.

2. Evite que entre aire comprimido en el secador cuando no esta en marcha;

3. Desconecte la tension con el interruptor general «QS» ; el piloto de linea se apaga junto con el
compresor.

Espanol

SPS026-ES / SPS100 ES

5 Control
5.1 Panel de control

= Tecla FLECHA ARRIBA: para aumentar el valor de los parametros modificables.
PULSADO DURANTE 3s. Arrancar descarga de condensado manual.

¥ Tecla FLECHA ABAJO: para reducir el valor de los parametros modificables.

€€ TeclaEsC: para salir y volver al nivel anterior.

set

Boton AJUSTAR: realice una pulsacién para ver las alarmas, pulselo unos segundos mas para
conectar/desconectar el secador.

5.2 Simbolo

Simbolo E? tado del Funciéon Simbolo E's tado del Funcién
simbolo simbolo
Encendido | punto de condensacion correcto °Cc Encendido grados
. aviso de punto de condensacion °F -
- Intermitente -
alto/bajo .
larma d de cond EE = o oresion
Frozrrds alarma de punto de condensa- PSI - p
cion
. descarga de condensado
' Ruendie activada Encendido .
YR % mantenimiento
descarga de condensado desac- -
Apagada )
tivada
Encendido | secadora en marcha secadora en
E did marcha con
Apagada secadora apagada/secadora en NCendido | o compresor
espera apagado
) ‘.‘ Encendido | Electroventila-
& Encendido | alarma s — dor ON
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5.3 Ajuste de parametros

Hay dos niveles de proteccién para los parametros:

a) Usuario (U): con acceso inmediato, modificable por el usuario;

b) Fabrica/servicio protegido por contrasefa (F/S): se requiere contrasefia de acceso; solo para uso
de fabrica/servicio.

5.3.1 Descarga de condensado

Es posible modificar los modos de funcionamiento de la descarga me-
diante el mend “TIME” (tiempo). Hay dos modos de funcionamiento:

1. TIMED (CHd = ON): con descargas a intervalos y tiempo configu-

% P
rable; en esta configuracién mantenga pulsado 2> para forzar la

descarga;

2. EXTERN (CHd = OFF) : para el caso de descarga externa.
Para seleccionar opciones, proceda de la manera siguiente (o consulte el grafico de flujo):

Pulse los botones eal y ese para acceder al submenu.
s P Xz - " "
Utilice los botones ““> 'y ©X para seleccionar “Par” y pulse Sl para confirmar.
. A ~ . W n
Utilice los botones "2y “X para seleccionar “Time” y pulse Sl para confirmar.
Utilice los botones ““> 'y “ para seleccionar el cédigo que se cambiara y pulse Sl para confir-
mar.
Utilice los botones 2=y “ para cambiar el valor y pulse sl para confirmar.
Pulse €5¢ para salir.

Es posible cambiar, de igual manera, los tiempos de intervalo y descarga.
Tabla de parametros “TIME”

5.3.2 Menu de software

Es posible ver la versidn de software y definir para la secadora el modo de control remoto o de super-
visor en el menu “CF9”".

Pulse los botones = y ese para acceder al submend.

Utilice los botones = y ¥ para seleccionar “Par” y pulse Sl para confirmar.

Utilice los botones = y bt para seleccionar “CF9” y pulse el para confirmar.

Utilice los botones = y e para seleccionar el cédigo que se cambiara y pulse = para confir-
mar.

Utilice los botones = y e para cambiar el valor y pulse = para confirmar.

Pulse €€ para salir.

Tabla de parametros “CF9”

Cadigo Definicién Predeterminado | Min Max.
VER | Versidn de software 1.0 —
SOFt | Tipo de software 1 -

rE Act./Desact. remoto (Tabla 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF supervisor (Modbus) OFF OFF ON
Tabla 1 Modo Act./Desact. remoto
0 Deshabilitacion modo Act./Desact. remoto
1 Habilitacion modo Act./Desact. remoto, habilitacion Act./Desact. local
2 Habilitacién modo Act./Desact. remoto, deshabilitacién Act./Desact. local

Estado del aparato

T I ; ; Para obtener la sefal de estado del aparato hay que conectarlo a los siguientes contactos con
Cadigo Definicion Predeterminado Min Max. corriente (0-10V):
dON | Tiempo descarga act. (seg.) 5 1 60 1) A1 enJ3en el borne AO4
- ~ 2) X1 en el borne GND
dOFF | Tiempo descarga desact. (1=10seg.) 12 2 270 Estado act. ON (contacto cerrado =10V)
CHd Configuracién de descarga TIm TIm CON Estado desact. OFF (contacto abierto =0V)
Estado del Suministro Indicaciéon ON/ Ahorro de Presencia de
aparato eléctrico OFF energia alarmas
ON Si ON
OFF NO* ON
- no influye no influye
OFF Sl OFF
OFF NO* OFF
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533 Menicicco Gréfco d fu

Pulse los botones . y . para acceder al submenu.

Utilice los botones para seleccionar “Par” y pulse . para confirmar.

y
y
y

Utilice los botones para seleccionar “CYC" y pulse para confirmar.

Utilice los botones para seleccionar el cédigo que se cambiara y pulse . para confir-

mar.
Aparece el codigo “M0Od”, pulse . para confirmar.

Utilice los botones y para cambiar el valor y pulse . para confirmar.

Pulse para salir.
Tabla de parametros “CYC”

MOd | ON = ahorro de energia habilitado ON OFF | ON
OFF = ahorro de energia deshabilitado

Pulse los botones . y . para acceder al submenu.

Utilice los botones y para seleccionar “Par” y pulse . para confirmar.

Utilice los botones y para seleccionar “ALL" y pulse para confirmar.

Utilice los botones y para seleccionar el cédigo que se cambiara y pulse . para confir-
mar.

Aparece el codigo “ALC", pulse . para confirmar.

Utilice los botones y para cambiar el valor y pulse . para confirmar.

Pulse para salir.
Tabla de parametros “ALL"

ALC relé Alarma/Aviso ON OFF ON

OFF = relé activado para Alarma/Aviso
ON = rele activado solo para alarma
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5.3.5 Alarmas/Advertencias

Advertencias

Cuando hay una advertencia activa, el “codigo de advertencia” parpa-
dea en la pantalla.

Al recuperarse las condiciones nominales, el cddigo de advertencia
desaparece de manera automatica

Alarmas
Cuando hay una alarma activa, el “codigo de alarma” parpadea en

la pantalla junto con el simbolo de alarma , el bloqueo de la

magquina depende de la gravedad de la alarma.

En el caso de varias alarmas, en la pantalla solo aparece la ultima.
Tabla de alarmas/advertencias

Nombre|Cédigo | Descripcién de la alarma/advertencia Restab. [Secador
H - Advertencia punto de condensacion alto A ON
L - Advertencia punto de condensacién bajo A ON
P1 ERO1 | Advertencia fallo/desconexion del sensor del evaporador A ON
SSE ERO02 | Advertencia fallo/desconexion del sensor (B2)* A ON
P3 ERO3 | Advertencia fallo/desconexion del transductor de presién A ON
HdP ERO7 | Alarma punto de condensacion alto M OFF
LdP ERO08 | Alarma punto de condensacion bajo A OFF
Ewk ERQ9 | Advertencia limite de horas de trabajo excedido A ON
EXT | ER11 | Alarma externa (remota) M OFF
Aldi - Alarma de presion alto M OFF

Alarma de alto temperatura de descarga de compresor

A=Automatico; M=Manual.

Pulse el botén €€ durante unos segundos para el restablecimiento manual, el cédigo y el simbolo

de alarma deben desaparecer.

Para ver el tipo y la cantidad de alarmas generadas, debe

seqguir la secuencia que se indica a continuacion (o consul-

tar el grafico de flujo): set
En situacion de alarma/advertencia.

set AL e ¢ A
Pulse para acceder a "ALHi". ALHi
AL
- t i — o —{ |

Grafico de flujo

Pulse para elegir “AL" y pulse s€ para acceder.
Pulse "% y i~ para ver las alarmas. esc  set
esc .
Pulse para salir. A S X _»
- -~ - ~
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- El aparato ha sido disenado y fabricado para garantizar un funcionamiento continuo; No obstante, la
vida Util de sus componentes depende del mantenimiento que se realice.

. @ Cuando pida ayuda o piezas sueltas, identifique el aparato (modelo y nimero de serie) leyen-
do la placa de datos ubicada en la maquina.

& Antes de realizar cualquier operacién de mantenimiento, compruebe que:
- el circuito neumatico no esté a presion,
- el secador esté desconectado de la red eléctrica.

% Elusode repuestos no originales exime al fabricante de toda responsabilidad por el mal fun-
cionamiento del equipo.

% Encasode pérdida de refrigerante, llame a un técnico experto y autorizado.
3 La valvula Schrader debe utilizarse sélo en caso de funcionamiento anémalo del equipo; de

lo contrario, los dafnos causados por una carga incorrecta de refrigerante no seran reconocidos en
garantia.

=N

Operacion de carga: los dafos causados por una carga del refrigerante incorrecta realizada por perso-
nal no autorizado no seran reconocidos en garantia. @

= m aparato contiene gases fluorados de efecto invernadero.

El fluido refrigerante R513A, a temperatura y presién normales, es un gas incoloro perteneciente al
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluido del grupo 2 segun la directiva PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A En caso de fuga de refrigerante, airee el local.

Para garantizar la maxima eficiencia y fiabilidad del secador en el tiempo, realizar:

Comprobar que el indicador POWER ON esta encendido.

Comprobar todos los indicadores del panel de control.

Comprobar el purgador.

Limpiar el condensador, rejilla y conexiones.

Comprobar el consumo eléctrico.

Comprobar las pérdidas de refrigerante.

Despresurizar la instalacion.
Hacer mantenimiento integral del purgador.

Despresurizar la instalacion.

NN &

Sustituir todos los elementos filtrantes de los filtros instalados.

Estan disponibles (apartado 8.4):

a) kits compresor

b) kits ventilador

c) kits vélvula de expansion automatica
d) piezas de repuesto individuales
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El fluido refrigerante y el aceite lubricante contenidos en el circuito deben recogerse de conformidad
con las normas locales.

El liquido refrigerante se debe recuperar antes de la destruccion definitiva del equipo ((UE) N°
517/2014 art.8).

estructura acero/resinas epoxi-poliéster
intercambiador alluminio
tuberias/colectores cobre/aluminio/acero al carbono

drenaje condensados

polyamide

aislamiento intercambiador

EPS (poliestireno sinterizado)

aislamiento tuberias

caucho sintético

compresor acero/cobre/aluminio/aceite
condensador cobre/aluminio

refrigerante R513A

valvulas laton

cables eléctricos cobre/PVC

Los equipos que contengan componentes eléctricos
deben eliminarse por separado junto con los residuos
eléctricos y electronicos de acuerdo con la legislacién
local y vigente.
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7 Solucion de problemas

CAUSA

Alta presion impulsion
refrigerante

Protector
térmico (SK/HT)
disparado

Salida aire de enfria-
miento elevada / Punto de
rocio alto

Pérdida de carga elevada
del lado del aire

Consumo de corriente
excesivo

Compresor ruidoso

temperatura
ambiente a mas de
50_C

formacién de hielo en el
levaporador (baja presion de
evaporacion).

reducir
temperatura

intercambiador obstrui-
do por suciedad

condensador
sucio

condensador
sucio

Si

7 Si Sonda de temperatura mal
regulado o averiado

limpiar el
condensador No Si Y
limpiar con- Y
densador cambiar No
Y Y Si sonda
( tilad funci St reparar venti- v . Y
el ventilador no funciona lador el ventllgdor no limpiar el ‘
compo;;aenstsrs com- funciona intercambiador (soplar Si condensador
. en sucio
No deteriorados ontracorriente). Instalar/
sustituir el prefiltro. v
Y No limpiar No
, ; ; reparar condensador
carga térmica excesiva (cabezal Si terrr:ad:rcaltrucrzn;;?:(i:m— ventilador A
del compresor caliente) P imid )
primido derivar el aire (by pass) Si el ventilador
dejando abierta la entrada no
de aire. Abrir manualmente el funciona

No drenaje de condensados.
eactivar y controlar el tarado

de la vélvula de expansion.

bobinado del compresor
con pérdida parcial de
aislamiento (compresor

caliente)

sustituir
ventilador

reparar o sustituir
compresor

falta de refrigerante:
reparar la posible fuga y
recargar

bajo consumo
de corriente

No

No

solicitar asistencia
externa
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1 Sécurité

1.1 Importance de la notice

- La notice doit étre conservée pendant toute la durée de vie de la machine.

- Lire la notice avant toute opération ou intervention.

- La notice est sujette a modifications : pour une information actualisée, consulter la version a bord
de la machine.

1.2 Signaux d’avertissement

A Instructions pour éviter de faire courir des risques aux personnes

Instructions a suivre pour éviter de faire subir des dégats a l'appareil.

=

@ La présence d'un professionnel qualifié et agréé est exigée
I.I' Sont présents des symboles dont la signification est donnée au paragraphe 8.1
Ja——

1.3 Consignes de sécurités

A Chaque unité est munie d'un sectionneur électrique pour permettre toute intervention en con-
ditions de sécurité. Toujours actionner ce dispositif pour éliminer les risques pendant les opérations
d'entretien.

A La notice s'adresse a l'utilisateur final uniqguement pour les opérations pouvant étre effectuées
panneaux fermés ; par contre, les opérations qui nécessitent ['ouverture avec des outils doivent étre
confiées a un professionnel expert et qualifié.

A Ne pas dépasser les limites définies par le projet, qui sont indiquées sur la plaque des caractéri-
stiques.

A 3 It incombe a Uutilisateur d'éviter des charges différentes de la pression statique interne.
En cas de risque d'activité sismique, l'unité doit &tre convenablement protégée.

A Les dispositifs de sécurité sur le circuit d'air sont a la charge de U'utilisateur.

A Le dimensionnement des dispositifs de sécurité du circuit de 'air comprimé doit étre réalisé

en tenant compte des caractéristiques techniques de l'installation et de la réglementation locale en
vigueur.

N’utiliser l'unité que pour un usage professionnel et pour la destination prévue par le constructeur.
ILincombe a U'utilisateur d’analyser tous les aspects de l'application pour laquelle 'unité est installée,
de suivre toutes les consignes industrielles de sécurité appliquables et toutes les prescriptions

Francais

inhérentes au produit contenues dans le manuel d'utilisation et dans tout autre documentation réa-
lisée et fournie avec l'unité.
La modification ou l'adaptation ou le remplacement d'un composant quelcongque par une personne
non autorisée et/ou 'usage impropre de l'unité dégagent le constructeur de toute responsabilité et
comportent l'annulation de la garantie.
Le constructeur ne saurait étre tenu pour responsable pour tous les dommages matériels aux choses
ou a l'unité et pour tous les dommages physiques aux personnes dérivant d'une négligence des
opérateurs, du non-respect de toutes les instructions de la présente notice, de l'inapplication des
normes en vigueur concernant la sécurité de Uinstallation.
La responsabilité du constructeur est dégagée pour tous les dommages ou dégats éventuels pouvant
résulter de manipulations malveillantes et/ou de modifications de 'emballage.

L'utilisateur doit s'assurer que les conditions fournies pour la sélection de l'unité ou de ses compo-
sants et/ou options sont parfaitement conformes pour une utilisation correcte de cette méme unité ou

de ses composants.

[C3 ATTENTION: Le fabricant se réserve le droit de modifier sans aucun préavis les informations
contenues dans ce manuel. Afin de disposer d’informations complétes et actualisées, il est recom-
mandé a Uutilisateur de consulter le fabricant.

1.4 Risques résiduels
L'installation, la mise en marche, l'arrét et l'entretien de la machine doivent étre effectués con-

formément aux dispositions prévues par la documentation technique du produit et, quoigu'il en soit,
de maniére a ne créer aucune situation de risque.
Les risques n'ayant pu étre éliminés en

hase de conception sont indigués dans le tableau suivant.

'unité : compresseur et
tuyau de
refoulement

partie risque modalité précautions
concernée résiduel
batterie d'échange petites contact éviter tout contact, porter des gants de
thermique coupures protection
grille ventilateur et lésions introduction d'objets n'introduire aucune sorte d'objets dans
ventilateur pointus a travers la grille |la grille des ventilateurs et ne poser
lors du fonctionnement du |aucun objet sur les grilles
ventilateur
partie interne de bralures contact éviter tout contact, porter des gants de

protection

partie interne de
'unité : parties métalli-
ques et cables
électriques

intoxications,
bralures
graves

incendie d a un court-
circuit ou une surchauffe
de la ligne d'alimentation
en amont du tableau élec-
trique de l'unité

section des cables et systéme de protec-
tion de la ligne d’alimentation électrique
conformes aux normes en vigueur

partie externe de
l'unité : zone
environnante de 'unité

intoxications,
bralures
graves

incendie d a un court-
circuit ou une surchauffe
de la ligne d'alimentation
en amont du tableau élec-
trique de l'unité

section des cables et systéme de protec-
tion de la ligne d’alimentation électrique
conformes aux normes en vigueur
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2 Introduction

Ce manuel fait référence aux sécheurs frigorifiques congus pour éliminer la vapeur d'eau de l'air
comprimé.

2.1 Transport
L'unité emballée doit rester :
- en position verticale ;

- a l'abri des intempéries ;

- a 'abri des chocs.

2.2 Manutention

Utiliser un chariot élévateur d'une capacité suffisante a soulever le poids de la machine. Eviter tous
chocs pendant la manutention.

2.3 Inspection ou visite

- En usine, toutes les unités sont assemblées, cablées, chargées avec du réfrigérant et de Uhuile et
testées dans les conditions de travail normales ;

- aprés réception de la machine, 'examiner soigneusement pour vérifier son état : recourir contre le
transporteur pour les dommages éventuellement survenus au cours du transport ;

- déballer U'unité le plus prés possible de son lieu d'implantation.

2.4 Stockage

En cas d'empilage de plusieurs unités, suivre les instructions inscrites sur 'emballage. Conserver
l'unité dans son emballage en un lieu propre et a l'abri de 'humidité et des intempéries.

3 Installation

[Z5 Installez a Uintérieur dans un endroit propre et sec qui est protégé des éléments, de la lumiére
directe du soleil et / ou d'autres conditions difficiles.

A Le produit installé doit étre convenablement protégé contre les risques d’incendie
(réf. EN378-3).

3.1 Procédure

= Respecter les indications des paragraphes 8.2 et 8.3.

Tous les sécheurs doivent étre équipés d’une préfiltration adéquate située a immédiate proximité de
U'entrée du sécheur. Le revendeur se dégage de toute responsabilité en cas de dommage direct ou
indirect causé par l'absence de ce préfiltre.

[ Lélément préfiltrant (filtration des particules de 3 microns minimum) doit &tre remplacé une
fois par an ou plus, selon les recommandations du fabricant.

[~ Connecter correctement le sécheur aux prises d’entrée et de sortie de l'air comprimé.

3.2 Espace de travail

3 Prévoir un espace de dégagement de 1.0 m autour de l'unité.
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3.3 Recommandations

Pour ne pas endommager les composants internes du sécheur et du compresseur d'air, éviter des
installations ou l'air des zones environnantes contient des contaminants : attention donc au soufre, a
'ammoniac, au chlore et aux installations en milieu marin.

Pour les versions avec ventilateurs axiaux, il est déconseillé de canaliser l'air épuisé.

3.4 Raccordement électrique

Utiliser un cable homologué aux sens des normes francgaises en matiére d'électricité et de la régle-
mentation locale (pour la section minimale du cable, voir paragraphe 8.3).

Installer l'interrupteur magnéto-thermique différentiel en amont de U'installation (RCCB - |Dn = 0.3A)
avec une distance d’ouverture des contacts 3 mm (voir réglementation locale en vigueur en la ma-
tiére et s’y conformer).

Le courant nominal «In» de ce disjoncteur magnéto-thermique doit étre égal a FLA et la courbe de
déclenchement de type D.

3.5 Raccordement purgeur des condensats

En présence d’un purgeur temporisé ou électronique, utiliser les bornes CN (R1-S1) (voir paragraphe
8.8). Pour les drains dotés de minuteries ou électroniques : se reporter au manuel individuel fourni
pour le séchoir pour obtenir de plus amples détails sur le drain de condensats.

[55 Réaliser le raccordement au systéme de décharge en évitant le raccordement en circuit fermé
en commun avec les autres circuits de décharge pressurisés. Controler que les systémes de décharge
évacuent réguliérement les condensats. Evacuer tous les condensats conformément a la législation
antipollution en vigueur.

5 Jela décharge ne peut pas étre laissée sans connexion et doit étre connectée pour garantir

que les déchets sont évacués dans un systéme de vidange du site approprié conformément aux régle-
mentations locales.
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4 Mise en service 5 Controle
4.1 Contrdles préliminaires 5.1 Panneau de commande

Avant de mettre le sécheur en marche, s'assurer que:
- l'installation a été réalisée selon les dispositions du chapitre 3;
- les vannes d’entrée d'air sont fermées et qu'il ne circule pas d'air dans le sécheur;
- ['alimentation fournie est correcte;

4.2 Mise en marche

1. Mettre l'unité sous tension a 'aide de l'interrup-
teur général « @S » ; l'écran affiche « OFF » ;

2. Démarrer le compresseur d'air de la ligne.

3. Appuyer sur le bouton g2l pendant quelques 2 Bouton SU (haut) : pour augmenter la valeur des'paramétres modifiables
secondes afin de démarrer le dessicateur ; 'écran PRESSE PEDANT 3s POUR DEMARRER LA PURGEUR DE L'EAU DE
affiche « DRY » (sec) ; CONDENSATION MANUELLE
4. attendre 5 minutes au moins , puis ouvrir la ¥ Bouton GIU' (bas) : pour diminuer la valeur des paramétres modifiables
soupape d’'admission d'air, puis la soupape de esc . . . L,
refoulement de U'air : le dessicateur effectue a Bouton ESC : pour sortir et revenir au niveau précédent
présent la fonction de séchage a l'air . Set  Bouton SET: appuyer une fois pour afficher les alarmes , appuyer pendant plusieurs secondes
, pour allumer/éteindre le dessicateur
4.3 Fonctionnement 5.2 Svmbol
a) Laisser le dessicateur en fonction tout le temps que le compresseur d'air fonctionne ; = ymbote
b) le dessicateur travaillant en automatique , les réglages de champ ne sont pas nécessaires ; Symbol
: : Symbol | Symbol status | Functi Symbol | >YM°° Functi
c) en cas de débits d’air excessifs inattendus , by-passer pour éviter toute surcharge du dessicateur . | | 2YMRO! | Symbot status | Function Il | e JhE
4.4 Mise a arrét Allumé Point de rosée correct °C Allumé Grade
a) Arréter le dessicateur 2 minutes aprés l'arrét du compresseur, ou en tout cas lorsque le débit Clignote Avertissement, le point de °F -
d’air est interrompu . rosée est haut/bas :
. e S R . T = Allume Pression
b) ne pas laisser 'air comprimé circuler a travers le dessicateur lorsque celui-ci n'est pas en fon- Eteint Alarme Point de rosée PSI -

ction;

c) éteindre « QS » sur U'interrupteur général . Le voyant d'alimentation s'éteint et le compresseur Purgeur de U'eau de

. Allumé ; . a
s'arréte . XX ume condensation allumé m Allumé Maintenance
‘e Purgeur de U'eau de -

=t condensation éteint
Allumé Dessicateur allumé Dessicateur
. allumé; a
. Dessicateur éteint/Dessicateur Allume compresseur
Eteint . -0
en veille éteint
] 9.9 Allumé Electroventila-
& Allumé Alarme U™ — teur ON
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5.3 Réglages des paramétres

Il existe deux niveaux de protection des parametres :

d) Utilisateur (U) : avec accés intermédiaire , modifiable par Uutilisateur ;

e) Protégé par mot de passe du Fabricant/Service (F/S) : un mot de passe est nécessaire pour
accéder ; uniquement pour usage par le Fabricant/Service .

5.3.1 Purgeur de 'eau de condensation

Les modes de fonctionnement du purgeur peuvent étre modifiés a
l'aide du menu « TIME » (temps) .
Il existe deux modes de fonctionnement :
1. TIMED (temporisé) (CHd = ON) - la purge est effectuée a des
intervalles et pendant une durée réglables ; avec cette configuration,

A ., .
garder “Z5 enfoncé pour forcer le fonctionnement du purgeur ;

2. EXTERN (extérieur) (CHd = OFF) - si un purgeur extérieur est présent .
Pour choisir l'ensemble, procédez comme suit (ou consultez 'organigramme):

set

c s
Appuyer sur les boutons ensemble pendant afin d'accéder au sous-menu.

>

A l'aide des boutons et sélectionner « Par » et appuyer sur pour confirmer.

A l'aide des boutons et sélectionner « Time » et appuyer sur = pour confirmer.

K Ko

A l'aide des boutons et choisir le code a modifier et appuyer sur = pour confirmer.

> ) )

4

A l'aide des boutons et modifier la valeur et appuyer sur pour confirmer.

esc .
Appuyer sur to confirm and exit.
De la méme maniére, il est possible de modifier Uintervalle et les temps de décharge du drain.

Table des paramétres“TIME”

Code Définition Default Min Max.
dON | Temps de fonctionnement purgeur (sec.) 5 1 60

dOFF | Temps d'arrét purgeur (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuration du purgeur Tim Tim CON

Francais

5.3.2 Menu logiciel
Le menu « CF9 » permet de consulter la version du logiciel et de paramétrer la commande a distance
du dessicateur ou le superviseur .

se

—

€€ €q

c v
Appuyer sur les boutons ensemble pendant afin d'accéder au sous-menu.

A l'aide des boutons et sélectionner « Par » et appuyer sur sl pour confirmer.

A l'aide des boutons et sélectionner « Time » et appuyer sur sl pour confirmer.

A l'aide des boutons et choisir le code a modifier et appuyer sur pour confirmer.

> » » D

4

A l'aide des boutons et modifier la valeur et appuyer sur pour confirmer.

Appuyer sur €€ 0 confirm and exit.
Table des paramétres“CF9”

SPS026-ES / SPS100 ES

Code Définition Default Min Max.
VER | Version du logiciel 1.0 —
SOFt | Type de logiciel 1
rE Commande a distance On/Off (Tableau 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF superviseur (Modbus) OFF OFF ON
Tableau 1 Mode distant On/Off
0 Mode distant désactivé On/Off
1 Mode distant activé On/Off , mode local activé On/Off
2 Mode distant activé On/Off , mode local désactivé On/Off
Etat de la machine
Pour obtenir le signal d'état de la ma- Etatde la | Alimen- |Affichage| Gain Présence
chine, vous devez vous connecter aux machine | tation | ON/Off |énergétique| d’alarmes
contacts suivants (0-10 V) : ON Ul ON ot in- ot
1) A1 sur J3 sur borne A04 Auent influent
2) X1 sur borne GND OFF NON* ON
Etat ON (contact fermé = 10 V) OFF oUl OFF
Etat OFF (contact ouvert = 0 V)
* en cas d'absence ou de perte d'alimentation OFF NON* OFF
électrique.
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Diagramme

Appuyer sur les boutons . et . ensemble pendant afin d’accéder au sous-menu.

A l'aide des boutons . et . sélectionner « Par » et appuyer sur . pour confirmer.
A l'aide des boutons . et

sélectionner « CYC » et appuyer sur pour confirmer.

A l'aide des boutons . et . choisir le code a modifier et appuyer sur pour confirmer.

Le code « MOd » s'affiche ; appuyer sur pour confirmer.

A l'aide des boutons et modifier la valeur et appuyer sur . pour confirmer.

Appuyer sur . to confirm and exit.
Table des paramétres“CYC”

MOd |ON = économie d’énergie activée ON OFF | ON
OFF = économie d'énergie désactivées

Appuyer sur les boutons . et . ensemble pendant afin d'accéder au sous-menu.

A l'aide des boutons et . sélectionner « Par » et appuyer sur . pour confirmer.

A l'aide des boutons et sélectionner « ALL » et appuyer sur pour confirmer.

A l'aide des boutons . et . choisir le code a modifier et appuyer sur . pour confirmer.

Le code « ALC » s'affiche ; appuyer sur pour confirmer.
A l'aide des boutons et modifier la valeur et appuyer sur . pour confirmer.

Appuyer sur . to confirm and exit.
Table des paramétres“ALL"

ALC relais Alarme/Avertissement ON OFF ON

OFF = relais excité pour alarmes/Avertissements
ON = relais excité pour alarmes
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5.3.5 Alarmes/Avertisseme

Avertissements

Lorsqu'un avertissement est activé , « warning code » (code avertis-
sement) clignote & U'écran .

Lorsque les conditions nominales sont rétablies , le code d'avertisse-
ment s'éteint automatiquement ..

Alarmes
Lorsqu'une alarme est activée , « Alarm code » (code alarme) clignote

a lécran, avec le symbole d'alarme
, selon la gravité de l'alarme . En cas d’ alarmes multiples , seule la
dernlere condition est affichée a l'écran .

Tableau des alarmes/avertissements

, et le bloc de la machine H d P

Nom | Code | Description de 'alarme/avertissement Reset |Dessicateur
H - Avertissement Point de rosée haut A ON
L - Avertissement Point de rosée bas A ON
P1 ERO1 | Avertissement capteur évaporateur défectueux/déconnecté A ON
SSE ER02 | Avertissement capteur défectueux/déconnecté (B2) ou non A ON
activé
P3 ERO3 | Avertissement transducteur pression défectueux/déconnecté A ON
HdP ERO7 | Alarme Point de rosée haut M OFF
LdP ERO8 | Alarme Point de rosée bas A OFF
Ewk EROQ9 | Avertissement limite d’heures de travail dépassée A ON
EXT | ER11 | Alarme extérieure (distante) M OFF
Aldi - Alarme haut pression M OFF
Alarme haute température départ compresseur

A = Automatique ; M = Manuel.

Appuyer pendant quelques secondes sur le bouton ese

d'alarme et le symbole d'alarme doivent s'éteindre .

Francais

oafin de rétablir manuellement ; le code

Pour connatitre les alarmes qui se sont produites et combien
d’entre elles ont eu lieu , suivre la séquence suivante (ou
consulter le diagramme) :

En situation d’alarme/avertissement .

Appuyer sur ol pour accéder a « ALHi » .

Appuyer sur ¥

set .
pour accéder .

pour sélectionner « AL » et appuyer sur
Xz 3
Appuyer sur 2 et “Z5 pour afficher les alarmes

Appuyer sur ese pour quitter .

SPS026-ES / SPS100 ES

ALHI

< D

Diagramme

o o

set

o |

€ >

esc set
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- La machine est concue et fabriquée pour garantir un fonctionnement continu ; toutefois, la durée de | Pour une efficacité et une fiabilité maximales durables du sécheur, effectuer :

vie de ses composants est directement liée a 'entretien effectué.

. @ Pour toute demande d'assistance ou de piéces détachées, identifier la machine en communi-
quant le modeéle et le numéro de série figurant sur la plaque signalétique apposée a l'extérieur de
'appareil.

& Avant toute opération d’entretien, s’assurer que:

« le circuit d’air comprimé n’est plus sous pression ;
- que le sécheur soit débranché du réseau d'alimentation électrique.

55 utiliser toujours des piéces de rechange d'origine ; dans le cas contraire, le constructeur est Contrdler que le témoin POWER ON est allume ‘4@

dégagé de toute responsabilité pour le mauvais fonctionnement de la machine.
Controler les indicateurs du tableau des commandes. 4@

% En cas de fuite du réfrigérant, appeler un professionnel qualifié et agréé par le constructeur.

3 La vanne ou valve Schrader ne doit &tre utilisée qu'en cas d’anomalie de fonctionnement de Contréler le purgeur des condensats. 4

la machine : dans le cas contraire, les dommages causés par une charge de réfrigérant incorrecte ne

seront pas reconnus au titre de la garantie. Nettoyer les ailettes du condenseur /
Contréler la consommation électrique. *fi)

Opération de charge : les dommages éventuels causés par une charge incorrecte de réfrigérant effec-

. I . . @ Controler les fuites de réfrigérant.
tuée par un personnel non habilité ne seront pas reconnus au titre de la garantie.

Dépressurisation de l'installation.
Effectuer U'entretien du purgeur.

Dépressurisation de l'installation.

Remplacer les éléments du préfiltre et du post-filtre.
Sont disponibles (voir paragraphe 8.4) :

& En cas de fuite de réfrigérant, aérer le local. a) kits compresseur ;

b) kits ventilateur;

c) kits vanne automatique d’expansion ;

d) piéces détachées.

= L'appareil contient des gaz a effet de serre fluorés.

Le fluide frigorigene R513A a température et pression normales est un gaz incolore appartenant au
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluide groupe 2 selon la directive PED 97/23/EC);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

N N |~
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Le fluide frigorigéne et le lubrifiant (huile) contenus dans le circuit devront étre récupérés selon la
législation antipollution. La récupération du fluide réfrigérant est effectuée avant la destruction défini-

tive de 'équipement ((UE) N° 517/2014 art.8).

charpenterie (ossature)

acier/résines époxy-polyester

échangeur aluminium
tuyauteries/collecteurs cuivre/aluminium/acier au carbone
purgeur polyamide

isolation échangeur

EPS (polystyréne fritté)

isolation tuyauteries

caoutchouc synthétique

compresseur acier/cuivre/aluminium/huile
condenseur cuivre/aluminium

réfrigérant R513A

valves ou vannes laiton

cables électriques cuivre/PVC

Les équipements contenant des composants
électriques doivent étre éliminés séparément
avec les déchets électriques et électroniques
conformément a la législation locale et en
vigueur.
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7 Dépannage

Sortie d'air de
refroidissement élevé /
Point de
rosée haut

condenseur sale

oui

biante

nettoyer
condenseur

Y Y

Protection
thermique (SK/HT)
enclenché

température am-

as50°C

supérieure

non

( le ventilateur ne fonctionne pas

réparer venti-
lateur

non

charge thermique (téte
compresseur chaude)

non
Y

faible
absorption de
courant

non

oui

réduire quantité ou
température air com-
primé

manque de
réfrigérant: réparer la
fuite éventuelle
et recharger

réduire
températurer

Compresseur bruyant

seur
détériorés

réparer ou remplacer
compresseur

condenseur

non | composants compres-

nettoyer

réparer
ventilateur

CAUSE

Absorption de courant
excessive

condenseur sale

le ventilateur ne
fonctionne pas

non

enroulement compres-
seur avec perte partielle
isolation (compress.
Chaud)
(compress. caldo)

Perte de charge élevée
c6té air

échangeur encrassé

nettoyer l'échangeur

(soufflage & contre-cou-
rant). Monter/remplacer le
préfiltre

formation de givre dans
|'évaporateur (basse pres-
sion d'évaporation)

oui

by-passer ['air en main-
tenant ouverte l'arrivée
d'air. Ouvrir manuellement
l'évacuation des condensats.
Remettre en marche en véri-
flant le tarage de la soupape
d'expansion.

Haute pression refoule-
ment réfrigérant

Sonde température

oui PR
— déréglé
ou brisé.
Y
remplacer le non
sonde
Y
oul condenseur
sale
nettoyer
non
condenseur

réparer venti-
lateur

le ventilateur
ne fonctionne pas

non

demander l'assistan-

>
>
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1 Sicherheit
1.1 Bedeutung des Handbuchs

- Das Handbuch ist wahrend der gesamten Lebensdauer der Einheit aufzubewahren.

- Vor der Ausfiihrung von Schaltvorgangen usw. ist das Handbuch aufmerksam durchzulesen.

- Es kénnen jederzeit Anderungen am Handbuch vorgenommen werden; fiir aktualisierte Informatio-
nen ist die Version an der Einheit einzusehen.

1.2 Warn- und sonstige Hinweise

A Hinweis zur Vorbeugung von Gefahren fir Personen.

Hinweis mit Anleitungen zur Vermeidung von Schaden an der Einheit.

=

@ Prasenz eines erfahrenen und autorisierten Technikers erforderlich.

I.I' Aufgefiihrte Symbole, deren Bedeutung im Abschnitt 8. beschrieben sind 8.1.
Ja——

1.3 Sicherheitshinweise

A Jede Einheit ist mit einem elektrischen Trennschalter ausgestattet, damit Arbeiten unter
Sicherheitsbedingungen ausgefihrt werden konnen. Aus Sicherheitsgriinden vor der Ausfiihrung von
Wartungsarbeiten den Strom immer mit diesem Trennschalter ausschalten.

A Das Handbuch richtet sich an Endbenutzer zur Ausfihrung von Arbeiten bei geschlossenen
Schutzpaneelen. Arbeiten, bei denen es notwendig ist, die Paneele mit Werkzeug zu 6ffnen, dirfen nur
von Fachpersonal ausgefiihrt werden.

A Nicht die auf dem Typenschild angegebenen Projektvorgaben berschreiten.

A % Es obliegt dem Benutzer, Lasten zu vermeiden, die vom internen Ruhedruck abweichen. In
Erdbebengebieten missen fur die Einheit passende Schutzmafinahmen vorgesehen werden.

A Die Sicherheitsvorrichtungen des Drukluftkreislaufes sind vom Benutzer zu stellen

A Die Sicherheitseinrichtungen des Druckluftkreises sind entsprechend den technischen Eigen-
schaften der Anlage und den geltenden gesetzlichen Bestimmungen zu bemessen.

Der Anwender hat alle Anwendungsaspekte, in denen das Produkt

installiert ist, zu prifen und die entsprechenden industrieellen

Sicherheitsnormen sowie die fur das Produkt geltenden Vorschriften einzuhalten, die im Bedie-
nerhandbuch und sonstigen Unterlagen, die mit der Einheit geliefert werden, enthalten sind.

Die Einheit ist ausschliefilich fur die Trocknung von Druckluft

Deutsch

einzusetzen.

Umbauten und Veranderungen, die eine andere Verwendung ermdglichen, sowie der Austausch von
Bauteilen durch nicht autorisiertes Personal, befreit den Hersteller von jeglichen Haftungsanspriichen
und fiihrt zum Erléschen der Garantie.

Der Hersteller Ubernimmt keinerlei Haftung, weder gegenwartig noch zukdiinftig, fir Personen- und
Sachschdden sowie Beschadigungen der Einheit, die auf Nachldssigkeit der Bediener, die Nichteinhal-
tung aller im vorliegenden Handbuch aufgefiihrten Anleitungen und die Nichteinhaltung der gdiltigen
Vorschriften fur die Anlagensicherheit zuriickzufihren sind.

Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fiir eventuell durch Austausch und/oder Anderung an der
Verpackung entstandene Schaden.

Der Anwender hat sich zu vergewissern, dass die fir die Auswahl der Anlage gelieferten Spezifikatio-
nen und/oder deren Bauteile und/oder Optionen fiir die korrekte bzw. in verniinftiger Weise vorher-
sehbare Nutzung der Anlage bzw. der Bauteile ausreichen.

[C3 ACHTUNG: Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die in dem vorliegenden Handbuch enthal-
tenen Informationen ohne Ankiindigung zu @ndern. Zur vollstdndigen und aktuellen Information wird
empfohlen, sich an den Hersteller zu wenden

1.4 Restrisiken

Die Installation, das Ein- und Ausschalten sowie die Wartung des Kaltetrockners missen unbedingt
unter Beachtung der Vorgaben in der technischen Dokumentation des Produkts und mit Gewahrlei-
stung der Sicherheitsbedingungen zur Vermeidung bzw. Vorbeugung jeglicher Gefahren ausgefiihrt
werden. Die Risiken, die in der Projektierungsphase nicht beseitigt werden konnten, sind in der
nachfolgenden Tabelle aufgefihrt.

Betreffende Teile

Restrisiko

Art und Weise

Vorsichtsmafinahmen

Warmetauscher

Kleine Schnittver-
letzungen

Kontakt

Kontakt vermeiden, Schutzhandschuhe
anziehen.

Liftungsgitter und
Ventilator

Verletzungen

Einfligen von spitzen
Gegenstanden durch die
Gitterschlitze wahrend des
Ventilatorbetriebs.

Keine Gegenstande jedweder Art in die
Gitterschlitze der Ventilatoren einfligen
oder auf die Gitter legen.

Innenbereich
d.Einheit:
Verdichter und
druckseitige
Leitung

Verbrennungen

Kontakt

Kontakt vermeiden, Schutzhandschuhe
anziehen.

Innenbereich d.Einheit:
Metallteile und
Elektrokabel

Vergiftungen,
Stromschlage
schwere Verbren-
nungen

Defekt an derlso lierungder
Versorgungskabel vor
demSchalt schrank der

Ein heit; Metallteile unter
Spannung.

Geeigneter elektrischer Schutz der
Versorgungsleitung; maximale Sorgfalt
bei der Ausfiihrung der Erdung fir die
Metallteile.

Aufienbereich d. Einheit:
umfangsseitig

Vergiftungen,
schwere Verbren-
nungen

Brand infolge Kurzschluss
oder Uberhitzung der Ver-
sorgungsleitung vor dem

Schaltschrank der Einheit.

Querschnitt der Kabel und Schutzsystem
der elektrischen Versorgungsleitung
gemaf den einschlagigen Normen
ausfuhren.
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2 Einfiihrung

Dieses Handbuch bezieht sich auf Kaltetrockner, mit denen Wasserdampf aus der Druckluft entfernt
werden kann.

2.1 Transport

Die verpackte Einheit muss:

- Stets in vertikaler Position transportiert werden;

- Gegen witterungsbedingte Einflisse geschiitzt werden;
- Gegen Stofle geschitzt werden.

2.2 Handhabung

Einen fir das anzuhebende Gewicht geeigneten Gabelstapler verwenden und bei der Handhabung
jegliche Stofie vermeiden.

2.3 Inspektion

- Alle Einheiten werden im Werk zusammengebaut, verkabelt, mit Kiltemittel und Ol befiillt und
unter Standard-Betriebsbedingungen der Abnahmeprifung unterzogen.

- Bei der Anlieferung der Einheit ist deren Zustand zu Uberpriifen; eventuelle Schaden sind un-
verzuglich dem Transportunternehmen zu melden.

- Das Auspacken der Einheit moglichst nahe am Installationsort ausfiihren.

2.4 Lagerung

Falls erforderlich, mehrere Einheiten Ubereinander stapeln, hierzu jedoch die Hinweise auf der Ver-
packung beachten. Die verpackte Einheit an einem sauberen Ort aufbewahren, der gegen Feuchtigkeit
und witterungsbedingte Einfliisse geschitzt ist.

3 Installation

[CZ Installieren Sie das Gerat in Innenriumen an einem sauberen, trockenen Ort, der vor Witte-
rungseinfliissen, direkter Sonneneinstrahlung und / oder anderen rauen Bedingungen geschiitzt ist.

A Das installierte Produkt muss angemessen gegen Brandgefahr geschiitzt sein (Ref. EN378-3).

3.1 Bedingungen

[Z3 Halten Sie sich an die Anweisungen in den Abschnitten 8.2 und 8.3.

Alle Trockner missen mit geeigneten Vorfiltern nahe dem Lufteintritt ausgestattet sein.

Der Hersteller ist von allen Schadenersatz- sowie Riickzahlungsforderungen, welche auf Schaden die
direkt oder indirekt auf eine fehlende Vorfiltration zurlickzufiihren sind, befreit.

3" Das Vorfilterelement (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) sollte mindestens einmal
jahrlich oder in den vom Hersteller vorgeschriebenen Zeitabstanden ausgewechselt werden

[C3 Die Trocknereinheit korrekt mit den Anschliissen fir den Ein- und Austritt der Druckluft verbin-
den.

3.2 Betriebsbereich

= Umfangsseitig um die Einheit ist ein Freiraum von 1,0 m erforderlich.

Deutsch
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3.3 Empfehlungen

Zur Vermeidung von Schaden an den internen Komponenten des Trockners und des Luftverdichters
ist von der Installation in Bereichen abzusehen, in denen die Luft feste und/oder gasférmige kontami-
nierende Stoffe enthalt, z.B. Schwefel,

Ammoniak, Chlor; hierzu zahlen auch meeresnahe Bereiche. Bei den Ausfiihrungen mit Axialventilato-
ren wird von der Kanalisierung der Abluft abgeraten.

3.4 Elektrischer Anschluss

Fir den elektrischen Anschluss ist ein typengepriiftes Kabel gemaf den Gesetzes- und Normvorgaben
des jeweiligen

Installationsorts zu verwenden (beziiglich des Kabel-Mindestquerschnitts siehe Abschnitt 8.3).
Installieren Sie einen externen FI-Schutzschalter. (RCCB - IDn = 0.3A); der Abstand zwischen den Kon-
takten im gedffneten Zustand muss 3 mm betragen (siehe einschlidgige Normvorgaben des jeweiligen
Installationsorts).

Der Nennstrom ,In“ des Schutzschalters muss der maximalen

Stromaufnahme entsprechen und die Ausldsekennlinie muss vom Typ D sein.

3.5 Condensate drain connection

Bei vorliegender Installation einer zeitgetakteten oder elektronischen Ablassvorrichtung sind die
Klemmen CN (R1-S1) zu verwenden (siehe Abschnitt 8.8).

Weitere Informationen zum Kondenswasserablass von zeitgesteuerten Abflussvorrichtungen und
solchen mit elektronischer Fillstandsteuerung finden Sie in separaten, dem Trockner beiliegenden
Handbtichern.

[C3 Den Anschluss an das Ablasssystem vornehmen, jedoch

vermeiden, dass dieser im geschlossenen Kreis zusammen mit anderen unter Druck stehenden
Ablassleitungen ausgefiihrt wird. Uberpriifen, ob der Abfluss des Kondensats korrekt erfolgt. Das
gesamte Kondensat gemaf} den einschlagigen Umweltschutzvorgaben des jeweiligen Installationsorts
entsorgen.

[Z3 Der Abfluss darf nicht unverbunden bleiben und muss angeschlossen werden, um sicher-
zustellen, dass der Abfall gemafi den ortlichen Vorschriften in ein geeignetes Abflusssystem am
Standort abgefiihrt wird.
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4 Inbetriebnahme
4.1 Einleitende Kontrollen

Vor Inbetriebnahme ist Folgendes zu kontrollieren:

- Ausfiihrung der Installation und Hinweise in Kapitel 3;

- Das Lufteintrittsventil muss geschlossen sein und es darf keine Luft Gber den Trockner gefiihrt
werden;

- Korrekte Spannungsversorgung.

4.2 Inbetriebnahme

1. Fahren Sie die Maschine mit Hauptnetzschalter
“QS" hoch, das Display zeigt “OFF" an;

2. Schalten Sie den Trockner ein.

3. Driicken Sie die Taste gl einige wenige
Sekunden, um den Trockner zu starten; das
Display zeigt “DRY" an;

4. Warten Sie mindestens 5 Minuten. Offnen Sie
dann langsam das Einlassventil und 6ffnen Sie
danach das Luftauslassventil: Der Trockner ist
jetzt Funktionsbereit.

4.3 Betrieb

- Die Trocknereinheit wahrend der gesamten Dauer des Luftverdichterbetriebs laufen lassen.

- Die Trocknereinheit funktioniert hierbei automatisch, d.h., unmittelbare Einstellungen sind nicht
erforderlich.

- Eventuelle {ibermafige und unerwartet auftretende Luftstrdme umleiten, um eine Uberlastung des
Trockners zu vermeiden.

4.4 Stop

1. Die Trocknereinheit 2 Minuten nach dem Stop des Luftverdichters oder auf jeden Fall nach der
Unterbrechung des Luftstroms stoppen.

2. In jedem Fall vermeiden, dass Druckluft in den abgeschalteten Trockner gelangen kann.

3. Die Stromversorgung mit dem Hauptschalter ,QS" abschalten, die Betriebsanzeige erlischt und
der Trockner schaltet sich ab.

Deutsch

5 Steuerung

5.1 Bedienkonsole

-

= AUFWARTS-Taste: Wert der verdnderbaren Parameter erhéhen.
3 s LANG GEDRUCKT HALTEN. Kondensatablauf STARTEN.
b ABWARTS-Taste: Wert der veranderbaren Parameter verringern.
€€ Taste ESC:Beenden und zur vorhergehenden Ebene zuriickkehren.
= Taste SET: Ein einziger Tastendruck ist zum Einsehen der Alarme; wenn Sie die Taste einige
Sekunden lang driicken, kénnen Sie damit den Trockner EIN/AUS schalten.
5.2 Symbol
Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion
Eingeschaltet | Taupunkt korrekt °C Eingeschaltet Grad
Aufblinkend | Taupunkt hoch/niedrig i -
bar Eingeschaltet
Aus Alarm Taupunkt PSI - Druck
Eingeschaltet | Kondensatablauf EIN Eingeschaltet
";S‘Z.‘ g : Wartung

Aus

Kondensatablauf AUS

Eingeschaltet

Trockner EIN

Aus

Trockner AUS / Trockner im
Standby

Eingeschaltet

Trockner EIN;
Kompressor
AUS

Eingeschaltet

Alarm

9
b2

Eingeschaltet
-

Elektroventila-
tor ON

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Parametereinstellungen

Es gibt zwei Schutzebenen fir Parameter:

a) Benutzer (U): mit sofortigem Zugriff, vom Benutzer énderbar;

b) Passwort-geschiitzter Werk/Service (F/S): fur den Zugriff ist ein Passwort erforderlich; Be-
nutzung nur durch Werk/Service.

5.3.1 Kondensatablauf

Mit dem Menii ,TIME" ist es mdglich, die Betriebsarten des Ablaufs zu
andern. Es gibt zwei Betriebsarten:

1. TIMED (CHd = ON) - mit intervallmafigem Ablauf und einstellbarer

Zeit;

halten Sie in dieser Konfiguration = gedriickt, damit der Ablauf
zwangsaktiviert arbeitet;

2. EXTERN (CHd = OFF) - falls ein externer Ablauf vorhanden ist.
Gehen Sie fiir die Auswahl dieser Einstellung wie folgt vor (oder sehen Sie im Ablaufplan nach):

Dricken Sie die Tasten Sl und €€ gleichzeitig langer fir den Zugriff auf das Untermend.
Wahlen Sie mit den Tasten - und b “Par” und driicken Sie = zur Bestatigung.
Wahlen Sie mit den Tasten = und et “Time” und driicken Sie S zur Bestatigung.
Wahlen Sie mit den Tasten = und ¥ den zu andernden Code und drlicken Sie eEl
gung.

Wahlen Sie mit den Tasten = und 2 den Wert und driicken Sie &el zur Bestatigung.

.. . esc
Driicken Sie

zum Verlassen.

zur Bestati-

Auf die gleiche Weise ist es moglich, die Intervall- und Austrittszeiten fir den Ablauf zu andern.
Parametertabelle “TIME”

5.3.2 Software-Menii
Es ist moglich, die Software-Version einzusehen und den Trockner fir die Fernsteuerung oder den
Supervisor in Menii ,CF9" einzustellen.

Driicken Sie die Tasten = und €5¢ gleichzeitig langer fir den Zugriff auf das Untermend.
Wahlen Sie mit den Tasten = und 2 “Par” und driicken Sie sl zur Bestatigung.
Wahlen Sie mit den Tasten ‘2% und 2 “CF9” und driicken Sie el zur Bestatigung.
Wahlen Sie mit den Tasten = und e den zu andernden Code und drticken Sie S zur Bestati-
gung.
Wahlen Sie mit den Tasten = und 2 den Wert und driicken Sie el zur Bestatigung.
Driicken Sie ‘€% zum Verlassen.
Parametertabelle “CF9”
Code Definition Default Min Max.
VER | Software-Version 1.0 —
SOFt | Softwaretyp 1 —
rE Ein/Aus Fernsteuerung (Tabelle 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF supervisor (Modbus) OFF OFF ON
Tabelle 1 Ein/Aus Fernsteuerungs-Modus
] Ein/Aus Fernsteuerung deaktiviert
1 Ein/Aus Fernsteuerung aktiviert, lokale Ein/Aus aktiviert
2 Ein/Aus Fernsteuerung aktiviert, lokale Ein/Aus deaktiviert

Maschinenstatus
Um das Maschinenstatussignal zu erhalten, muss eine Verbindung zu den folgenden gespeisten
Kontakten (0-10 V) hergestellt werden:

Code Definition Default Min Max. 1) A1 auf J3 auf Klemme AO4
dON | Zeit EIN Ablauf (sek) 5 1 60 |[2) X1auf Klemme GND
Status ON (Kontakt geschlossen = 10 V)
dOFF Zeit AUS Ablauf (1=10 sek.) 12 2 270 Status OFF (Kontakt geoffnet = 0 V)
CHd Konfiguration Ablauf TIm TIm CON * bei fehlender Stromversorgung oder Stromausfall.
Maschinenstatus | Strom-versorgung | ON/OFF-Anzeige| Energiesparen Volr\tl\::\r::ne
ON JA ON
OFF NEIN* ON
nicht relevant nicht relevant
OFF JA OFF
OFF NEIN* OFF
Deutsch SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



Ablaufplan

Driicken Sie die Tasten . und . gleichzeitig langer fur den Zugriff auf das Untermendi.
Wahlen Sie mit den Tasten . und “Par” und driicken Sie zur Bestdtigung.
Wahlen Sie mit den Tasten . und . “CYC" und driicken Sie . zur Bestéatigung.

Wahlen Sie mit den Tasten . und . den zu andernden Code und drlicken Sie . zur Bestati-
gung.
Wenn der Code “MOd” angezeigt wird, driicken Sie . zur Bestédtigung.

Wahlen Sie mit den Tasten und den Wert und driicken Sie . zur Bestatigung.

Driicken Sie . zum Verlassen.
Parametertabelle “CYC”

MOd | ON = Energiesparfunktion aktiviert ON OFF | ON
OFF = Energiesparfunktion deaktiviert

Wahlen Sie mit den Tasten . und . “Par” und driicken Sie . zur Bestatigung.
Wahlen Sie mit den Tasten . und . “ALL" und driicken Sie . zur Bestdtigung.

Wahlen Sie mit den Tasten . und . den zu andernden Code und driicken Sie . zur Bestati-
gung.
Wenn der Code “ALC" angezeiit wird, driicken Sie . zur Bestatigung.

Wabhlen Sie mit den Tasten und den Wert und driicken Sie . zur Bestatigung.

Driicken Sie zum Verlassen.
Parametertabelle “ALL”

ALC Relais Alarm/Hinweis ON OFF ON

OFF = Relais erregt fiir Alarm/Hinweis
ON = Relais erregt nur fur Alarm

Deutsch SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarme/Warnungen

Warnungen

Wenn eine Warnung EIN -also aktiv - ist, blinkt der ,Warncode" am
Display.

Wenn der normale Betriebszustand wiederhergestellt ist, erlischt der
Warncode automatisch.

Alarme

Wenn eine Warnung EIN -also aktiv - ist, blinkt der ,Alarmcode” zu-
sammen mit dem Alarmsymbol am Display , um die Maschine
zu blockieren, je nach Schwere des Alarms.

Bei mehreren Alarmen erscheint nur die letzte Bedingung am Display.

HdP

Tabelle Alarme/Warnungen

Name | Code | Beschreibung Alarm/Warnung Riicksetzen| Trockner
H - Warnung Hoher Taupunkt A ON
L - Warnung Niedriger Taupunkt A ON
P1 ERO1 | Warnung Verdampfersensor Fehler/abgeklemmt A ON
SSE | ER02 | Warnung sensor Fehler/abgeklemmt (B2) oder nicht aktivieren A ON
P3 ER03 | Warnung Druckschalter Fehler/ A ON
abgeklemmt
HdP |ERO7 | Alarm Hoher Taupunkt M OFF
LdP |ERO8 | Alarm Niedriger Taupunkt A OFF
Ewk |ERO9 | Warnung Arbeitszeitgrenze tUberschritten A ON
EXT |ER11 | Alarm extern (Fern.) M OFF
Aldi |- Alarm Hochdruck M OFF
Alarme Hohe Kompressoraustrittstemperatur

A=Automatisch; M=Manuell.

Driicken Sie die Taste €5C einige Sekunden lang fir das manuelle Ruckstellen; der Alarmcode und

das Alarmsymbol missen erloschen.

Deutsch

Hier kdnnen Sie nachsehen, welche Alarme in welcher An-
zahl aufgetreten sind. Befolgen Sie dazu folgende Sequenz
(oder sehen Sie im Ablaufplan nach):

In einer Alarm/Warnung-Situation.

Driicken Sie S€¢ fiir Zugriff auf “ALHI".

Driicken Sie "2 fiir die Auswahl "AL” und driicken Sie

= Ur die Eingabe.

et fur die Ansicht der Alarme.

Driicken Sie und -

.. . esc
Driicken Sie zum Verlassen.

SPS026-ES / SPS100 ES
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Ablaufplan
set

i S
es: set

o |

< )
€ )
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- Die Maschine ist fur Dauerbetrieb konzipiert und gebaut; die Lebensdauer der einzelnen Komponen-
ten hangt jedoch direkt von der ausgefihrten Wartung ab.

. @ Im Falle einer Kundendienst- oder Ersatzteilanforderung den Maschinentyp (Modell und
Seriennummer) feststellen, der aus dem auf der Aufienseite des Gerates angebrachten Typenschild
ersichtlich ist.

& Vor der Ausfuihrung von Wartungsarbeiten ist Folgendes sicherzustellen:
+ Der Druckluftkreis darf nicht mehr unter Druck stehen.
- Die Stromversorgung des Trockners muf} unterbrochen sein.

[ stets Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden; anderenfalls Ubernimmt der Hersteller
keinerlei Haftung bei Fehlbedienung der Einheit.

[C3 Bei Verlust von Kiltemittel ist erfahrenes und autorisiertes Fachpersonal zu kontaktieren.
73 Das Schrader-Ventil ist nur im Fall eines von der Norm abweichenden Betriebs der Einheit

einzusetzen; anderenfalls werden Schaden in Folge unkorrekter Kaltemittelbefiillung nicht von der
Garantie abgedeckt

=N

Auffillen von Kaltemittel: Fir eventuelle Schaden durch fehlerhafte Befiillung mit Kaltemittel durch

unbefugtes Personal werden keine Garantieanspriiche anerkannt. @

5 Das Gerit enthilt vom Kyoto-Protokoll erfasste fluorierte Treibhausgase.

Das Kaltemittel R513A ist unter Temperatur- und Druck-Standardbedingungen ein farbloses Gas mit
Zugehdrigkeit zur SAFETY GROUP A1 - EN378 (Flissigstoffgruppe 2 gemai Druckgerite-Richtlinie
2014/68/EU); GWP (Global Warming Potential) = 629.

A Bei Austritt von Kaltemittel sind die betroffenen Raumlichkeiten zu liften.

Zur langfristigen Gewahrleistung maximaler Funktionstiichtigkeit und Zuverlassigkeit der Trockne-
reinheit ist Folgendes erforderlich:

Kontrollieren, ob die Betriebsanzeige POWER ON leuchtet.

Die Anzeigen der Bedientafel
kontrollieren.

Den Kondensatablauf
kontrollieren.

Die Kondensatorrippen reinigen.

Die Stromaufnahme prifen.

Die Anlage auf Kaltemittelverluste kontrollieren.

Anlage drucklos machen. Ableiterwartung durchfiihren.

NN &

Anlage drucklos machen. Vor-und Nachfilterelemente austauschen.

Folgende Wartungskits sind lieferbar (siehe Abschnitt 8.4):
a) Verdichter-Set;

b) Ventilator-Set;

c) Automatisches Expansionsventil

d) Einzel Ersatzteile.

Deutsch
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Kaltemittel und Ol, die im Kiltekreis enthalten sind, miissen nach den einschlégigen
Umweltschutznormen des jeweiligen Installationsorts aufgefangen und entsorgt werden.

Das Auffangen des Kéltemittels erfolgt vor der endgiiltigen Verschrottung des Geréts ((EU) Nr.
517/2014, Art. 8).

Struktur Stahl/Epoxidharze-Polyester
Warmetauscher Aluminium
Leitungen/Sammelgehduse Kupfer/Aluminium/Kohlenstahl
Ablassvorrichtung Polyamide
Warmetauscher-Isolierung EPS (gesintertes Polystyrol)
Isolierung der Leitungen synthetisches Gummi
Verdichter Stahl/Kupfer/Aluminium/0L
Kondensator Kupfer/Aluminium
Kaltemittel R513A

Ventile Messing

Elektrokabel Kupfer/PVC

Gerate, die elektrische Komponenten enthalten, mis-
sen gemal den ortlichen und aktuellen Gesetzen ge-
trennt mit Elektro- und Elektronikschrott entsorgt wer-
den.
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7 Storungssuche

Hoher Kilhlluftaustritt Thermische
/ Hohe Schutzvorrichtung (SK/ Verdichterbetrieb
HT) gerduschvoll
Taupunkttemperatur angesprochen

Temperatur
reduzieren

Raumtemperatur
iber 50 °C

Kondensator ver-
schmutzt

Ja

Kondensator )
reinigen Nein
Kondensator
reinigen
Y Y
Ja ; Y
( Ventilator nicht funktionstiichtig )-’ Vent|_lator
reparieren )
Fortgeschrittener
Verschleif der Ver-
Nein dichterteile
Y

Ventilator

Druckluftmenge oder reparieren

-temperatur
reduzieren

Ubermafige Warmelast
(Verdichterkopf heif3)

Nein
Y

Verdichter reparie-
ren oder ersetzen

Unzureichende
Kaltemittelfillung: die
undichten Stellen ausbes-
sern und mit Kiihimittel
auffillen

Niedrige Stromaufnahme

Nein

URSACHE

libermafige
Stromaufnahme

Kondensator ver-
schmutzt

Ventilator ohne
Funktion

Nein

Nein

Wicklung Verdichter mit
Teilverlust Isolierung
(Verdichter heif3)

Hoher
luftseitiger Druckverlust

Hoher
Druck
Kaltemittel

Eisbildung auf dem
Verdampfer (niedrige
Verdampfungstemperatur)

Schmutzablagerungen
im Warmetauscher

7 Ja Temperatursensor unkorrekt
eingestellt oder defekt

Y
Temperatursensor Nein
Ja ersetzen
Y
Den Warmetauscher Ja
reinigen (in Gegenstrom — Kondehnsatto:
ausblasen). Vorfilter verschmutz
einbauen/auswechseln
\J
Kondensator .
L Nein
reinigen
A

Lufteintritt offen halten
und Luft umleiten.
Kondensatablauf von Hand
offnen.

Das Gerat wieder einschalten,
die Einstellung des
Expansionsventils
Uberprifen

Ventilator
ersetzen

Deutsch
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Ventilator ohne

Funktion

Nein

Kundendienst
anfordern
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1 Seguranca

1.1 Importancia do manual

- Conservar durante toda a vida util da maquina.

- Ler o manual antes de qualquer operagao.

- Estd sujeito a modificagdes: para obter informagdes actualizadas, consultar a versao fornecida com
a maquina.

1.2 Sinais de aviso

A Instrugdes para evitar perigos para as pessoas.

Instrugoes a seguir para evitar danos no aparelho.

=

@ E necessaria a presenca de um técnico qualificado e autorizado.

I.I' Estao presentes simbolos cujo significado é explicado no paragrafo 8.1
Ja——

1.3 Indicagoes de seguranca

A Desligue sempre a maquina da rede eléctrica durante as operagdes de manutengdo. Usar sem-
pre este dispositivo para eliminar os perigos durante a manutencao.

A 0 manual dirige-se ao utilizador final apenas para operagoes que podem ser efectuadas com os
painéis fechados: operagoes que obriguem a abertura utilizando ferramentas devem ser efectuadas
por pessoal especializadoe qualificado.

A Nao ultrapasse os limites de projecto indicados na placa de dados

A [~ cabe ao utilizador evitar cargas distintas da pressao estatica interna. Se houver o risco
de acgdes sismicas, a unidade deve ser devidamente protegida.

A Os dispositivos de seguranga no circuito de ar comprimido estdo a cargo do utilizador.

A 0 dimensionamento dos dispositivos de segurancga do circuito do ar comprimido realiza-se
tendo em conta as caracteristicas técnicas do sistema e da legislagao local em vigor.

Only use the unit for professional work and for its intended purpose.

Utilizar a unidade exclusivamente para uso profissional e para o fim para o qual foi concebida.

Cabe ao utilizador analisar todos os aspectos da aplicagao em que o produto é instalado, seguir todos
as normas industriais de seguranca aplicaveis e todas as prescrigdes relativas ao produto, contidas
no manual de utilizagao e em qualquer documentacao produzida e fornecida com a unidade.

A alteracido ou substituicdo de qualquer componente por parte de pessoal ndo autorizado e/ou a utili-
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zagao incorrecta da unidade isentam o fabricante de qualquer responsabilidade e anulam a garantia.
Declina-se qualquer responsabilidade presente e futura por danos a pessoas, objectos e na propria
unidade, resultantes de negligéncia por parte dos operadores, do ndo cumprimento de todas as
instrugdes apresentadas neste manual, da falta de aplicagdo das normas em vigor relativamente a
seguranca da instalagao.

0 fabricante n3o se responsabiliza por eventuais danos devidos a alteracdes e/ou modificacées da
embalagem.

E da responsabilidade do utilizador certificar-se de que as especificacdes fornecidas para a seleccdo
da unidade ou dos seus componentes e/ou op¢des sdo exaustivas, com vista a uma utilizaco correcta
ou razoavelmente previsivel da prépria unidade ou dos componentes.

= ATENGAO: 0 fabricante reserva-se o direito de modificar as informacdes contidas no presente
manual, sem incorrer na obrigagao de avisa-las previamente.

Para obter informagoes completas e actualizadas, recomenda-se ao utilizador de consultar o fabri-
cante.

1.4 Riscos residuais:

As operacgdes de instalagdo, arranque, desactivacao e manutengao da maquina devem ser taxati-
vamente executadas conforme as indicagdes fornecidas na documentacgao técnica do aparelho e de
modo a ndo gerar nenhuma situacgdo de risco. A tabela seguinte indica os riscos que nao foi possivel
eliminar na fase de concepcao.
Parte Risco
considerada residual

Modo Precaugoes

bateria de troca de contacto

energia

pequenos cortes evite o contacto, use luvas de protecgao

grelha do ventilador e lesdes insergao de objectos pon- |nao introduza objectos de nenhum tipo

ventilador tiagudos através da grelha |dentro da grelha dos ventiladores e ndo
enguanto o ventilador estd |pouse objectos nas grelhas
a funcionar

interior da unidade: queimaduras contacto evite o contacto, use luvas de proteccao

compressor e tubo de
saida

defeito de isolamento dos
cabos de alimentagao a
montante do quadro eléc-
trico da unidade, partes
metdlicas sob tensao

interior da unidade:
partes metalicas e cabos
eléctricos

proteccao eléctrica adequada da linha de
alimentagao; maximo cuidado ao efectuar
a ligagdo a terra das partes metalicas

intoxicagoes,
fulguragao, quei-
maduras graves

incéndio devido a curto cir- |secgao dos cabos e sistema de protecciao
cuito ou sobreaquecimento |da linha de alimentagao eléctrica em

da linha de alimentagao conformidade com as normas vigentes

a montante do quadro
eléctrico da unidade

exterior da unidade: zona |intoxicagoes,
que circunda a unidade |queimaduras
graves
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2 Introducao
Este manual faz referéncia a secadores por refrigeracao projetados para remover o vapor de agua do
ar comprimido.

2.1 Transporte

A unidade embalada deve permanecer:
* na posigao vertical;
- protegida contra os agentes atmosféricos;
- protegida contra embates.

2.2 Movimentacao

Utilizar um empilhador adequado ao peso a elevar, evitando qualquer tipo de embates.

2.3 Inspeccao

- Antes de sairem da fabrica, todas as unidades sdao montadas, cabladas, carregadas com refrigerante
e 6leo e testadas nas condigoes de trabalho padrao;

- apos receber a maquina, verificar o respectivo estado: comunicar imediatamente a empresa de
transporte eventuais danos;

- desembalar a unidade o mais perto possivel do local de instalagao.

2.4 Armazenamento

Se for necessario colocar unidades em cima umas das outras, obedecer as notas indicadas na embala-
gem. Manter a unidade embalada num local limpo e protegido da humidade e intempéries.

3 Instalacao

[C3 Instale dentro de casa em uma 4rea limpa e seca que seja protegida das intempéries, luz solar
direta e / ou outras condicdes adversas.

& 0 produto instalado deve ser adequadamente protegido contra risco de incéndio (ref. EN378-3).

3.1 Modo

= Respeite as indicagdes fornecidas nos paragrafos 8.2 e 8.3.

Todos os secadores devem ser equipados com um adequado sistema de pré-filtragem préximo da
entrada de ar. O vendedor nao sera obrigado a compensar ou reembolsar o cliente por qualquer pro-
blema causado, directa ou indirectamente, pela auséncia de pré-filtragem.

3 0elemento pré-filtrante (para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) deve ser substituido
pelo menos uma vez por ano ou no intervalo indicado pelo fabricante.

= Ligar correctamente o secador as unides de entrada/saida de ar comprimido.

3.2 Espaco operativo

ﬂ? Deixar um espaco de 1,0 metros em volta da unidade.

3.3 Sugestoes

Para nao danificar os componentes internos do secador e do compressor de ar, evitar as instalagoes
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em que o ar do ambiente em volta contém contaminantes sélidos e/ou gasosos: atengao, assim, a
enxofre, amoniaco, cloro e instalacdes em ambientes maritimos. Para as versdes com ventiladores
axiais é desaconselhada a canalizagdo do ar extraido.

3.4 Ligacao eléctrica

Utilizar cabos homologados de acordo com as leis e normas locais (para uma sec¢do minima do cabo,
consultar o paragrafo 8.3).

Instalar o interruptor magnetotérmico diferencial a montante da instalacdo (RCCB - IDn = 0.3A) com
uma distancia entre os contactos em condicdes de abertura 3 mm (consultar as normas locais em
vigor).

A corrente nominal “In” deste disjuntor magnetotérmico deve ser igual a FLA e a curva de intervencao
de tipo D.

3.5 Ligacao da descarga de condensacao

No caso de um descarregador temporizado ou electronico, utilize os terminais CN (R1-S1) (consulte o
paragrafo 8.8).

Para os tubos de drenagem temporizado e electrénico: consulte o manual independente fornecido com
o secador para obter mais informagdes sobre a drenagem de condensacao.

5 Efectuara ligacao ao sistema de descarga, evitando a ligagao no circuito fechado juntamente
com outras linhas de descarga pressurizadas. Verificar o correcto defluxo das descargas de conden-
sacao. Eliminar toda a condensagao em conformidade com as normas ambientais locais em vigor.

[ o0 dreno nao pode ser deixado desconectado e precisa ser conectado para garantir que os

residuos sejam drenados para um sistema de drenagem local apropriado de acordo com os regula-
mentos locais..
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4 Activacao
4.1 Controlos preliminares

Antes de ligar o secador, verificar se:

- a instalacdo foi efectuada de acordo com o indicado no capitulo 3;

- as valvulas de entrada de ar estdo fechadas e se ndo existe fluxo de ar através do secador;
- a alimentacdo fornecida esta correcta.

4.2 Arranque

1. Ligue a unidade com o interruptor de alimen-
tacdo “QS”, o visor apresenta “OFF” (desligado);

2. Ligue o compressor de ar da linha.

3. Prima o botao Sl durante alguns segundos
para ligar o secador; o visor apresenta “DRY”;

4. decorridos cerca de 5 minutos, abra lentamente
a valvula de entrada de ar e, em seguida, abra a
valvula de saida de ar: o secador comega a execu-
tar a fungao de secagem.

4.3 Funcionamento

- Deixar o secador a trabalhar durante todo o periodo de funcionamento do compressor de ar;

- 0 secador funciona no modo automatico, ndo sendo necessarias calibragens no campo;

- se ocorrerem fluxos de ar excessivos e inesperados, faga um by-pass para evitar sobrecarregar o
secador.

4.4 Fechada

1. Desligar o secador 2 minutos apos a paragem do compressor de ar ou apds a interrupgao do fluxo
de ar;

2. evite que o ar comprimido flua no secador quando este nao estiver em funcionamento;

3. retire tensdo através do interruptor geral “QS” ; a ldmpada de linha apaga-se juntamente com o
COmpressor.

Portugués

5 Controlo

5.1 Painel de controlo

Tecla ESC: para sair e voltar ao nivel anterior

ligar/desligar o secador

5.2 Simbolo

Tecla CIMA: para aumentar o valor dos pardmetros configuraveis
SE PREMIDO POR 3s. LIGAR Descarregador de condensagao .

Tecla BAIXO: para diminuir o valor dos parametros configuraveis

Botdo SET: prima uma vez para ver os alarmes, prima durante alguns segundos para

SPS026-ES / SPS100 ES

Simbo- | Status do = , Status do =
. Fungao Simbolo | ~, Funcao
lo simbolo simbolo
Aceso Ponto de orvalho correto °C Aceso
: °F - Grau
. Aviso de ponto de orvalho alto/
: Intermitente bai
e bar Aceso Pressao
Apagada Alarme de ponto de orvalho PSI -
) Aceso Dreno de condensagao ligado Aceso )
0 Dreno de condensacao % - Manutencao
Apagada .
desligado
Aceso Secador ligado Secador
A ligado com o
Apagada Secador desligado/Secador em CESD compressor
modo de espera desligado
‘.‘ Aceso Ventilador
1&- (LD Alarme L 4 - eléctrico ON
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5.3 Definicoes de parametros

Existem dois niveis de protegdo para os parametros:

a) User (U) (Utilizador): com acesso imediato, Modificavel pelo utilizador,;

b) Factory/Service (F/S) (Fabrica/Assisténcia) protegido por palavra-passe: palavra-passe ne-
cessdria para aceder; Apenas para uso na fabrica/assisténcia.

5.3.1 Dreno de condensacao

E possivel modificar os modos de funcionamento do dreno por in-
termédio do menu “TIME". Existem dois modos de funcionamento:

1. TEMPORIZADO (CHd = ON) (Ligado) - drenagem em intervalos e

= L = A .
duracao programaveis; nesta configuragdo, mantenha '“~ premido

para forgar o dreno a funcionar;

2. EXTERNO (CHd = OFF) (Desligado) - na presenca de um dreno externo.
Para selecionar o ajuste, proceda da seguinte forma (ou siga o fluxograma):

Prima os botoes eal e €€ em simultaneo para entrar no submenu.

Com os botoe = e b selecione “Par” e prima Sl para confirmar.

Com os botoe ‘25 e 2 selecione “Time” e prima gal para confirmar.

Com os botoe = e b selecione o cddigo a alterar e prima Sl para confirmar.
Com os botoe = e ¥ modifique o valor e prima eal para confirmar.

. esc .
Prima para sair.

Com este procedimento, é igualmente possivel alterar o intervalo e os tempos de descarga do dreno.

Tabela de parametros“TIME”

Cadigo Definicao Predefinicao | Min Max.
dON | Periodo de ativagdo (ON) do dreno (seg.) 5 1 60
dOFF | Periodo de desativacio (OFF) do dreno (1=10 seg.) 12 2 270
CHd Configuragao do dreno TIm TIm CON

Portugués

5.3.2 Menu do software
E possivel ver a versdo do software e configurar o secador para ser utilizado com o controlo remoto
ou pelo supervisor no menu “CF9”.

Prima os botoes S e €€ em simultaneo para entrar no submenu.

Com os botoe i e 2 selecione “Par” e prima = para confirmar.

Com os botoe ‘25 e selecione “CF9” e prima = para confirmar.

Com os botoe i e b selecione o codigo a alterar e prima = para confirmar.
Com os botde = e ¥ modifique o valor e prima ol para confirmar.

. esc .
Prima para sair.
Tabela de parametros “CF9”

Cadigo Definigao Predefini¢io | Min Max.
VER | Versdo de software 1.0 — —
SOFt | Tipo de software 1 — -

rE Controlo remoto On/Off (Tabela 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF supervisor (Modbus) OFF OFF ON
Tabela 1 On/Off remote mode
0 On/Off remoto desativado
1 On/O0ff remoto ativo, On/Off local ativo
2 On/Off remoto ativo, On/Off local desativado

Estado da maquina

Para obter o sinal de estado da maquina tem de ligar os seguintes contactos alimentados (0-10V):
1) A1 aJ3 no grampo AO4

2) X1 no grampo GND

Estado ON (contacto fechado =10V)

Estado OFF (contacto aberto = 0V)

* em caso de nenhuma alimentagao ou perda.

f:;ildu(::: Alimentacdo |Display ON/OFF P°::::;; de Pl':l:rrlr:;:sde
ON SIM ON
OFF NAO* ON
OFF SIM OFF nao influente n3o influente
OFF NAO* OFF

SPS026-ES / SPS100 ES
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533 Menucycling Fuwograma

Prima os botoes . e . em simultaneo para entrar no submenu.

Com os botde . e . selecione “Par” e prima . para confirmar.
Com os botoe . e . selecione “CYC” e prima para confirmar.

Com os botoe . e . selecione o cddigo a alterar e prima . para confirmar.

E apresentado o cédigo “ MOd”; prima para confirmar.

Com os botde e modifique o valor e prima para confirmar.

Prima para sair.
Tabela de paradmetros “CYC”

MOd | ON = poupanga de energia activada ON OFF | ON
OFF = poupanga de energia desactivada

Prima os botoes . e . em simultaneo para entrar no submenu.
Com os botoe . e . selecione “Par” e prima . para confirmar.

Com os botoe e . selecione “ALL" e prima para confirmar.

Com os botoe e . selecione o cddigo a alterar e prima . para confirmar.

E apresentado o cédigo “ ALC”; prima para confirmar.

Com os botde e modifique o valor e prima . para confirmar.

Prima . para sair.

Tabela de pardmetros “ALL”

ALC relé Alarme/Alerta ON OFF ON

OFF = relé activado para Alarme/Alerta
ON = rele activado somente para Alarme

Portugués SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmes/avisos

Avisos

Quando um aviso é ativado (ON), o “codigo de aviso” comeca a piscar
no visor.

Quando as condigdes nominais sdo recuperadas, o cédigo de aviso
desaparece automaticamente.

Alarmes
Quando um alarme ¢é ativado (ON), o “cddigo de alarme” comega a

piscar no visor em conjunto com o simbolo de alarme
bloco da maquina, consoante a gravidade do alarme.
Em caso de ocorréncia de varios alarmes, s6 é apresentada no visor a
ultima condic3o.

,ecomo

Tabela de alarmes/avisos

Nome |Cédigo | Descricdo do alarme/aviso Repor [Secador
H - Aviso de ponto de orvalho alto A ON
L - Aviso de ponto de orvalho baixo A ON
P1 ERO1 | Aviso de sensor do evaporador avariado/desligado A ON
SSE ER02 | Aviso de sensor avariado/desligado (B2) ou ndo ativar A ON
P3 ERO3 | Aviso de transdutor de pressao avariado/desligado A ON
HdP ERO7 | Alarme de ponto de orvalho alto M OFF
LdP ERO8 | Alarme de ponto de orvalho baixo A OFF
Ewk ER09 | Aviso limite de horas de trabalho excedido A ON
EXT | ER11 | Alarme externo (remoto) M OFF
Aldi - Alarme Alta Pressao M OFF
Alarme de Alta Temperatura de Descarga do Compressor

A=Automatico; M=Manual.

. - esc -
Prima o botao durante alguns segundos para repor manualmente o codigo de alarme e fazer

desaparecer o simbolo de alarme

Portugués

Para ver os alarmes ocorridos, é necessario seguir a se-
quéncia seguinte (ou consultar o fluxograma):
Numa situacdo de alarme/aviso.

Prima ol para aceder a “ALHi".

Prima " para selecionar “AL”" e prima o=

Xz

. AR
Prima e para ver os alarmes.

. esc )
Prima para sair.

SPS026-ES / SPS100 ES

para entrar.

-

Fluxograma

set

i S
es: set

< )
€ )

o |
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+ A maquina foi concebida e fabricada de modo a garantir um funcionamento continuo; no entanto, o
periodo de vida util dos componentes depende do tipo de manutengao efectuada.

. @ Ao solicitar assisténcia técnica ou a substituicdo de componentes, identifique a maquina
(modelo e nimero de série) lendo a placa de caracteristicas localizada na unidade.

& Antes de qualquer manutengao, verificar se:
+ 0 circuito pneumatico ja nao esta sob pressao;
- 0 secador esta desligado da rede eléctrica.

== utilizar sempre pegas de substitui¢do originais do fabricante: caso contrario, o fabricante nao
se responsabiliza por qualquer avaria da maquina.

[ Emcasode perda de refrigerante, contactar pessoal qualificado e autorizado.
[C3 A valvula Schrader deve ser utilizada apenas em caso de um funcionamento incorrecto da

magquina: caso contrario, os danos provocados por um carregamento errado do refrigerante nao serao
reconhecidos na garantia.

=N

Operacao de carregamento: eventuais danos provocados por um carregamento de refrigerante errado
realizado por pessoal nao autorizado nao serao reconhecidos pela garantia. @

= o aparelho contém gases fluorados com efeito de estufa.

0 liquido refrigerante R513A a temperatura e pressdo normal é um gas incolor pertencente ao
SAFETY GROUP A1 - EN378 (liquido de grupo 2 segundo a directiva PED 2014/68/UE); GWP (Global
Warming Potential) = 629.

A Em caso de fuga de refrigerante, arejar o local.

Para garantir a maxima eficiéncia e fiablidade do secador ao longo do tempo, proceder do seguinte

modo:

Verifique se a luz avisadora POWER ON est4 acesa.

Verifique os indicadores do painel de controlo.

Verifique o descarregador de
condensagao.

Limpe as aletas do condensador.

Verifique o consumo eléctrico.

Verifique vazamentos de refrigerante

Despressurize o sistema. Efectue a manutencao do descarregador.

Despressurize o sistema.

Substitua os elementos do pré-filtro e do pos-filtro.

NN &

Estdo disponiveis (consultar o paragrafo 8.4):
a) kit do compressor;

b) kit do ventilador;

c) kit de valvula automética de expansao;

d) pecas avulso.

Portugués SPS026-ES / SPS100 ES
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dade com as normas ambientais locais em vigor.

N°517/2014 art. 8.).

carpintaria

0 liquido refrigerante e o dleo lubrificante que existe no circuito devem ser recuperados em conformi-

A recuperacdo do liquido refrigerante deve ter lugar antes da eliminacao final do equipamento ((UE)

aco/resinas de epoxi-poliéster

permutador

aluminio

tubagens/colectores

cobre/aluminio/aco de carbono

descarregador

polyamide

isolamento do permutador

EPS (poliestireno sintético)

isolamento das tubagens

borracha sintética

compressor

aco/cobre/aluminio/éleo

condensador cobre/aluminio
refrigerante R513A
valvulas latdo

cabos eléctricos cobre/PVC

Os equipamentos que contenham componentes elétri-
cos devem ser descartados separadamente junto com
os residuos elétricos e eletronicos de acordo com a le-
gislagao local e vigente.

Portugués
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7 Localizacao de avarias

Saida de ar de refrige-
ragdo elevada / Ponto de
orvalho alto

té

limpar o con-
densador

Y

ambiente acima

Protector
rmico (SK/HT)
activado

temperatura

dos 50_C

o ventilador nao funciona

C

carregamento térmico excessivo
(cabega do compressor quente)

Nao
Y
Sim reparar o
ventilador
Sim reduzir a quantidade

ou a temperatura do ar
comprimido

falta de refrigerante:
repare a eventual fuga e
recarregue

Sim

reduzir a
temperatura

AVARIA

Compressor ruidoso

Sim

limpar o con-
densador

componentes do com-
pressor deteriorados

Sim reparar o

ventilador

Sim
reparar ou substituir
0 compressor

Absorcao excessiva de

CAUSA

corrente

condensador sujo

o ventilador nao
funciona

enrolamento do
compressor com perda

parcial de isolamento
(compressor quente)

lado do ar

permutador obstruido
pela sujidade

Sim

limpe o permutador
(sopragem em contra-

corrente). Instale/substi-
tua o pré-filtro

Elevada perda de carga no

formagao de gelo no eva-
porador (baixa pressdo de
evaporagao)

Sim

Alta pressao envio
refrigerante

Sonda da temperatura desafi-
nado ou danificado

Y
substituir o Nao
Sim Sonda da temperatura
Y
Sim
condensador sujo
\J
limpar o -
condensador Nao
A

desvie o ar mantendo
a entrada de ar aberta.
Abra manualmente o tubo de
descarga de condensacao.
Ligue novamente verificando
a calibragem da valvula de
expansa.

substituir o
ventilador

o ventilador nao
funciona

contactar

Portugués
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1 Sakerhet

1.1 Manualens betydelse

- Spar manualen under maskinens hela livstid.

- L3s alltid manualen innan nagon typ av ingrepp gors.

- Andringar kan géras i manualen. Uppdaterad information finns i manualversionen som medféljer
maskinen.

1.2 Varningsskyltar

A Instruktioner for att undvika risker for manniskor.

Instruktioner for att undvika risker for utrustningen.

=

@ Det kravs att en teknisk fackman ar narvarande.

I.I' Symboler vars betydelse forklaras i avsnittet 8.1
Ja——

1.3 Sakerhetsanvisningar

A Skilj alltid maskinen fran eln&tet under underhallsingrepp. Anvand alltid denna franskiljare for
att undanrdja faror innan underhall utfors

A Manualen riktar sig till slutanvandaren endast vad galler de arbetsmoment som kan goras med
stangda paneler. Arbeten som kréver att paneler 6ppnas med verktyg maste géras av fackutbildad
personal.

A Overskrid inte projektsgranserna som finns pa dataskylten.

A [Z Det aligger anvandaren att undvika andra belastningar an det inre statiska trycket. Om
det finns risk for sysmisk aktivitet maste enheten skyddas pa lampligt satt.

A Sé&kerhetsanordningarna pa tryckluftskretsen skall tillhandahallas av anvandaren.

A Utfor dimensionering av sakerhetsanordning pa tryckluftskretsen med hansyn tagen till
anlaggningens tekniska specifikationer och till lokala lagar och forordningar.

Anvand maskinen uteslutande for yrkesbruk och for det bruk som den ar avsedd for.

Det aligger anvdndaren att analysera alla aspekter av applikationen dar produkten skall installeras,
att folja alla tillampliga industristandarder om sakerhet och alla foreskrifter gallande produkten som
finns i bruksanvisningen och i alla handlingar som medféljer enheten.

Andringar eller byten av komponenter som utférs av personal som inte dr auktoriserad for &ndamalet
och/eller oldmplig anvandning av maskinen gér garantin ogiltig.

Svenska

Tillverkaren accepterar inget ansvar for personskador, skador pa foremal eller pa sjdlva maskinen
som orsakas av personalens férsummelser, av bristande respekt for instruktionerna i denna manual,
av bristande tillampning av gallande bestammelser om anlaggningens sakerhet.

Tillverkaren accepterar inget ansvar for skador som orsakas av andringar och/eller modifieringar av
emballaget.

Det aligger anvdndaren att se till att tillhandahallna specifikationer om val av enhet eller dess kom-
ponenter och/eller tillvalsfunktioner &r tillrackligt uttémmande for att anvéndningen av enheten och
dess komponenter skall kunna ske pa korrekt eller rimligen forutsdgbart satt.

[ o0BSs: Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra informationerna i denna handbok utan att pa
forhand underratta om detta. For en komplett och uppdaterad information rekommenderas anvanda-
ren att konsultera handboken pa enheten.

1.4 Kvarstaende risker

Installationen, starten, avstangningen, underhallet av maskinen maste utforas i dverensstammelse
med vad angivet i den tekniska dokumentationen for maskinen och alltid pd sddant satt att den inte
ger upphov till ndgon risksituation. Riskerna som inte varit mdjliga att eliminera under projekte-
ringsfasen anges i foljande tabell.

paverkad del kvarstaende
risk

exponeringssatt forsiktighetsatgard

varmevaxlingsspole sma skarsar kontakt undvik kontakt, anvand skyddshandskar

flaktgaller och flakt lesioner inforande av spetsiga for inte in nagra foremal i flaktgallren
foremal genom gallret och ldgg inga foremal ovanpa gallren
medan flakten fungerar

invandigt brannskador kontakt undvik kontakt, anvand skyddshandskar

enheten:

kompressor och tryckror

invandigt forgiftningar, isoleringsfel pa matar- passande elektriskt skydd pa matar-
enheten: elektriska kablar fore enhetens linjen; yttersta omsorg nar du jordar
metalldelar och stotar, allvarliga |elpanel, metalldelar under |metalldelarna

elektriska kablar brannskador spanning

utvandigt forgiftningar, all- |eldsvada orsakad av forsakra dig om att genomskarningsytan
enheten: varliga brannska- [kortslutning eller dverhett- [av kablarna och skyddssystemet for den
omrade omkring ma- dor ning av matarlinjen fore elektriska matarlinjen ar i overensstam-
skinen enhetens elpanel melse med gallande normer

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Inledning

Denna handbok hanvisar till kyltorkar som ar utformade for att avlagsna vattenanga fran tryckluft.

2.1 Transport

Den emballerade enheten maste:
- vara i vertikalt lage,

- skyddas mot vadrets verkan,

- skyddas mot stotar.

2.2 Hantering

Anvand en gaffeltruck som ar lampad for vikten som skall lyftas. Undvik stotar.

2.3 Inspektion

- | fabriken monteras alla enheter, kablas, fylls med kylmedel och olja, provkors under normala
arbetsforhallanden;

- Kontrollera maskinens skick vid mottagandet och reklamera omgéende eventuella skador till tran-
sportfirman.

- Avlagsna emballaget fran enheten sa nara installationsplatsen som majligt.

2.4 Magasinering
Folj anvisningarna som finns pa emballaget om flera enheter maste staplas ovanpa varandra. Forvara
den emballerade enheten pa en ren plats dar den skyddas mot fukt och vadrets inverkan.

Svenska

SPS026-ES / SPS100 ES

3 Installation

[CZ |Installera inomhus i ett rent, torrt omrade som ar skyddat fran vader och vind, direkt solljus
och / eller andra h&rda forhallanden.

A Den installerade produkten méste skyddas mot brandrisk (ref. EN378-3).
3.1 Gor sa har

= Respektera anvisningarna i avsnitten 8.2 och 8.3.

Alla torkare ska vara utrustade med ett lampligt forfilter installerat i narheten av torkarens luftinlopp.
Leverantoren utesluter alla krav pa ersattning eller skadestand for eventuella direkta eller indirekta
skador som uppstar till foljd av underlatenhet att installera forfilter

T3 Forfilterelementet (for filtrering ner till 3 micron eller mindre) maste bytas minst en gang per
ar eller med de intervaller som anvisas av tillverkaren.

=% Anslut torkaren pa korrekt satt till tryckluftsintagets och tryckluftsutloppets kopplingar.
3.2 Utrymme som kravs for arbetet

% Limnaett utrymme pa minst 1,0 meter runt enheten.

3.3 Tips

For att torkarens och luftkompressorns invandiga komponenter inte skall skadas, undvik installa-
tioner dar omgivningsluften innehaller fasta och/eller gasformiga fororenande dmnen: se upp med
svavel, ammoniak, klor och installationer i havsmiljo.

For versioner med axialflaktar rekommenderas inte kanalisering av den forbrukade luften.

3.4 Elektrisk anslutning

Anvand en kabel som &r godkand enligt lokala lagar och bestimmelser (kabelns minsta tvarsnitt
specificeras i avsnittet 8.3).

Installera den magnetotermiska differentialstrombrytaren uppstroms om anldggningen (RCCB - IDn

= 0.3A). Differentialstrombrytaren skall 3 mm kontaktavstand i 6ppet lige (se lokala bestimmelser
som galler pa detta omrade).

Denna magnetstrombrytares nominella strom ”"In” maste vara lika med FLA och tillslagskurvan maste
vara av typ D.

3.5 Anslutning av kondensavledare

Vid nérvaro av en tidsinstalld eller elektronisk utloppstransportor anvand kabelfastena CN (R1-S1)
(se avsnitt 8.8).

Vad galler specifika detaljer for tidsstyrd och elektronisk avtappningsventil hanvisar vi till den sepa-
rata handbok som medfoljer torken.

= ocor anslutningen till avledningssystemet. Gor inte anslutningen i en sluten krets som ar
gemensam med andra trycksatta avledningslinjer. Kontrollera att den tdmda kondensen leds bort pa
korrekt satt. Kassera all kondens i enlighet med gallande lokal miljolagstiftning.

= Avloppet kan inte ldmnas oanslutet och maste anslutas for att sdkerstélla att avfallet drineras
till ett lampligt avloppssystem i enlighet med lokala bestammelser.

3/10



4 ldrifttagande
4.1 Preliminara kontroller

Kontrollera foljande innan torkaren startas:

- att installationen har gjorts i enlighet med vad som féreskrivs i kapitel 3,

- att luftintagsventilerna ar stangda och att det inte &r nagot luftfléde genom torkaren,
- att den tillférda strommen ar korrekt.

4.2 Uppstart

1. Sla pa enheten med hjalp av knappen “QS": pa
displayen visas “OFF” (av)

2. Starta ledningens luftkompressor.

3. Hall knappen Sl intryckt under nagra sekun-
der for att starta torken: pa displayen visas “DRY”
(torr)

4. Efter minst 5 minuter kan du sakta
oppna luftinslappsventilen och sedan aven
luftutloppsventilen: torken befinner sig nu i sin
Llufttorkningsfunktion.

4.3 Funktion

- Ha alltid torkaren i funktion nar luftkompressorn ar i funktion.

- Torkaren fungerar i automatiskt ldge. Det kravs salunda inga installningar.

- Om alltfor stora och ovantade luftfléden marks maste man sorja for bypass sa att torkaren inte
Overbelastas.

4.4 Stopp

1. Stoppa torkaren 2 minuter efter att luftkompressorn har stoppats och under alla omstandigheter
efter att luftflodet har avbrutits;

2. undvik att tryckluft strommar in i torkaren nar den inte fungerar;

3. Sla av spanningen med hjalp av huvudstrombrytaren "QS”. Kontrollampan slocknar tillsammans
med kompressorn.ops.

Svenska

5 Kontroll
5.1 Kontrollpanel

= Knappen UPP: for att oka de andringsbara parametervardena.
INTRYCKT 3 sek. STARTA Kondensatdranering.
b Knappen NED: for att minska de andringsbara parametervardena.
ese Knappen ESC: for att g ur och aterga till foregaende niva.
aal Knappen SET: ett enkeltryck visar larmtillstand, intryckt under flera sekunder slar ON/OFF
(p&/av) torken.
5.2 Symbol
Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion
Lyser Daggpunkt korrekt q© Lyser
2 °F - Grad
: Blinkande | Varning, daggpunkt hég/l&g
bar Lyser
Avstingd | Larm for daggpunkt PSI - Tryck
Lyser Kondensatsdrianage ON (pa) Lyser
".i‘zo‘ - - m Y Underhall
Avstingd | Kondensatsdrianage OFF (av) -
Lyser Torken ON (p3) Torken ON
- Torken OFF(av) / Torken i Lyser med kompres-
Avstingd standby sorn OFF (av)
4 Lyser B
SN Lyser Larm '-: - Elflakt ON
4/10
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5.3 Parameterinstallningar

Det finns tva skyddsnivaer for parametrarna:
d) Anvindare (U): med omedelbar tillgéng, Férindringsbar av anvindaren.

5.3.2 Mjukvarans meny
Det gar att se vilken version av mjukvara som &r aktiv och stalla in torken for fjarrkontroll eller super-
visor i menyn "CF9".

e]sé_f;’s.izoar:s;rliz:q:; Fabriks/Service (F/S): lisenord krivs for tillgdng, endast for Fabriks- och Hall knapparna set och (€s¢ intryckta samtidigt for att g in i undermenyn.
ice-anv. ing.
= Anvand knapparna = och = och valj “Par” och tryck pa = for att bekrafta.
5.3.1 Kondensatsdrédnage ~ < set
Anvand knapparna "= och "X och vilj “CF9” och tryck pa for att bekréfta.
Det gar att andra drédnagets driftslagen med hjalp av menyn TIME (tid).
Det Enns tva driftsl'égeng: I g jatp av y (tid) in\(/anf;i knapparna = och b och valj 6nskad kod som skall &ndras och tryck pa = for att
. ekrafta.
6. TIDSINSTALLD (CHd = ON-p&) - med dranering vid instillningsbara < Sot
. . . . A .. Anvand knapparna S och "2 4ndra vérdet och tryck pa for att bekrafta.
intervaller i denna konfigurering kan du trycka pa knappen for o
att forcera en dranering. Tryck pa for att ga ur
7. EXTERN (CHd = OFF-av) - om det finns en extern draneringskollektor. Parametertabell "CF9" (tid)
Gor s& har for att vélja instéllningen (eller se flddesdiagrammet): Kod Definition Default Min Max.
Ha&ll knapparna set] .y, ese intryckta samtidigt for att g& in i undermenyn. VER | Version pa mjukvara 10 —
SOFt i 1 -
Anvand knapparna = och = och valj “Par” och tryck pa Sl for att bekrafta. = TYF; av mjukvara ) 0 5 5
r Pa/av fjarrkontroll (Tabell 1
Anvand knapparna = och et och vélj “Time" och tryck pa gal for att bekrafta. )
~ < set SUP | ON/OFF handledare (Modbus) OFF OFF ON
Anvind knapparna ““> och “ och vlj nskad kod som skall &ndras och tryck pd for att = S——
bekrifta. Tabell 1 P&/av fjirrlige
0 o . I
Anvand knapparna o och e andra vardet och tryck pa = for att bekrafta. P4/av fjarrlage avstangt
. €SC . . 1 P&/av Fjarrlage aktiverat, lokal pd/av aktiverat
Tryck pa for att ga ur . i . o -
P& samma vis ar det mdjligt att dndra intervall och utloppstider for dréneringen. 2 P&/av Fjérrlage aktiverat, lokal pa/av avsténgt
Parametertabell "TIME” (tid) Maskinstatus
For att f& maskinstatussignalen maste foljande stromforsedda kontakter anslutas (0-10 V):
Kod Definition Default Min Max. 1) A1 p& J3 pé kldmma AO4
dON | Tid ON (p3) Drénering (sek.) 5 1 60 ||2) X1 pajordkldmma GND
- — Status ON (kontakten sluten = 10 V)
dOFF | Tid OFF (av) Dranering (1=10 sek.) 12 2 270 Status OFF (kontakten &ppen = 0 V)
CHd Konfigurering dranering TIm TIm CON * vid strémavbrott eller stromforlust.
. Strom- . . . "
Maskin-status férsarining ON/OFF-display |Energi-besparing| Larm-nérvaro
ON JA ON
OFF NEJ* ON ) )
Inverkar ej Inverkar ej
OFF JA OFF
OFF NEJ* OFF
Svenska SPS026-ES / SPS100 ES 5/10




Flodesdiagram

Hall knapparna . och . intryckta samtidigt for att ga in i undermenyn.

Anvand knapparna . och . och valj “Par” och tryck pa for att bekrafta.

och

Anvand knapparna och vélj “Time” och tryck pa for att bekrafta.

och

Anvand knapparna och valj onskad kod som skall @ndras och tryck pa . for att

bekrafta.
Koden "M0d"” visas - tryck pa . for att bekréfta.
Anvand knapparna och . dndra vardet och tryck pa . for att bekrafta.

Tryck pa . for att ga ur
Parametertabell "CYC” (cycling)

MOd |ON (p3) = energisparlige pa ON OFF | ON
OFF (av) = energisparliget urkopplat

Hall knapparna . och . intryckta samtidigt for att ga in i undermenyn.
Anvand knapparna och . och vélj “Par” och tryck pa for att bekréfta.
Anvand knapparna och och valj “ALL" och tryck p& for att bekrafta.

Anvand knapparna . och . och valj onskad kod som skall @ndras och tryck pa . for att
bekrafta.

Koden "ALC” visas - tryck pa . for att bekrafta.
Anvand knapparna och . dndra vardet och tryck pa . for att bekrafta.

Tryck pa for att ga ur.
Parametertabell "ALL” (larm)

ALC reldet Larm/Meddelande ON OFF ON

OFF = rel&et tillslaget fér Larm/Meddelande
ON = relaet tillslaget endast for Larm

Svenska SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Larm/Varningar

Varningar

Nar en varning ar paslagen ON visas dess "warning code” (var-
ningskod) blinkande pé& displayen.

D& normala forhallanden kommer tillbaka férsvinner varningskoden
automatiskt.

Larm
N&r en varning ar p&slagen ON visas dess "warning code” (var-
ningskod) blinkande p& displayen tillsammans med dess larmsymbol

- huruvida maskinen blockeras beror pa hur allvarligt larmet
ar.
Vid flertalet larm visas endast det senaste pa displayen.y.

Larm/Varningstabell

HaP

Namn | Kod Beskrivning av larm/varning Aterstall | Tork
H - Varning Hog daggpunkt A ON
L - Varning Lag daggpunkt A ON
P1 ERO1 | Varning evaporatorgivare fel/urkopplad A ON
SSE ER02 | Varning givare fel/urkopplad (B2) eller inte aktivera A ON
P3 ERO3 | Varning trycktransducerfel/urkopplad A ON
HdP ERO7 | Larm Hog daggpunkt M OFF
LdP ERO8 | Larm Lag daggpunkt A OFF
Ewk ERO9 | Varning arbetstidsgransen har overskridits A ON
EXT | ER11 | Larm externt (fjarr) M OFF
Aldi - Larm hogtryck M OFF
Larm kompressorns tomningstemperatur for hog

A=Automatisk - M=Manuell.

Hall knappen ese intryckt under ndgra sekunder for att aterstalla manuellt - larmkod och

larmsymbolen maste forsvinna.

Svenska

For att se vilka och hur manga larm som har skett skall du
folja denna sekvens (eller se flddesdiagrammet):
Under larm/varningssituation.

Tryck p& S8 f5r att g in i “ALHi” (larmhistorik).
Tryck pa ¥ for att vilja “AL” (larm) och tryck pa = for
att ga in.

~ P
Tryck p& > och “Z5 for att se larmen.
e

Tryck pa SC for att gaur.

SPS026-ES / SPS100 ES

-

Flodesdiagram

set
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es: set

o |
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- Maskinen ar konstruerad och byggd for kontinuerlig drift, men livslangden hos maskinens kompo-
nenter beror pa det underhall som utfors.

. @ Vid begdran om hjalp eller bestallning av reservdelar, identifiera maskinen (modell och
serienummer) med hjélp av uppgifterna pa typskylten.

& Kontrollera foljande innan n&gon typ av underhall gérs:
- att tryckluftskretsen inte ar under tryck,
- Storkaren &r skild fran elnatet.

% Anvind alltid original reservdelar fran tillverkaren. Om original reservdelar inte anvands
accepterar tillverkaren inget ansvar for funktionsstérningar pa maskinen.

[ vid kylmedelslackage, kontakta en auktoriserad fackman.

3 schraderventilen skall endast anvindas vid funktionsstérningar pa maskinen. | annat fall
godkénns inte skadorna orsakade av en felaktig pafyllning av kylmedel inom ramen f6r garantin.

Pafyllning: eventuella skador som beror pa felaktig kylmedelspafyllning utford av icke auktoriserad

personal tacks inte av garantin. @

= Apparaten innehaller fluorerad vaxthusgas.

Kylvatskan R513A ar vid normal temperatur och normalt tryck en ofargad gas tillhorande SAFETY
GROUP A1 - EN378 (vitskegrupp 2 enligt direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A Vadra lokalen i handelse av kylmedelslackor.

Gor foljande for att garantera att torkaren blir maximalt effektiv och tillforlitlig

Kontrollera att kontrollampan POWER ON lyser.

Kontrollera indikatorerna pa
kontrollpanelen.

Kontrollera kondensavledaren.

Rengor kondensatorns flansar.

Kontrollera den upptagna effekten.

=N

Kontrollera att det inte finns kylmedelslackor.

Tom trycket ur anldggningen. Utfor underhallet pa avledaren.

Tom trycket ur anldggningen.

Byt anordningarna pa for- och efterfiltren.

NN &

Féljande kan bestéllas (se avsnittet 8.4):
a) kompressorsats,

b) fliktsats,

c) kit automatisk expansionsventil,

d) l6sa reservdelar.

Svenska
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Kylvatskan och smorjoljan som finns i kretsen maste dtervinnas enligt gallande lokala miljobestam-
melser.

Atervinningen av kylmedelt &r utférd fore den slutgiltiga férstéringen av apparaten ((EU) Nr 517/2014
art.8).

snickerier stal/epoxy-polyesterhartser
varmevaxlare aluminium
ror/samlingsror koppar/aluminium/kolstal
avledare polyamide

varmevaxlarens isolering EPS (sintrad polystyren)
rorisolering syntetgummi

kompressor stal/koppar/aluminium/olja
kondensator stal/koppar/aluminium
kylmedel R513A

ventiler massing

elektriska kablar koppar/PVC

Utrustning som innehaller elektriska kompo-
nenter maste kasseras separat med elektriskt
och elektroniskt avfall enligt lokal och aktuell
lagstiftning.

Svenska
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7 Felsokning

ORSAK ATGARD

Hogt tryck pa
kylmedels
utloppet

Termoskyddet
(SK/HT)

Hogt utlopp av kylluft /

For stor

Bullrig

Hogt tryckfall vid luftsidan

Oppna kondenstémningen

Hogt daggpunkt har utlBsts kompressor stromupptagning
Kondensorn Sink - - o Temperatursond
smutsig Rumﬁtemperaturen temperaturen Kondensorn Varmevaxlare tilltappt Isbildning i evaporatorn Ja felaktigt
dver 50_C p smutsig av smuts (l&gt avdunstningstryck) T installd eller
Ja trasig
Rengor )
kondensorn Nej v
Rengor
kondensorn Nej
\ Y Ja Temperatursond
Ja Y Y
( Flakten fungerar inte )—> Rﬁgstr:r:a Flakten
Nej Fel pé fungerar inte Rengbr virmevéxlaren Ja .
kompressorns kompo- (blas motstréms). Installe- Kondensorn smutsig
Nej nenter ra/byt forfiter
Y
L N
A Nej Rengor Nej
Minska mangden eller Reparera kondensor
For hdg termisk belastning (kom- Ja 9 flakten A
. temperaturen
pressorns dverdel varm) N
pa tryckluften Bypassera luften genom Ja .
att halla luftinloppet Gppet. Flaktep
fungerar inte
A

manuellt.

VNEI ~ Partiell forlust av Starta den pa nytt genom att
. bRepar:ra isoleringen p& kompres- kontrollera instillningen p& Byt ut
Lig Kylmedel saknas: eer ytsL:Jtmompres sorl:(r;cri:'larwrzzzo(:]arm avstangningsventilen. flakten "
. . reparera
stromupptagning eventuell ldcka och fyll
paigen v

Nej

Begar ingrepp fran
serviceverkstad
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1 Turvallisuusohjeet
1.1 Kayttoohjeiden kaytto

- Sdilyta kayttoohjeet tallessa koko laitteen kayttdian ajan.

- Lue kayttdohjeet ennen kuin aloitat mitaan toimenpiteita.

- Oikeus muutoksiin pidatetaan. Ajan tasalla olevat tiedot lOytyvat laitteen mukana toimitetusta kasi-
kirjasta.

1.2 Varoitusmerkit

A Henkildvahinkojen vaara.

=

Noudata ohjetta valttadksesi laitevahingot.

@ Tarvitaan ammattitaitoisen ja valtuutetun huoltoteknikon toimenpiteita.

I.I' Symbolit on selitetty kohdassa 8.1
Ja——

1.3 Turvallisuusohjeet

A Jokaisessa yksikossa on paavirtakytkin virran katkaisemista varten, jotta huoltotoimenpiteet
voidaan suorittaa turvallisesti. Virta on kytkettava pois paavirtakytkimesta aina huoltotdiden ajaksi.

A Kayttoohjekirjan sisaltamat tiedot on tarkoitettu laitteen kayttajalle vain siina maarin kun
toimenpiteet voidaan suorittaa suojapaneeleja avaamatta. Kaikki sellaiset toimenpiteet, joissa suoja-
paneelit tarvitaan avata tyokalujen avulla, on jatettava ammattitaitoisen ja koulutetun henkiloston
tehtavaksi.

A Al3 ylitd arvokilvessd mainittuja mitoitusarvoja.

A = Kayttajan vastuulla on valttaa kuormituksia, jotka eroavat sisaisesta staattisesta painee-
sta. Mikali seismisten vaikutusten riski on olemassa, yksikko on suojattava asianmukaisesti.

A Paineilmaputkiston turvalaitteet ovat kayttdjan vastuulla.

A Paineilmapiirin turvalaitteiden mitoitus tehdaan ottaen huomioon jarjestelman tekniset ominai-
suudet ja voimassa olevat paikalliset lait.

Yksikkoa saa kayttaa ainoastaan ammattikaytossa ja sen kayttotarkoitusta vastaavasti.

Kayttajan vastuulla on tutkia kaikki siihen kayttokohteeseen liittyvat nakokohdat, johon tuote on asen-
nettu, noudattaa kaikkia sovellettavissa olevia teollisuuden turvastandardeja seka kaikkia kayttoohje-
en ja yksikon mukana toimitettujen muiden asiakirjojen sisaltamia tuotetta koskevia maarayksia.
Osien kasittely tai vaihto muun kuin valtuutetun henkildston toimesta ja/tai yksikén epaasianmukai-

Suomi

nen kaytto vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta ja aiheuttavat takuun raukeamisen.

Valmistaja ei vastaa millaan tavalla henkild-, omaisuus- tai laitevahingoista, jotka ovat aiheutuneet
kayttdjien huolimattomuuden tai oheisten kayttdohjeiden tai laitteeseen liittyvien turvallisuusmaaray-
sten noudattamisen laiminlydnnin vuoksi.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka ovat aiheutuneet pakkaukseen tehtyjen muuto-

sten vuoksi.

Kayttdjan vastuulla on varmistaa, ettd yksikon tai sen osien ja/tai lisdvarusteiden valintaa varten toi-
mitetut tekniset tiedot ovat riittavan kattavia yksikon tai sen osien odotettavissa olevan asianmukai-

sen tai jarkevan kayton

tarkoituksessa.

= HuoMiIo: Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa oheisen kasikirjan tietoja ilman etukateisilmoi-
tusta.Kattavimmat ja ajantasaisimmat tiedot, kdyttdjaa kehotetaan ottamaan yhteyttad valmistajaan.

1.4 Muut vaarat

Laitteen asennus, kdaynnistys, sammutus ja huolto on ehdottomasti suoritettava mukana toimitet-
tujen teknisten asiakirjojen ja ohjeiden mukaisesti seka lisaksi huolehtien siit3, etta minkaanlaisia
vaaratilanteita ei paase syntymaan. Vaarat, joita ei ole voitu poistaa suunnittelun keinoin, on esitetty
seuraavassa taulukossa.

laitteen osa

vaara

tilanne

varotoimet

l@mmonvaihdin

leikkautumisen
aiheuttamat

kosketus

valta koskettamasta, kayta
suojakasineita

talliosat ja sahkojohdot

vaarallinen
sahkaisku,
vakavat palo-
vammat

haavat

tuulettimen ritila ja vammat teravien esineiden ala tyonna minkaanlaisia esineita

tuuletin tyontaminen ritilan tuulettimien ritildiden sisaan tai
aukkoihin tuulettimen |laita mitaan ritildiden paalle
kdydessa

laitteen sisapuo- palovammat kosketus valta koskettamasta, kayta

li: kompressori ja suojakasineita

syottoputki

laitteen sisdpuoli: me- |myrkytys, sahkonsydttokaape- syottolinjan asianmukainen

leiden eristyksen vika
jannitteellisissa osissa
sahkokaapin jalkeen

sahkosuojaus; erittain huolellinen
metalliosien maadoitus

aitteen ulkopuoli:
laitteen ymparisto

myrkytys, va-
kavat palovam-
mat

oikosulun aiheuttama
tulipalo tai syottolinjan
ylikuumeneminen
yksikon sahkokaapin
jalkeen

kaapelien lapimittojen ja sahkon-
syottolinjan suojajarjestelman tulee
olla voimassa olevien maaraysten
mukaisia
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2 Johdanto

Tama kayttoohjekirja liittyy jaahdytyskuivaimiin, jotka on tarkoitettu paineilman korkealaatuiseen
kasittelyyn.

2.1 Kuljetus

Pakkauksessaan oleva laite on pidettava:
- pystyasennossa,

- suojattuna saan vaikutuksilta,

- suojattuna tormayksilta ja iskuilta.

2.2 Laitteen siirtaminen

Kayta laitteen siirtamisessa haarukkatrukkia, jonka nostovoima on riittava nostettavaan painoon
nahden. Esta kaikenlaiset kolhut ja tormaykset.

2.3 Tarkastus

- Kaikille yksikaille suoritetaan tehtaalla kokoonpano, kaapelointi, jaahdytysaineen ja dljyn taytto seka
testaus vakiokayttoolosuhteissa.

- Tarkista laitteen kunto vastaanoton yhteydessa. Jos havaitset vahinkoja, tee valittomasti vahinkoil-
moitus kuljetusliikkeelle.

- Pura laite pakkauksestaan mahdollisimman lahelld asennuspaikkaa.

2.4 Varastointi

Jos laitepakkauksia joudutaan sijoittamaan paallekkain, noudata pakkaukseen merkittyja ohjeita.
Sailyta laite pakkauksessaan puhtaassa tilassa suojattuna kosteudelta ja saan vaikutuksilta.

Suomi
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3 Asennus

= Tulipalolle alttiissa ymparistossa on huolehdittava asianmukaisesta palonsammutusjarje-
stelmasta.

A Asennetun tuotteen on oltava asianmukaisesti suojattu palovaaraa vastaan ite EN378-3).

3.1 Yleista

3" Noudata kohdissa 8.2 ja 8.3 annettuja ohjeita.

Kuivaimen paineilmasyotto on varustettava asianmukaisella esisuodatuksella.

Myyija ei vastaa esisuodatuksen puuttumisesta aiheutuvista vioista, toimintahairioista tai siita aihetu-
vista suorista tai valillisista kustannuksista

[C3 Esisuodatinelementti (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) on vaihdettava kerran vuodessa
tai valmistajan ilmoittamin aikavalein.

5% Liita kuivain asianmukaisesti paineilman tulo- ja poistoliittimiin..

3.2 Asennuksen vaatima tila

55 Jsts laitteen ympérille 1,0 metri tilaa.

3.3 Suositukset

Kuivaimen ja ilmakompressorin sisdisten osien vaurioitumisen valttamiseksi laitetta ei saa asentaa
paikkaan, jossa ympériston ilma sisaltda kiinteita ja/tai kaasumaisia epdpuhtauksia. Huomioi esim.
rikki, ammoniakki, kloori ja mereinen ymparisto.

Aksiaalituulettimilla varustetuissa malleissa poistoilmakanavan asennus ei ole suositeltavaa.

3.4 Sahkoliitanta

Kayta paikallisten maaridysten ja lainsdadannén mukaista hyvaksyttya kaapelia (kaapelin mini-
mihalkaisija, katso Kappale 8.3).

Asenna magnetoterminen differentiaalikytkin jarjestelman poistopuolelle (RCCB - IDn = 0.3A), kon-
taktien vali auki-tilassa 3 mm (noudata paikallisia maarayksia).

Magnetotermisen kytkimen tulon nimellisjannite (In) on oltava sama kuin FLA ja D-tyypin toimenpi-
dekayra.

3.5 Lauhteenpoiston kytkenta

Kun kyseessa on aikaohjattu tai elektroninen lauhteenpoistin, kayt3 liittimid CN (R1-S1) (katso kohta
8.8).

Ajastettu ja elektroninen lauhteenpoisto: lauhteenpoistojarjestelman kuvaus 6ytyy kuivaimen mukana
toimitetusta erillisesta kasikirjasta.

= Kytke lauhteenpoisto poistojarjestelmaan valttaen kytkentaa samaan suljettuun piiriin muiden
paineistettujen poistolinjojen kanssa. Tarkista, etta lauhde poistuu asianmukaisesti. Havita lauhde
paikallisia ymparistomaarayksia noudattaen.

[C3 Viemrii ei voi jattaa kytkemattd, ja se on liitettdva sen varmistamiseksi, ettd jatteet ohjataan
asianmukaiseen paikan viemadrijarjestelmaan paikallisten maaraysten mukaisesti.
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4 Kayttoonotto
4.1 Alustavat tarkistukset

Tarkista seuraavat asiat ennen kuivaimen kaynnistamista:

- Asennus on suoritettu noudattaen kohdassa 3 annettuja ohjeita.

- Ilmansyottoventtiilit ovat kiinni ja kuivaimen lapi ei mene ilmavirtaa.
- Syottojannite on oikea.

4.2 Kaynnistys
1. Kytke virta yksikkoon paavirtakytkimelld "QS”.
Naytdssa lukee OFF.
2. Kaynnista linjan kompressori.
3. Kaynnista kuivain painamalla muutaman sekun-

nin ajan painiketta eEl Naytossa lukee DRY.

4. Kun vahintaan viisi minuuttia on kulunut, avaa
ensin ilmansyottoventtiili ja sen jalkeen ilman-
poistoventtiili. Kuivain suorittaa ilmankuivaustoi-
minnon.

4.3 Toiminta

+ Anna kuivaimen kdyda koko ajan ilmakompressorin kaydessa.

- Kuivain toimii automaattisesti, joten mitaan saatoja ei tarvitse tehda.

- Jos lilan voimakkaita tai odottamattomia ilmavirtauksia esiintyy, ohita kuivain valttaaksesi ylikuor-
mittamasta sita.

4.4 Pysadytys

5. Pysayta kuivain 2 minuuttia ilmakompressorin pysayttamisen jalkeen tai joka tapauksessa ilman-
syoton katkaisun jalkeen.

6. Esta paineilman virtaus kuivaimeen silloin kun se ei ole toiminnassa.

7. Kytke virta pois paavirtakytkimestad "QS” . Linjan merkkivalo sammuu, ja kompressori pysdhtyy.

Suomi
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5 Ohjausjarjestelma
5.1 Ohjauspaneeli

= Nuoli ylos -painike: suurentaa muokattavien parametrien arvoa
PAINETAAN 5 SEKUNTIA, KAYNNISTAA Lauhteenpoisto.

¥ Nuoli alas -painike: pienentaa muokattavien parametrien arvoa

ese ESC-painike: sulkee valikon/n&ytdn ja palauttaa edelliselle tasolle

set

SET-painike: yhdella painalluksella nakyviin saadaan halytykset; pitempi painallus
(useita sekunteja) kytkee kuivaimen paille / pois paalta.

5.2 Symboli

Symboli fi‘l’;““““ Toiminta Symboli 3‘l’a'“b°"“ Toiminta
Palaa | kastepiste on oikein ® Palaa
o asteet
. varoittaa korkeasta/matalasta F -
: Vilkkuu kastepistelsmpatilast
astepistelampdtilasta bar Palaa e
ei pala | kastepistelampotilan halytys PSI - P
j t Palaa lauhteenpoisto toiminnassa Palaa
Y - ; o % huolto
ei pala | lauhteenpoisto pois paalts -
Palaa kuivain toiminnassa o
— —— — Palaa kuivain toiminnassa;
ei pala kuivain pois paaltad / kuivaimen kompressori pois paalta
P valmiustila
Palaa
/I | Palaa | halytys :-: — Sihképuhalin ON
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5.3 Parametrien asetukset

Parametrien suojaustasoja on kaksi:
a) Kayttdjan parametrit (U): valittdmasti kaytettavissad, Kiyttijan muutettavissa.

b) Salasanalla suojatut tehdas-/huoltoparametrit (F/S): kaytt66n vaaditaan salasana, vain tehtaan/

huoltohenkiloston kdyttoon.

5.3.1 Lauhteenpoisto

Lauhteenpoiston toimintatiloja voi muuttaa TIME (aika) -valikosta.
Toimintatiloja on kaksi:

1. AJASTETTU (CHd = ON) - lauhteenpoisto toimii asetetuin vilein ja
asetettavalla kestolla. Tassa toimintatilassa pakotettu lauhteenpoi-

A

sto voidaan kaynnistaa painamalla painiketta useita sekunteja.

2. ULKOINEN (CHd = OFF) - jos jarjestelm&ssa on ulkoinen lauhteenpoistin.
Asetusarvo valitaan seuraavasti (tai katso virtauskaaviota):

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti painikkeita g2l ja

x>~ set

Valitse vaihtoehto “Par” painikkeilla ja ja vahvista painikkeella.

Valitse vaihtoehto “Time” painikkeilla = ja ja vahvista el painikkeella.
R

Xz
x>z

ja vahvista Sl painikkeella.

ja vahvista eEl

Valitse muutettava koodi painikkeilla ja

X

Muuta arvoa painikkeilla ja hd

painikkeella.

. . . esc -
Poistu valikosta painamalla -painiketta.
Samalla tavalla voidaan muuttaa lauhteenpoistovalia ja tyhjennyksen kestoa.

ese pitempaan kuin viisi sekuntia.

Ajan (TIME) parametrit
Koodi Maaritelma Oletusarvo| Min. | Maks.
dON |Lauhteenpoistoaika paalla (ON) (sek) 5 1 60
dOFF |Lauhteenpoistoaika pois paalta (OFF) (1=10sek) 12 2 270
CHd |Lauhteenpoistimen toimintatila Tim Tim CON
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ohjauksella.

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti painikkeita Sl ja

. . oy s ~ .
Valitse vaihtoehto “Par” painikkeilla ja

5.3.2 Ohjelmiston valikko

Valikosta CF9 nahdaan ohjelmistoversio ja asetetaan kuivain toimimaan etdaohjauksella tai kayttajan

ese pitempaan kuin viisi sekuntia.

¥ ja vahvista = painikkeella.

Valitse vaihtoehto “CF9” painikkeilla 0 ja €2 ja vahvista & painikkeella.
Valitse muutettava koodi painikkeilla o ja b ja vahvista = painikkeella.
L R P : set ..
Muuta arvoa painikkeilla ja ja vahvista painikkeella.
Poistu valikosta painamalla ese -painiketta.
Ajan (CF9) parametrit
Koodi Mairitelma Oletusarvo| Min Max.
VER | Ohjelmistoversio 1.0 -
SOFt | Ohjelmiston tyyppi 1 —
rE Etdohjattu kdynnistys/pysaytys (Taulukko 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF valvoja (Modbus) OFF OFF ON
Taulukko 1 Etdohjattu kdynnistys/pysiytys
0 Etiohjattu kdynnistys/pysaytys pois kaytosta
1 Etdohjattu kaynnistys/pysaytys kiytdssa, paikallinen kdynnistys/pysaytys kiytossa
2 Etdohjattu kaynnistys/pysaytys kaytdssa, paikallinen kdynnistys/pysaytys pois kdytostad
Koneen tila
Koneen tilasignaalin saamiseksi taytyy  |Koneen |Virran- | ON/OFF- | Ener- Aktiivisia
kytked seuraavat virtakontaktit (0-10 V) |43 sy6tto ndytté | giansaistd | halytyksid
1) A1 liittimessa J3 lukitsimessa AO4 p - -
L ON KYLLA ON ei ei
2) X1 lukitsimessa GND vaikutusta | vaikutusta
Tila ON (kontakti suljettu = 10 V) OFF El* ON
Tila OFF (kontakti avoin = 0 V) OFF KYLLA OFF
* jos ei virransyottoa tai virtakatkos.
OFF El* OFF
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53.3 kiertavévalicko Viriuskoavio

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti painikkeita . ja . pitempaan kuin viisi sekuntia.

Valitse vaihtoehto “Par” painikkeilla . ja

ja vahvista . painikkeella.
Valitse vaihtoehto “CYC” painikkeilla ja ja vahvista . painikkeella.

. ja . ja vahvista .

Kun nakyviin tulee koodi "M0d", vahvista painamalla

Valitse muutettava koodi painikkeilla painikkeella.

painikkeella.
Muuta arvoa painikkeilla . ja . ja vahvista . painikkeella.

Poistu valikosta painamalla . -painiketta.
Ajan (CYC) parametrit

MOd | ON = energiansaasto kaytossa ON OFF | ON
OFF = (energians&asto ei kdytossa

Avaa alavalikko painamalla samanaikaisesti painikkeita . ja . pitempaan kuin viisi sekuntia.

Valitse vaihtoehto “Par” painikkeilla ja ja vahvista painikkeella.

Valitse vaihtoehto “ALL" painikkeilla ja ja vahvista painikkeella.
. ja . ja vahvista . painikkeella.
Kun nakyviin tulee koodi "ALC”, vahvista painamalla . painikkeella.

Muuta arvoa painikkeilla . ja . ja vahvista . painikkeella.

Poistu valikosta painamalla . -painiketta.
Ajan (ALL) parametrit

Valitse muutettava koodi painikkeilla

ALC rele Halytyksen/varoituksen ON OFF ON

OFF = rele jannitteinen for Hélytyksen/varoituksen
ON = rele jannitteinen for Halytyksen
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5.3.5 Hilytykset/varoitukset

Varoitukset

Kun varoitus on paalld, varoituskoodi vilkkuu naytossa.

Kun normaalit olosuhteet palautuvat, varoituskoodi poistuu nakyvista
automaattisesti.

Halytykset
Kun halytys on paalla, halytyskoodi vilkkuu naytossa yhdessa

halytysmerkin ,kanssa. Koneen pysahtyminen riippuu
halytyksen vakavuudesta.
Jos halytyksia on useita, vain viimeinen nakyy naytossa.

Hilytykset/varoitukset

HdP

Nimi | Koodi | Hilytyksen/varoituksen kuvaus Palautus|Kuivain
H - Korkean kastepisteen varoitus A ON
L - Matalan kastepisteen varoitus A ON
P1 ERO1 | Varoitus haihduttimen anturin toimintahairiostd / kaapelin irtoami- A ON
sesta
SSE | ER02 | Varoitus anturin toimintah&iriésta / A ON
kaapelin irtoamisesta (B2) tai ei ole k3ytdssa
P3 ERO3 | Varoitus painel3hettimen toimintahairiostd / kaapelin irtoamisesta A ON
HdP | ERO7 | Korkean kastepisteen halytys M OFF
LdP | ERO8 | Matalan kastepisteen halytys A OFF
Ewk | ERO9 | Varoitus tyoaikaraja ylitetty A ON
EXT | ER11 | Ulkoinen hilytys (etdohjaus) M OFF
Aldi |- Halytys Korkea paine M OFF
Halytys Kompressorin korkean poistolampotilan

A = automaattinen, M = manuaalinen.

Suorita manuaalinen palautus painamalla painiketta ese

halytysmerkin pitaa poistua nakyvista.

Suomi

omuutaman sekunnin ajan. Halytyskoodin ja

Seuraavalla tavalla voit tarkistaa mita halytyksia ja kuinka
monta halytysta on esiintynyt (tai katso virtauskaaviota):
Halytys- tai varoitustilanteessa:

Avaa valikon kohta “ALHi"” painamalla gel -painiketta..

Valitse vaihtoehto “AL” painikkeella ¥ ja avaa alavalikko

= -painikkeella.

S

Hae halytykset nakyviin painamalla painikkeita e ja

Poistu valikosta painamalla ese -painiketta.

SPS026-ES / SPS100 ES
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Virtauskaavio

set

ALHi

« D

_>H

=

X
Xz

<

(O

L

esc set

=k
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+ Kuivain on suunniteltu ja valmistettu jatkuvatoimiseksi. Komponenttien kayttoika riippuu kuitenkin
huoltotoimenpiteiden suorittamisesta.

. @ Z Kun tilaat huollon tai varaosia, ilmoita kuivaimen malli ja sarjanumero, jotka on merkitty
yksikkdon kiinnitettyyn tyyppikilpeen.

& Tarkista seuraavat asiat aina ennen huoltotdiden aloittamista:
+ Pneumatiikkapiirista on poistettu paine.
- Skuivain on kytketty irti verkkovirrasta.

= Kayta aina valmistajan alkuperaisia varaosia: muussa tapauksessa valmistaja vapautuu kaike-
sta vastuusta koneen toimintahairidista.

¥ Jos jashdytysnestetts vuotaa ulos, ota yhteys ammattitaitoiseen ja valtuutettuun henkilstééng.

[5 schrader-venttiilis saa kayttaa vain laitteen toimintahairididen yhteydessa. Muussa tapaukses-
sa takuu ei vastaa jaahdytysaineen vaarin suoritetun lisdyksen aiheuttamista vaurioista.

=N

Jaahdytysaineen taytto: takuu ei vastaa mahdollisista vaurioista, jotka ovat aiheutuneet asiantunte-
mattoman henkildston suorittaman jaahdytysaineen tayton vuoksi. @

5 Laite sissltas fluorattuja kasvihuonekaasuja.

Jaahdytysneste R513A on normaalissa lampotilassa ja paineessa variton kaasu, joka kuuluu SAFETY
GROUP A1 - EN378 (ryhmin 2 neste direktiivin PED 2014/68/EU) mukaisesti;

GWP (maapallon [&mpenemisen yksikkdna kaytettava [Emmityspotentiaali) = 629.

& Jos jaahdytysnestetta vuotaa ulos, tuuleta tila.

Suorita seuraavassa mainitut ennakoivat huoltotoimenpiteet varmistaaksesi kuivaimen tehokkaan ja
luotettavan toiminnan:

Tarkista, etta POWER ON -merkkivalo palaa.

Tarkista ohjauspaneelin merkkivalot.

Tarkista lauhteenpoistin.

Puhdista kondensaattorin siivet.

Tarkista sahkdinen tehonotto.

Tarkista kylmaainevuodot

Poista paine jarjestelmasta. Suorita lauhteenpoistimen huolto.

Poista paine jarjestelmasta. Vaihda esi- ja jalkisuodattimet..

NN &

Saatavilla on seuraavat varaosasarjat (katso Kappale 8.4):
a) kompressorin varaosasarja;

b) puhaltimen varaosasarija;

c) automaattinen paisuntaventtiiliyksikkg;

d) erillisosia.
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romuttamista ((EU) n:0 517/2014 art. 8).

Laitteen putkistoissa kiertava jadhdytysneste ja voiteludljy on otettava talteen paikallisten ympari-
stomaaradysten mukaisesti. Jdahdytysnesteen talteenotto suoritetaan ennen laitteiston lopullista

runko-osat terss/epoksi-polyesteriliima
l@mmonsiirrin alumiini
putkistot/jakoputket kupari/alumiini/hiiliterds

lauhteenpoistin

polyamidi

lammonsiirtimen eristys

EPS (sintrattu polystyreeni)

putkistojen eristys

synteettinen kumi

kompressori terds/kupari/alumiini/oljy
kondensaattori terds/kupari/alumiini
jaahdytysneste R513A

venttiilit messinki

sdhkokaapelit kupari/PVC

Sahkokomponentteja  sisaltdavat laitteet on
havitettava erikseen sahko- ja elektroniikka-
jatteen mukana paikallisen ja voimassa olevan
lainsaadannon mukaisesti.

Suomi
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7 Vianetsinta

Suuri

puhdista
lauhdutin

Ylikuormitussuoja (SK/

HT)
lauennut

huoneen l@mpéatila
yli 50°C

Ei

korjaa
tuuletin

j Kylla

Y Y
( tuuletin ei toimi
Ei
Y
l@mman

ylikuormitus (kompressorin paa

kuuma)

vahenna
paineilman maaraa tai
lampatilaa

Ei

alhainen sahkon kaytto

jaahdytysnesteen
puute: korjaa mahdol-
linen vuoto ja lisaa
nestetta

Ei

alenna lampoti-
laa

korjaa tai vaihda
kompressori

kompressorin kompo-
nentit vaurioutuneet

Kompressori meluisa

puhdist
lauhdutin

korja
tuuletin

SKY

Liika
sahkon kaytto

lauhdutin
likainen

tuuletin
ei toimi

Ei

kompressorin kdaamin

osittainen eristeen puut-
tuminen (kompressori

kuuma)

Ei

Suuri

lella

lammonvaihdin tukkeu-
tunut liasta

Kylla

puhdista lammonvaihdin
(puhallus

vastavirtaan). Asenna/
vaihda esisuodatin

kuormitushavid ilmapuo-

jaan

meen (matala
haihdutuspaine)

Kylls

kierrata ilmaa pitamalla

ilmansyotto auki. Avaa
lauhteenpoisto manuaalisesti.
dynnista uudelleen ja tarkista
paisuntaventtiilin.

muodostumista haihdutti-

Kylla

Jaahdytysaineen
korkea paine

lampotila-anturi saatdvirhe

Suomi
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tai vaurio.
Y
vaihda Ei
l@mpotila-anturi
Y
_KWlUE | aundutin
likainen
puhdista Ei
tauhdutin :
A
Kylla tuuletin
ei toimi
vaihda
tuuletin
Ei
Y
> kutsu
huolto
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1 Sikkerhet

1.1 Bruksanvisningen er viktig

- Ta vare pa den i hele maskinens levetid.

- Les den fgr maskinens tas i bruk.

- Den er gjenstand for endringer: for oppdatert informasjon, se versjonen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A Instruks for & unnga personskader.

=

Instruks som ma fglges for & unnga skader pa apparatet.

@ En autorisert vedlikeholdstekniker ma vaere tilstede.

I.Il Symbolene som benyttes blir forklart i avsnitt 8.1
Ja——

1.3 Sikkerhetsinfo

A Koble alltid maskinen fra strgmnettet under vedlikeholdsinngrep.

A Bruksanvisningen henvender seg til sluttbrukeren kun nar det gjelder operasjoner som kan
utfgres med lukkede skjermer: operasjoner hvor det er behov for & dpne dem med verktgy, ma utfgres
av fagleert personell.

A Overstig ikke de grenseverdiene som er oppgitt pa typeskiltet.

A [C3" Det er brukerens ansvar & unnga belastning som avviker fra det innvendige statiske
trykket. Dersom det eksisterer jordskjelvfare, ma enheten sikres pa forskriftsmessig vis.

A Sikkerhetsinnretningene pa trykkluftkretsen er brukerens ansvar.

A Ved dimensjonering av sikkerhetsinnretningene pa trykkluft-kretsen ma det tas hensyn til
anleggets tekniske karakteristikker og gjeldende forskrifter.

Bruk maskinen kun til profesjonelt arbeid og til de arbeidsoppgaver den er laget for.

Det er brukerens ansvar a kontrollere alle aspektene ved anlegget der produktet er installert, fglge
alle aktuelle sikkerhetsforskrifter for industrien og alle bruksbeskrivelsene for produktet som finnes i
bruksanvisningen og i all annen dokumentasjon som fglger med produktet.

Tukling med eller utskifting av hvilken som helst del utfgrt av uautorisert personell og/eller ukorrekt
bruk av maskinen, fgrer til at garantien opphgrer.

Produsenten fraskriver seg ethvert ndvaerende og fremtidig ansvar for skader pa personer, gods eller
pa maskinen som skyldes upapasselighet fra operatgrenes side, manglende overholdelse av alle in-

Norsk

struksene i denne bruksanvisningen eller manglende hensyntagen til gjeldende sikkerhetsforskrifter
nar det gjelder anlegget.
Produsenten patar seg intet ansvar for eventuelle skader som skyldes tukling med og/eller endring

pa emballasjen.

Det er brukerens ansvar & forsikre seg om at de spesifikasjoner som gis for valg av maskinen eller
enhetene den bestar av og/eller tilleggsutstyr er tilstrekkelige for korrekt og forutsigbar bruk av
maskinen eller komponentene dens.

"3 ADVARSEL: Konstruktgren forbeholder seg retten til 3 endre informasjonene i denne manualen

uten forvarsel.

For komplett og oppdatert informasjon anbefales brukeren & konsultere manualen pa enheten.

1.4 Gjenvarende risiko
Installasjon, igangsetting, stansing og vedlikehold av maskinen skal alltid utfgres i overensstem-
melse med instruksene i den tekniske dokumentasjonen som fglger med produktet og i alle tilfeller
slik at det ikke oppstar noen risikabel situasjon. Risikoene som det ikke har veert mulig & eliminere i
rosjekteringsfasen, er vist i tabellen under.

gjenstander gjennom risten
mens viften er igang

angjeldende del gjenvaerende sikker fremgangsmate
risiko
batteri sma bergring unnga bergring, benytt
varmeveksler kuttskader arbeidshansker
ventilasjonsrist og vifte |skader hvis det stikkes inn spisse |stikk aldri en gjenstand inn gjennom

ventilasjonsristen og plasser aldri noen
gjenstand pa ristene

innvendig i

enheten:

kompressor og tilfgr-
selsrgr

forbrenninger

kontakt

unnga bergring, benytt
arbeidshansker

innvendig i

enheten:

metalldeler og elektriske
ledninger

forgiftning, stgt,
alvorlige forbren-
ninger

isolasjonsfeil pa ma-
teledningene pa tilfgr-
selssiden av enhetens
el-panel, metalldeler under
spenning

tilfredstillende elektrisk beskyttelse av
mateledningen; stor ngyaktighet ved
jording av metalldelene

utvendig pa
enheten:
omradet rundt enheten

forgiftning,
alvorlige forbren-
ninger

brann pga. av kortslutning
eller overoppheting av ma-
teledningen pa tilfgrselssi-
den av el-panelet pa
enheten

snitt pa lederne og beskyttelsessystem
pa den elektriske mateledningen i
samsvar med gjeldende normer

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Innledning

Denne bruksanvisningen gjelder for kjgletgrkere fremstilt for & garantere trykkluftbehandling av hgy
kvalitet.

2.1 Trasport

Emballert enhet skal vaere:

- i oppreist posisjon;

- beskyttet mot vind og veer;
- ikke utsettes for stgt.

2.2 Flytting

Bruk en gaffeltruck som er kraftig nok til vekten som skal lgftes, og unnga enhver form for sammen-
stgt.

2.3 Inspeksjon

- Alle enhetene blir pa fabrikken satt sammen, montert med elektrisk anlegg, ladet med kjglevaeske
og olje, samt utprgvet for standard arbeidsforhold,;

- nar du mottar maskinen ma du kontrollere at den er i god stand: reklamer umiddelbart til transport-
selskapet dersom du finner noen skader;

- pakk ut enheten naermest mulig installasjonsstedet.

2.4 Lagring
Hvis det er ngdvendig 3 sette flere enheter oppa hverandre, ma du fglge anvisningene pa emballasjen.
Lagre den emballerte enheten pa et rent sted, beskyttet mot fuktighet og atmosfaeriske fenomener.

Norsk
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3 Installasjon

[C% Installer tgrkeren innendgrs, pa et rent sted beskyttet mot atmosfaeriske fenomener (0gsa
direkte sollys).

A Det installerte produktet m3 veere passende beskyttet mot brannfare (ref. EN378-3).

3.1 Funksjonsmater

%" Folg indikasjonene som gis i avsnitt 8.2 og 8.3.
Alle tgrker ma utstyres med riktig forfilter naer luftinntak. Selger har ikke ansvar for 8 erstatte / beta-
le for indirekte/direkte skader som skyldes at tgrken ikke har forfilter.

5 Forfilteret (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ma skiftes ut minst en gang i aret eller til
de intervaller som er oppgitt av produsenten.

= Bytt aldri om trykkluftinngang og -utgang.
3.2 Arbeidsomrade

[CZ Ladet vaere et rom pa 1,0 meter rundt enheten.

3.3 Rad

For ikke & skade de innvendige delene pa luftkompressoren, ma man unnga installasjoner hvor luften
i omgivelsene inneholder forurensende faste partikler og/eller gasser: veer fglgelig oppmerksom pé
svovel, ammoniakk, klor og i forbindelse med installasjon i naerheten av havet.

Pa versjoner med aksiale vifter, bgr ikke den brukte luften kanaliseres.

3.4 Elektrisk tilkobling

Bruk en forskriftsmessig nettledning (angdende ngdvendig tverrsnitt pa nettledningen, se avsnittet
8.3).

Monter en magnetotermisk differensialbryter pa tilfgrselssiden av anlegget (RCCB - IDn = 0.3A) med
en kontaktdpning 3 mm (jfr. gjeldende forskrifter).

Den nominelle strgmstyrken "In” pa denne magnetotermiske bryteren ma vaere tilsvarende FLA og
aktiveringskurven av typen D.

3.5 Tilkobling av kondensavlgp

Hvis det finnes et tidsstyrt eller elektronisk avlgp, benyttes klemmene CN (R1-S1) (se avsnitt 8.8).
Avlgp med tidsur eller elektronisk nivasensor: se egen bruksanvisning som fglger med tgrkemaskinen
for naermere detaljer om kondensavlgpet.

% Foreta tilkobling til avlgpssystemet. Unnga tilkobling til lukket krets som er felles med andre
trykksatte avlgpslinjer. Kontroller at kondensen fgres ut pa korrekt vis. Avhend all kondensen i
samsvar med gjeldende miljgforskrifter.

= Avlgpet kan ikke sta uten tilkopling, og ma kobles til for & sikre at avfallet dreneres inn i et
passende avlgpssystem i samsvar med lokale forskrifter.
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4 Sette maskinen i drift
4.1 Innledende kontroller

Fegr tgrkeren settes igang, ma du undersgke at:

- installasjonen er blitt utfgrt ifglge beskrivelsene i kapittel 3;

- luftinntaksventilene er lukket og at det ikke er noen luftstrgm gjennom tgrkeren;
- strgmforsyningen er korrekt.

4.2 lgangsetting
1. Sla pa enheten med hovedstrgmbryteren "QS”,
displayet viser "OFF”;
2. Start luftkompressoren i linjen.

3. Trykk pa knappen o i noen sekunder for &
starte tgrkeren; displayet viser "TPRK";

4. Apne langsomt luftinntaksventilen etter minst
5 minutter og apne deretter luftutslippsventilen:
tgrkeren yter nd tgrkefunksjonen.

4.3 Drift

- La tgrkeren vaere igang hele tiden mens luftkompressoren er igang;

- tgrkeren fungerer automatisk, det er derfor ikke ngdvendig a foreta noen innstillinger;

- hvis det oppstar overdrevne og uventede luftstrgmmer, ma man sgrge for by-pass for & unnga
overbelastning av tgrkeren.

4.4 Stans

5. Stans tgrkeren 2 minutter etter at luftkompressoren har stanset og i alle tilfeller etter at
luftstrgmmen har stanset;

6. unnga at tgrkeren tilfgres trykkluft nar den ikke er i funksjon;

7. avbryt strgmtilfgrselen ved hjelp av hovedbryteren "QS”, slik at driftslampen kobler seg ut sam-
men med kompressoren.

Norsk

5 Kontroll
5.1 Kontrollpanel

= OPP-knapp: for a gke verdien pa de modifiserbare parametrene
TRYKKES | 3 s START MANUELL KONDENSATT@P
¥ NED-knapp: for & redusere verdien pa de modifiserbare parametrene.
ese ESC-knapp : for & ga tilbake til forrige niva.
= SET-knapp: et enkelt trykk for & se alarmene, trykk i flere sekunder for & sld tgrkeren PA/AV
5.2 Symbol
Symbol | Symbolstatus | Funksjon Symbol | Symbolstatus | Funksjon
ikti 4 tent
- tent duggpunkt riktig °(|i o Grad
- - blinker advarsel duggpunkt hgyt/lavt
bar tent
av alarm duggpunkt PSI — trykk
tent kondensatavlgp PA tent
'}i‘tf P vedlikehold
av kondensatavlgp AV -
tent tprker PA cent Dryer ON with
av tgrker AV / tgrker i standby compressor OFF
L ] tent .
& tent Alarm ": - El-vifte ON
4/10
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5.3 Parameterinnstillinger
Det er to nivaer av beskyttelse for parametre:
a) Bruker (U): med umiddelbar tilgang, kan endres av bruker;

b) Passordbeskyttet Fabrikk/Service (F/S): passord kreves for tilgang; kun til bruk for Fabrikk/

Service.

5.3.1 Kondensavlgp

Det er mulig @ modifisere driftsmodusene til avigpet ved bruk av
menyen "TIME". Det finnes to driftsmoduser:
1. TIDSINNSTILT (CHd = ON) - med tgmming ved intervaller og inn-

stillbar tid; i denne konfigurasjonen hold =

avlgpet til a fungere;
2. EKSTERN (CHd = OFF) - hvis det finnes et eksternt avlgp.
For & velge sett g& frem som fglger (eller se flytskjema):

Trykk pa knappene 22l og ese

trykket for a tvinge

sammen for @ ga inn i undermenyen.

Bruk knappene - og ¥ fora velge "Par” og trykk pa Sl for & bekrefte.

Bruk knappene = og ¥ fora velge "Time” og trykk pa gal for & bekrefte.

Bruk knappene - og bt for & velge koden som skal endres og trykk pa &= for & bekrefte.
A ~ set

Bruk knappene og for & endre verdien og trykk pa

. €sC .

Trykk pa for a avslutte.

Pa samme mate er det mulig & endre intervall og tgmmetider for avigpet.
Parametertabell "TIME”

for & bekrefte.

5.3.2 Programvaremeny
Det er mulig & se programvareversjonen og stille inn tgrkeren for fjernkontrollen eller lederen i
menyen "CF9".

set esc e s
g sammen for d ga inn i undermenyen.

Trykk pa knappene 0

Bruk knappene = og ¥ fora velge "Par” og trykk pa = for & bekrefte.

Bruk knappene = og ¥ fora velge "CF9” og trykk pa s for & bekrefte.

Bruk knappene = og ¥ fora velge koden som skal endres og trykk pa e for & bekrefte.
Bruk knappene = og S for & endre verdien og trykk pa (i for & bekrefte.

Trykk pa €5€ for 3 avslutte.
Parametertabell “CF9”
Kode Definisjon Standard Min Maks.
VER | Programvareversjon 1.0 -
SOFt | Programvaretype 1 -
re Fjernkontroll pa/av (Tabell 1) 0 0 2
SUP ON/OFF veileder (Modbus) OFF OFF ON
Tabell 1 Fjernkontrollmodus pa/av
0 Fjernkontrolldeaktivering pd/av
1 Fjernkontrollaktivering p&/av, lokal aktivering pa/av
2 Fjernkontrollaktivering pa/av, lokal deaktivering pa/av

Maskinstatus
For & f& maskinstatussignalet ma du koble til fglgende strgmfgrte kontakter (0-10 V):

Kode Definisjon Standard Min Maks. 1) A1 pa J3 pa klemme AO4
dON | Tid PA avigp (sek.) 5 1 60 2) X1 pa klemme GND
! — Tilstand ON (kontakt lukket = 10 V)

dOFF Tid AV aVl¢p [1 =10 Sek.] 12 2 270 Tilstand OFF (kontakt épen =0 V)

CHd Konfigurasjon avlgp TIm TIm CON * i tilfelle det ikke finnes strgmforsyning eller strgmbrudd.
. . ON/OFF . |Tilstedevaerelse av

Maskin-status | Strgmforsyning skjerm Stregmsparing alarmer
ON JA ON ikke infiltrert ikke infiltrert
OFF NEI* ON
OFF JA OFF
OFF NEI* OFF
Norsk SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



Flytdiagram

Trykk pa knappene . og . sammen for & ga inn i undermenyen.

og . for & velge "Par” og trykk pa for & bekrefte.
og
og
Koden "M0d"” vises, trykk pa

Bruk knappene

Bruk knappene for & velge "CYC” og trykk pa for & bekrefte.

Bruk knappene for a velge koden som skal endres og trykk pa . for & bekrefte.

for 3 bekrefte.

Bruk knappene og for & endre verdien og trykk pa . for a bekrefte.

Trykk pa for d avslutte.
Parametertabell “CYC”

MOd | ON = energisparing aktivert ON OFF | ON
OFF = energisparing deaktivert

Trykk pa knappene . og . sammen for & ga inn i undermenyen.
for & velge "Par” og trykk pa . for & bekrefte.

Bruk knappene og
og
og

Koden "ALC" vises, trykk pa

Bruk knappene for a velge "ALL" og trykk pd for a bekrefte.

Bruk knappene for & velge koden som skal endres og trykk pa . for & bekrefte.

for & bekrefte.

Bruk knappene og . for & endre verdien og trykk pa . for a bekrefte.

Trykk pa for & avslutte.
Parametertabell “ALL”

ALC |relé Alarm/Varsel ON OFF ON

OFF = relé energized Alarm/Varsel
ON = rele energized bare alarm

Norsk SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmer/advarsler

Advarsler

NAr en advarsel er PA, blinker "advarselkoden” p& displayet.

Nar de nominelle tilstandene kommer tilbake, forsvinner advarselko-
den automatisk.

Alarmer
Na&r en alarm er PA, blinker "Alarmkode” pa displayet sammen med

alarmsymbolet , maskinen blokkeres avhengig av alvorli-

ghetsgraden til alarmen.

Ved flere alarmer vises kun den siste tilstanden pa displayet.
Tabell over alarmer/advarsler

HdP

Navn | Kode | Beskrivelse alarm/advarsel Nullstill | Terker
H - Advarsel Hgyt duggpunkt A ON
L - Advarsel Lavt duggpunkt A ON
P1 ERO1 | Advarsel fordampersensor feil/frakoblet A ON
SSE ER02 | Advarsel sensor feil/frakoblet (B2) eller ikke aktivert A ON
P3 ERO3 | Advarsel trykktransduser feil/frakoblet A ON
HdP | ERO7 | Alarm Hgyt duggpunkt M OFF
LdP ERO8 | Alarm Lavt duggpunkt A OFF
Ewk ERQ9 | Advarsel arbeidstidsgrense overskredet A ON
EXT | ER11 | Alarm ekstern (fjernkontroll) M OFF
Aldi - Alarm for hgyt trykk M OFF
Alarm for hgy avlastingstemperatur pad kompressoren

A=Automatisk; M=Manuell.

Trykk pa knappen €€ i noen sekunder for & tilbakestille manuelt, alarmkoden og alarmsymbolet

ma forsvinne.

For a se hvilke og hvor mange alarmen som har oppstatt,
ma3 du fplge den fglgende sekvensen (eller se flytdiagram-
met):

| alarm/advarsel-situasjon.

. |set s s N i
Trykk pa for a ga inn pa "ALHi".

Trykk pa ¥ fora velge "AL” og trykk pa eal for & apne.

4

Trykk pa og 2 for & se alarmene.

Trykk pa S5€ for 3 avslutte. A

Norsk

Flytdiagram

set
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- Maskinen er utformet og fremstilt for 3 sikre kontinuerlig funksjon; komponentenes levetid avhen-
ger imidlertid direkte av at vedlikeholdet utfgres;

@ ved bestilling av service eller reservedeler, m& maskinen identifiseres (modell og serienum-
mer) ved & avlese typeskiltet p& utsiden av maskinen.

& Fgr enhver form for vedlikehold, m& man kontrollere at:
« trykkluftkretsen ikke lenger er under trykk;
- tgrkeren ma vaere frakoblet strgmnettet.

% Bruk alltid originale reservedeler fra produsenten: ellers fritas produsenten fra ethvert ansvar
for feilfunksjon pa maskinen.

% Ved kjplegasslekkasje ma du tilkalle autorisert servicepersonell.

3 schrader-ventilen skal benyttes kun ved feilfunksjon pd maskinen: i motsatt tilfelle vil skader
som skyldes gal lading av kjglevaeske ikke dekkes av garantien.

Lading: eventuelle skader som skyldes gal lading av kjglegass, utfgrt av uautorisert personell, fgrer til

at garantien ugyldiggjgres @

= Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

IKjglevaeske R513A med normal temperatur og trykk er en fargelgs gass som hgrer til SAFETY
GROUP AT - EN378 (vaeske gruppe 2 ifglge direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A Hvis det lekker ut kjglevaeske, ma du lufte lokalet.

For & sikre at tgrkeren alltid er effektiv og palitelig, ma du utfgre:

Kontroller at indikatorlampen POWER ON lyser.

Kontroller indikatorlampene pa betjeningspanelet.

Kontroller kondensavlgpet.

Rengjgr kondensatorribbene.

Kontroller den elektriske
absorpsjonen.

=N

Sjekk kjglemiddellekkasjer

Trykkavlast anlegget. Utfgr vedlikehold pa utladeren.

Trykkavlast anlegget. Skift ut elementene pa for- og bakfiltrene.

NN &

Det finnes (se avsnitt 8.4):

a) kompressor-sett;

b) ventil-sett;

c) sett for automatisk ekspansjonsventil;
d) lgse reservedeler.

Norsk
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Kjglevaesken og smgreoljen i kretsen skal samles opp i henhold til de lokale miljgforskriftene.
Gjenvinning av kjglevaesken blir utfgrt fgr endelig kassering av apparatet ((EU) 517/2014 art.8).

metall stal/epoksy-polyester harpiks
varmeveksler aluminium

rer aluminium/kobber
avlgpsanordning polyamide

isolasjon pa varmeveksler

EPS (synterisert polystyren)

isolasjon pa rer

syntetisk gummi

kompressor stal/kobber/aluminium/olje
kondensator stal/kobber/aluminium
kjglevaeske R513A

ventiler messing

elektriske ledninger kobber/PVC

Utstyr som inneholder elektriske komponenter ma kas-
tes separat sammen med elektrisk og elektronisk avfall
i henhold til lokal og gjeldende lovgivning.

Norsk
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7 Feilsgking

ARSAK

Hoyt kjglemiddel-ut-
takstrykk

Hey kjgleluftutgang /
Hgy duggpunktstempe-
ratur

Termosikringen
(SK/HT)
er aktivert

Hgyt ladingstap pa
luftsiden

Stpyende kompressor

For stort strgmforbruk

Kondensatoren
skitten

Ja

i Utveksleren Isdannelse i
Omgivelsestempe- Reduser . .
ratur pa over 50°C temperaturen Kondensatoren er tilstoppet fordamperen (lavt for- _Ja Sensor for temperatur feil

skitten av smuss dampningstrykk) innstilt eller gdelagt.

Rengjgr v
Nei
kondensatoren Rengjgr kon-
densatoren Skift ut Nei
ei
v v Sensor for tempe-
Ja
si v ratur v
Viften fungerer ikke Reparer viften . . .
Viften virker ikke Rengjgr Ja
Komp:essorko:]t;tmnen- utveksleren (blas mot Kondekqiatoren
Nei ene er st strgmmen). Installere/ skitten
skifte forfilter
v v
Nei Rengjgr konden- Nei
J Reparer satoren
For stor termisk belastning (kom- a Reduser trykket eller Viften Y
mengden av trykkluft
pressorenheten er varm) 9 Y Forbikoble luften ved & Ja
holde Viften virker ikke
luftinntaket dpent. Apne
Nei kondensavlgpet manuelt.
Y ) Manglende isolering pa Start igjen_, mer?s.du under-
Mangel pa Reparer eller skift ut kompressoren (kom- spker at |r1_nst|ll|ng§n av SKift ut viften
kjalesaes?(e' kompressoren pressoren er varm) ekspansjonsventilen.

Lavt stgmforbruk reparer eventuelle

lekkasjer og lad syste-
met pa nytt

Nei

Y

Tilkall service
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1 Veiligheid
1.1 Belang van de handleiding

- Tijdens de gehele levensduur van de machine bewaren
- Voor iedere operatie eerst lezen
- Is onderhevig aan wijzigingen: voor bijgewerkte informatie de versie op de machine lezen

1.2 Waarschuwingstekens

A Instructies om gevaarlijke situaties voor personen te voorkomen.

Instructie om schade aan het apparaat te voorkomen.

=

@ Vereist de aanwezigheid van een ervaren en bevoegde technicus.
I.Il De betekenis van de aanwezige symbolen wordt verklaard in paragraaf 8.1
Ja——

1.3 Veiligheidsaanwijzingen

A De machine gedurende onderhoudswerkzaamheden altijd van het elektriciteitsnet koppelen.

A Deze handleiding is bestemd voor de eindgebruiker en alleen voor werkzaamheden met geslo-
ten panelen: ingrepen waarvoor de machine met gereedschap moet worden geopend, mogen uitslui-
tend door ervaren en gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd.

A Zorg ervoor de limieten op het gegevensplaatje niet te overschrijden.

A % De gebruiker dient andere belastingen dan de statische interne druk te voorkomen. In
aardbevingsgebieden moet de unit adequaat worden beschermd.

A De veiligheidsinrichtingen op het persluchtcircuit komen ten laste van de gebruiker.

A Bij de berekening van de afmetingen van de veiligheidsinrichtingen van het persluchtcircuit
moet rekening worden gehouden met de technische kenmerken van het systeem en de geldende
plaatselijke wet- en regelgeving.

Gebruik de unit uitsluitend voor professionele doeleinden en voor het doel waarvoor deze is ontwor-
pen.

Het is de taak van de gebruiker om alle aspecten van de toepassing waarin het product geinstalleerd
wordt te analyseren, en alle geldende veiligheidsnormen in de bedrijfstak en alle voorschriften met
betrekking tot het product in de gebruiksaanwijzing en alle andere bij de unit geleverde documentatie
op te volgen.

Het forceren of vervangen van een willekeurige component door onbevoegd personeel en/of het onei-

Nederlands

genlijk gebruik van de unit ontheffen de fabrikant van elke aansprakelijkheid en maken de garantie
ongeldig.

ledere huidige en toekomstige aansprakelijkheid voor schade aan personen, zaken en aan de unit zelf,
die het gevolg zijn van nalatigheid van de operateurs, van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding, van het niet toepassen van de geldende voorschriften met betrekking tot de veiligheid
van de installatie komt te vervallen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele schade die te wijten is aan veranderin-
gen en/of wijzigingen van de verpakking.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om ervoor te zorgen dat de geleverde lijst voor het
selecteren van de unit of van onderdelen en/of opties compleet is, teneinde een correct of redelijker-
wijs voorspelbaar gebruik van de unit of van de onderdelen te garanderen.

[C3" LET OP: de fabrikant behoudt zich het recht voor de informatie in dit handboek zonder enige
waarschuwing vooraf te wijzigen.

Voor volledige en actuele informatie raden wij de gebruiker aan het bij de unit geleverde handboek te
raadplegen.

1.4 Overig gevaar

Installatie, start, uitschakelen en onderhoud van de machine mag uitsluitend uitgevoerd worden op
grond van hetgeen beschreven staat in de technische documentatie en in elk geval zodanig dat gevaar
vermeden wordt. Onderstaande tabel vermeldt eventueel gevaar dat men tijdens het ontwerpen van
de machine niet heeft kunnen voorkomen.:

betreffend deel bestaand oorzaak voorzorgsmaatregel
gevaar
batterij voor warmteu-  [kleine aanraking vermijd aanraking, gebruik veili-
itwisseling snijwonden gheidshandschoenen

ventilatorrooster en persoonlijk letsel |steken van scherpe steek nooit voorwerpen in het vertilator-

ventilator voorwerpen in het rooster (rooster en leg niets op de roosters
terwijl de ventilator
beweegt

in de machine: brandwonden aanraking vermijd aanraking, gebruik veili-

compressor en toevoer- gheidshandschoenen

naar het elektrisch scha-
kelbord van de machine

leiding
in de machine: vergiftiging, ful- |slecht geisoleerde voe- voer de elektrische isolatie van de
metaaldelen goratie, ernstige |dingskabels naar elektrisch|voedingslijn naar behoren uit; voer de
en elektrische brandwonden schakelbord van de unit  |aarding van de metaaldelen nauwkeurig
kabels met onder spanning staan- |uit
de metaaldelen

buiten de machine: vergiftiging, brand tengevolge van kabelsectie en beveiligingssysteem van
omliggende ruimte ernstige bran- kortsluiting of oververhit- |de elektrische voedingslijn in overeen-

dwonden ting van de voedingslijn stemming met de geldende normen

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Inleiding

Deze handleiding heeft betrekking op koeldrogers die ontworpen zijn om een kwalitatief hoogstaande
behandeling van perslucht te garanderen.

2.1 Transport

De verpakte eenheid moet:

- in een verticale positie worden gehouden;

- beschermd worden tegen atmosferische invloeden;
- beschermd worden tegen botsingen en stoten.

2.2 Hantering

Gebruik een vorkheftruck die geschikt is voor het te tillen gewicht en vermijd botsingen tegen de
verpakking.

2.3 Inspectie

- In de fabriek worden alle units geassembleerd, bedraad, gevuld met koelmiddel en olie, en getest
volgens de standaard bedrijfsomstandigheden;

- controleer bij ontvangst de staat van de machine: protesteer geef eventuele schade gelijk aan bij
het transportbedrijf;

- pak de eenheid uit in de buurt van de installatieplaats.

2.4 Opslag

Als meerdere eenheden boven elkaar moeten worden geplaatst, de opmerkingen op de verpakking
opvolgen. De verpakte eenheid op een schone plaats en beschermd tegen vocht en weersinvloeden
opslaan.

3 Installatie

55 Installeer de droger in een schone ruimte en beschermd tegen directe atmosferische invlioeden
(ook tegen zonlicht).

A Het geinstalleerde product moet op passende wijze worden beschermd tegen brandgevaar (ref.
EN378-3).

3.1 Procedures

=% De aanwijzingen uit de paragrafen 8.2 en 8.3 opvolgen.

Alle drogers dienen voorzien te zijn van een passend voorfilter dat zo dicht mogelijk bij de inlaat van
de droger gemonteerd dient te worden.

De verkoper is nimmer aansprakelijk of verplicht tot schadevergoeding voor elke directe of indirecte
schade veroorzaakt door het ontbreken hiervan.

[ Het voorfilterelement (voor filttering tot 3 micron of lager) moet minstens eenmaal per jaar
worden vervangen of na de periode die door de fabrikant is aangegeven.

% De perslucht ingang en -uitgang niet verwisselen.

Nederlands
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3.2 Werkruimte

= Zorg voor een vrije ruimte van 1,0 meter rondom de eenheid.

3.3 Aanbevelingen

Om de interne componenten van de droger en de luchtcompressor niet te beschadigen, de machine
niet installeren in een ruimte waar de omgevingslucht verontreinigende stoffen of dampen bevat: let
dus op zwavel, ammoniak, chloor, en bij installaties in een zeemilien.

Voor de uitvoeringen met axiale ventilator is de kanalisatie van de verbruikte lucht afgeraden

3.4 Elektrische aansluiting

Gebruik een kabel die voldoet aan de lokale wetten en voorschriften (zie voor de minimale kabeldo-
orsnede paragraaf 8.3).

Installeer de thermomagnetische differentieelschakelaar (RCCB - IDn = 0.3A) bovenstrooms van de
installatie met een afstand tussen de contacten bij een geopende schakelaar 3 mm (zie de toepasselij-
ke plaatselijke voorschriften).

De nominale stroom “In” van deze installatieautomaat moet gelijk zijn aan FLA en de D-curve.

3.5 Aansluiting voor condensafvoer

Gebruik de klemmen CN (R1-S1) (zie paragraaf 8.8) als er een getimede of elektronische afvoer aan-
wezig is.

Voor getimede en elektronische afvoeren: zie de aparte handleiding die bij de droger geleverd wordt
voor specifieke details over de condensafvoer.

[ Maak een aansluiting met het afvoersysteem en vermijd de aansluiting op een gesloten circuit
waarop reeds andere onder druk staande afvoerlijnen zijn aangesloten. Controleer of de condens op
de juiste wijze in het afvoerkanaal wegvloeit. Alle condens moet in overeenstemming met de plaatse-
lijke geldende milieuvoorschriften worden afgevoerd.

= Avlgpet kan ikke sta uten tilkopling, og ma kobles til for a sikre at avfallet dreneres inn i et
passende avlgpssystem i samsvar med lokale forskrifter.
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4 Inbedrijfstelling
4.1 Voorafgaande controles

Alvorens de droger te starten nagaan of:

- de installatie uitgevoerd is volgens de aanwijzingen in hoofdstuk 3;

- de luchtinlaatkleppen gesloten zijn en er geen lucht door de droger heen stroomt;
- of de netspanning overeenkomt;

4.2 Opstarten

1. Zet het toestel aan met de hoofdschakelaar “QS”,
op het scherm staat “OFF”";

2. Start de luchtcompressor van de lijn.

3. Druk enkele seconden op de toets < om de

droger te starten; op het scherm staat “DRY”;

4. Open na minstens 5 minuten langzaam de luch-
tinlaatklep en open daarna de luchtuitlaatklep: de
droger voert nu de luchtdroogfunctie uit.

4.3 Werking

- Laat de droger werken zolang de luchtcompressor in werking is;
- de droger werkt geheel automatisch, en hoeft niet ter plekke te worden afgesteld;

- bij een te grote en onverwachte luchtstroom moet een bypass worden gebruikt om te voorkomen

dat het droogtoestel overbelast raakt.

4.4 Uitschakelen

1. Stop de droger 2 minuten nadat de luchtcompressor is gestopt en in ieder geval nadat de

luchtstroomtoevoer is onderbroken;

2. er dient te worden vermeden dat er perslucht in de droger stroomt wanneer deze niet in werking

is;

3. sluit de stroomtoevoer af met de hoofdschakelaar “QS”, de lamp gaat samen met de compressor

uit.

Nederlands

5 Controle

>

¢

esc

set

5.2 Symbool

5.1 Controlepaneel

verlagen.

Drukknop ESC: om af te sluiten en terug te keren naar het vorige niveau.

Drukknop OMHOOG: om de waarde van de parameters die gewijzigd kunnen worden te
verhogen. 5s INDRUKKEN: Condensafvoer STARTEN.

Drukknop OMLAAG: om de waarde van de parameters die gewijzigd kunnen worden te

Drukknop SET: één keer drukken om de alarmen weer te geven, langer blijven drukken om de
droger AAN/UIT te zetten

Symbool LD Functie Symbool S Functie
symbool symbool
Brandt Dauwpunt correct °C Brandt
°F - Graden
. Waarschuwing dauwpunt hoog/
: knippert l
a3ag bar Brandt Druk
u
Uit Alarm dauwpunt PSI -
X Brandt Condensafvoer AAN Brandt
o -% Onderhoud
Uit Condensafvoer UIT -
Brandt Droger AAN Droger AAN;
Brandt Met compressor
Uit Droger UIT / Droger in stand-by uIT
‘.‘ Brandt | Elektroventila-
& Brandt Alarm s - tor ON

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Parameterinstellingen

Er zijn twee niveaus van beveiliging voor parameters:

a) Gebruiker (U): met onmiddellijke toegang, Wijzigbaar door de gebruiker;
b) Fabriek/Service (F/S) beveiligd met wachtwoord: wachtwoord vereist voor toegang; Alleen voor

gebruik door Fabriek/Service.

5.3.1 Condensafvoer

De bedrijfsmodi van de afvoer kunnen worden gewijzigd via het menu

“TIME". Er zijn twee bedrijfsmodi:

1. TIMED (CHd = AAN) - met afvoer op intervallen en instelbare tijd;

houd in deze configuratie

2. EXTERN (CHd = UIT) - als er een externe afvoer is.

A .
Z= ingedrukt om de afvoer te forceren;

Ga als volgt te werk om de instelling te kiezen (of zie het stroomdiagram):

Druk tegelijk op de knoppen o en €8¢

Gebruik de knoppen = en bt
Gebruik de knoppen = n ¥
Gebruik de knoppen = en b
gen.

Gebruik de knoppen = en -
Druk op €€ om af te sluiten.

om het submenu te openen.
om “Par” te selecteren en druk op S

om “Time" te selecteren en druk op Sl

om de waarde te wijzigen en druk op S

et

om de te wijzigen code te selecteren en druk op Sl

et

U kunt het interval en de afvoertijden van de afvoer op dezelfde manier wijzigen.

Tabel parameter “TIME”

om te bevestigen.

om te bevestigen.

om te bevesti-

om te bevestigen.

Code Definitie Standaard | Min Max.
dON | Tijd afvoer AAN (sec.) 5 1 60

dOFF | Tijd afvoer UIT (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configuratie afvoer TIm Tim CON

5.3.2 Softwaremenu
In het menu “CF9” kunt u de softwareversie zien en de droger instellen voor afstandsbediening of de
supervisie.

esc

Druk tegelijk op de knoppen = en om het submenu te openen.

Gebruik de knoppen = en 2 om “Par” te selecteren en druk op sl om te bevestigen.
Gebruik de knoppen A en ¥ om “CYC” te selecteren en druk op gl om te bevestigen.
Gebruik de knoppen = en 2 omdete wijzigen code te selecteren en druk op el om te bevesti-
gen.
Gebruik de knoppen A en ¥ om de waarde te wijzigen en druk op S om te bevestigen.
Druk op €€ om af te sluiten.
Tabel parameter “CF9”
Code Definitie Standaard | Min | Max.
VER | Softwareversie 1.0 -
SOFt | Type software 1 -
rE Afstandsbediening aan/uit (Tabel 1) 0 0 2
SUP | Supervisie AAN/UIT (Modbus) OFF OFF ON
Table 1 Modus afstandsbediening aan/uit
0 Afstandsbediening aan/uit uitschakelen
1 Afstandsbediening aan/uit inschakelen, lokaal aan/uit inschakelen
2 Afstandsbediening aan/uit inschakelen, lokaal aan/uit uitschakelen

Machinestatus

Om het machinesignaal te krijgen, moet u de volgende bekrachtigde contacten (0-10V) aansluiten:
1) A1 op J3 op klem AO4

2) X1 op klem GND

Stand ON (contact dicht =10V)

Stand OFF (contact open = 0V)

* in het geval van geen voeding of verlies.

Nederlands

Machine-status Voeding Display ON/OFF |Energie-besparing Aanv::irgr:::‘d van
ON JA ON niet beinvloed niet beinvloed
OFF NEE* ON
OFF JA OFF
OFF NEE* OFF
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533 MenuCycng Stroomiagram

Druk tegelijk op de knoppen . en . om het submenu te openen.

Gebruik de knoppen en om “Par” te selecteren en druk op om te bevestigen.

Gebruik de knoppen en . om “CYC” te selecteren en druk op om te bevestigen.

Gebruik de knoppen en . om de te wijzigen code te selecteren en druk op om te bevesti-
gen.

Als de code “M0d" verschijnt, druk dan op . om te bevestigen.

Gebruik de knoppen en om de waarde te wijzigen en druk op om te bevestigen.

Druk op . om af te sluiten.
Tabel parameter “CYC”

MOd | ON = eco-modus ingeschakeld ON OFF | ON
OFF = eco-modus uitgeschakeld

Druk tegelijk op de knoppen . en . om het submenu te openen.

Gebruik de knoppen en . om “Par” te selecteren en druk op om te bevestigen.

Gebruik de knoppen en . om “ALL" te selecteren en druk op om te bevestigen.

Gebruik de knoppen en . om de te wijzigen code te selecteren en druk op . om te bevesti-
gen.

Als de code “ALC" verschijnt, druk dan op . om te bevestigen.
Gebruik de knoppen . en om de waarde te wijzigen en druk op . om te bevestigen.

Druk op om af te sluiten.
Tabel parameter “ALL”

ALC relais Alarm/Waarschuwing ON OFF ON

OFF = bekrachtigd relais voor Alarm/Waarschuwing
ON = bekrachtigd relais alleen alarm

Nederlands SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmen/waarschuwingen

Waarschuwingen

Wanneer een waarschuwing AAN is, knippert de “waarschuwingsco-
de” op het scherm.

Wanneer de normale omstandigheden terugkeren, verdwijnt de waar-
schuwingscode automatisch.

Alarmen
Wanneer een Alarm AAN is, knippert de “Alarmcode” op het scherm

en wordt het alarmsymbool , weergegeven en wordt de machi-
ne geblokkeerd, afhankelijk van de ernst van het alarm.

Bij meerdere alarmen wordt alleen de laatste toestand weergegeven
op het scherm.y.

Tabel Alarmen/waarschuwingen

Naam | Code | Beschrijving alarm / waarschuwing Reset | Droger
H - Waarschuwing hoog dauwpunt A ON
L - Waarschuwing laag dauwpunt A ON
P1 ERO1 | Waarschuwing verdampersensor defect/ontkoppeld A ON
SSE ER02 | Waarschuwing sensor defect/ontkoppeld (P2) of niet inschakelen A ON
P3 ERO3 | Waarschuwing drukomzetter defect/ontkoppeld A ON
HdP ERO7 | Alarm hoog dauwpunt M OFF
LdP ERO8 | Alarm laag dauwpunt A OFF
Ewk ERO9 | Waarschuwing werktijdlimiet overschreden A ON
EXT | ER11 | Alarm extern (afstandsbediening) M OFF
Aldi - Alarm hoog druk M OFF
Alarm hoog Compressor Uitvoertemperatuur

A=Automatisch; M=Manueel.

Druk enkele seconden op de knop €€ om manueel te resetten, de alarmcode en het alarmsymbool

moeten verdwijnen.

Nederlands

Ga als volgt te werk om te zien welke en hoeveel alarmen
er zijn geweest (of zie het stroomdiagram):
In alarm-/waarschuwingssituatie.

Druk op g2l om “ALHi” te openen.

Druk op ¥ om “AL” te kiezen en druk op <Gl

openen.

om te

>~ A

Druk op en om de alarmen te zien.

Druk op €€ om af te sluiten.

SPS026-ES / SPS100 ES
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Stroomdiagram

set

i S
es: set

< )
€ )

o |
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6 Onderhoud

- De machine is ontworpen en gebouwd voor ononderbroken werking; de levensduur van de onderde-
len is echter afhankelijk van het uitgevoerde onderhoud.

. @ Wanneer u contact opneemt voor assistentie of reserveonderdelen, dient u de machine te
identificeren (model en serienummer) met behulp van de gegevens op het typeplaatje op de machi-
ne.

6.1 Algemene waarschuwingen

A Alvorens een willekeurige onderhoudswerkzaamheid uit te voeren, nagaan of:
+ het pneumatisch circuit niet onder druk staat;
- de droger moet van het elektriciteitsnet zijn afgekoppeld.

53 Gebruik altijd originele vervangingsonderdelen van de fabrikant: anders is de fabrikant niet
aansprakelijk in geval van storingen aan de machine.

3 wendtu ingeval van het lekken van het koelmiddel tot ervaren en erkend personeel.

[Z% De Schrader klep mag uitsluitend gebruikt worden wanneer de machine niet naar behoren
functioneert: indien de klep toch wordt gebruikt zal de schade, die door het verkeerd laden van het
koelmiddel wordt veroorzaakt, niet door de garantie worden gedekt.

6.2 Koelvloeistof

Vullen: eventuele schade als gevolg van een verkeerd uitgevoerde bijvulling van het koelmiddel door
onbevoegd personeel valt niet onder de garantie.

= Utstyret inneholder fluoriserte drivhusgasser.

De koelvloeistof R513A is bij een normale temperatuur en normale druk een kleurloos gas en behoort
tot de SAFETY GROUP A1 - EN378 (vloeistof groep 2 tweede richtlijn PED 2014/68/EU); GWP (Global
Warming Potential) = 629.

A Bij lekken van koelvloeistof de ruimte luchten.

6.3 Preventief onderhoudsprogramma
Om ook na verloop van tijd nog verzekerd te zijn van de maximale efficiéntie en betrouwbaarheid van
de droger, de onderstaande werkzaamheden uitvoeren:

Beschrijving Onderhoudsinterval
onderhoudswerkzaamheid (onder standaard
werkingsomstandigheden)
Werkzaamheid
w | o | 5| 2
Vs X ° c
=g e 2| 3 |es|ed
controleren Service o X~ = £
© L EE| En
(=] ; Oy | O
Controleren of het lampje POWER ON brandt. N
y
De lampjes van het controlepaneel controleren. A
~
De condensafvoer controleren A
)
De vinnen van de condensor reinigen /
De stroomopname controleren. -='t':‘}
)
_ (9 n
Controleer de koelmiddellekken. -4
Haal de druk van het systeem. /
Onderhoud uitvoeren op de afvoer.
Haal de druk van het systeem. /
De elementen van de voor- en nafilters vervangen.

Beschikbaar zijn (zie paragraaf 8.4):
a) een compressorkit;

b) een ventilatorkit;

c) kit automatisch expansieventiel;
d) losse vervangingsonderdelen.

Nederlands
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omkasting

De koelvloeistof en de smeerolie in het circuit moeten worden verwerkt overeenkomstig de plaatselij-
ke geldende milieuvoorschriften.
De koelvloeistof wordt teruggewonnen voordat het apparaat definitief wordt vernietigd ((EU) Nr
517/2014 art.8).

staal/epoxideharsen-polyester

wisselaar

aluminium

leidingen/collectoren

koper/aluminium/koolstaal

afvoerinrichting

polyamide

isolatie wisselaar

EPS (gesinterd polystyreen)

isolatie leidingen

synthetisch rubber

compressor staal/koper/aluminium/olie
condensor koper/aluminium
koelvloeistof R513A

kleppen messing

elektriciteitkabels koper/PVC

Apparatuur die elektrische componenten bevat, moet
apart worden ingezameld met elektrisch en elektro-
nisch afval in overeenstemming met de lokale en hui-
dige wetgeving.

Nederlands
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7 Opsporen va

Hoge uitgang koellucht
/ Te hoog
dauwpunt

The

condensor
vuil

Ja

maak de
ondensor schoon,

Y

(SK/HT) gesprongen

n storingen

rmische bescherming

omgevingstempe-
ratuur boven 50°C

Nee

ventilator werkt niet

C

repareer de
ventilator

Nee

te grote thermische lading (com-

pressorkop heet)

verminder de
hoeveelheid of de

temperatuur van de
persluch

Nee

lage
stroomopname

geen koelmiddel:
eventuele lekkage
repareren en

Nee

koelmiddel bijvullen

breng de tempe-
ratuur omlaag

OORZAAK

Lawaaiige

compressor

maak de conden-
sor schoon

compressor-
onderdelen
verslechterd

repareer de
ventilator

repareer of vervang
de compressor

Te grote
stroomopname

condensor
vuil

ventilator werkt
niet

Nee

wikkeling
compressor met gede-
eltelijk isolatieverlies
(compressor heet)

Hoog
laadverlies aan
luchtzijde

wisselaar

ijsvorming in de verdamper

Ja

Hoge
uitlaatdruk
koelmiddel

Temperatuursonde ontregeld

verstopt door vuil (lage verdampingsdruk) of defect
Y
vervang de Nee
Ja Temperatuursonde
Y
de wisselaar schoon-
maken (tegen de stro- ___Ja condensor
omrichting in doorblazen). vuil
Voorfilter installeren/
vervangen v
maak de
condensor schoon Nee
Y
de lucht by-
passen door de Ja ventilator
luchtinlaat open te houden. werkt niet
De condensafvoer met de hand
openen.
Opnieuw starten en de afstel-, vervang de
ling van de expansieklep. ventilator
Nee
Y
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1 Sikkerhed
1.1 Instruktionsbogens vigtighed

- Opbevar den i hele maskinens levetid.
- Laes den fgr alle indgreb.
+ Den kan andres: for ajourfgrte informationer, se i bogen i maskinen.

1.2 Advarselssignaler

A Instruktioner for at undga farer for personer.

Instruktion, der skal fglges for at undga skader pa apparatet.

=

@ Det kraeves, at en kompetent og autoriseret tekniker er til stede.

I.Il Der er symboler, hvis betydning er beskrevet i afsnittet 8.1
Ja——

1.3 Sikkerhedsforskrifter

A Kobl altid maskinen fra elnettet under vedligeholdelsesindgreb.

A Instruktionsbogen er kun beregnet til slutbrugeren til operationer, der kan udfgres med lukkede
paneler: operationer, der kraever dbning med vaerktgj, skal udfgres af kvalificerede fagfolk.

A Overskrid aldrig de projekterede begransninger som angivet pa typepladen.

A 5 Deter brugerens ansvar at undga belastninger, der er anderledes end det indre statiske
tryk. Hvis der er risiko for seismisk aktivitet, skal enheden vaere passende beskyttet.

A Sikkerhedsanordningerne i trykluftskredslgbet er brugerens ansvar.

A Dimensioneringen af trykluftkredslgbets sikkerhedsenheder udfgres i overensstemmelse med
anlaeggets tekniske specifikationer og gaeldende lokal lovgivning.

Anvend udelukkende enheden til professionel brug og til det formal, hvortil den er beregnet.

Det er brugerens opgave at evaluere alle aspekter ved produktets anvendelse og installation, at
efterleve alle relevante industristandarder mht. sikkerheden samt at fglge alle forskrifter vedrgrende
produktet, som er beskrevet i brugsvejledningen og i den supplerende dokumentation leveret med
enheden.

Ulovlig andring eller udskiftning af en hvilken som helst komponent, der udfgres af uautoriseret
personale og/eller ukorrekt brug af enheden, vil friholde producenten for ethvert ansvar og medfgre
bortfald af garantien.

Producenten frasiger sig ethvert ansvar nu og i fremtiden for skader pa personer, ting og selve maski-

Dansk

nen som fglge af operatgrernes forsgmmelighed, manglende overholdelse af alle instruktioner anfgrt i
denne instruktionsbog og manglende overholdelse af de gaeldende regler for anlaeggets sikkerhed.
Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle skader pa grund af endringer og/eller forandrin-

ger af emballagen.

Det er brugerens ansvar at sikre sig, at de angivne specifikationer til brug for valget af enheden og
dens komponenter og/eller det valgfri ekstraudstyr er udtgmmende for en korrekt eller rimelig for-
ventelig brug af selve enheden eller dens komponenter.

[C3~ BEM/RK: Producenten forbeholder sig retten til at foretage @ndringer i denne vejledning
uden forudgaende varsel.
Brugeren opfordres til at konsultere vejledningen pa maskinen for at fa de mest fyldestggrende og
opdaterede oplysninger.

1.4 Resterende risici
Installation, opstart, standsning og vedligeholdelse af maskinen skal udfgres ngjagtigt i henhold til

instruktionerne i den tekniske dokumentation, der fglger med maskinen, og saledes at der ikke opstar
farlige situationer. De risici, det ikke har vaeret muligt at eliminere pa konstruktionsstadiet, fremgar af

fglgende tabel.

del resterende opstar ved forholdsregler
risiko
varmevekslerspiralen sma snitsar kontakt undga kontakt, baer beskyttelseshan-

dsker

blaeser og blaeserrist

laesioner

indfgrelse af spidse
genstande gennem risten,
medens blaeseren er i
funktion

undlad at stikke nogen form for genstan-
de ind igennem blaeserristen og stil ikke
noget oven pa risten

metaldele og elektriske
ledninger

elektriske
stgd, alvorlige
forbraendinger

strgmforsyningskablet fgr
enhedens elektriske panel,
strgmfgrende metaldele

indvendig i enheden: forbreendinger  |kontakt undga kontakt, baer beskyttelseshan-
kompressor og udlgbsrgr dsker
indvendig i enheden: forgiftninger, defekter i tilstraekkelig elektrisk beskyttelse af

strgmforsyningsledningen; sgrg for, at
alle metaldele er jordet omhyggeligt

uden for enheden:
omradet rundt om
enheden

forgiftninger, al-
vorlige forbraen-
dinger

brand som fglge af
kortslutning eller
overophedning af
forsyningsledningen fgr
enhedens elektriske panel

sgrg for, at kablernes tvaersnit og
forsyningsledningens beskyttelsessy-
stem overholder galdende regler

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Indledning

Denne instruktionsbog omhandler kgletgrreanlaeg, der er projekteret til at sikre hgj kvalitet ved
behandlingen af trykluft.

2.1 Transport

Den emballerede enhed skal forblive:

- i lodret position;

- beskyttet mod atmosfaeriske kraefter;
- beskyttet mod stgd.

2.2 Flytning

Brug gaffeltruck, der er egnet til veegten, der skal lgftes, og undga enhver form for stgd.

2.3 Inspektion

a) Pa fabrikken bliver alle enhederne samlet, forsynet med kabler, fyldt op med kglemiddel og olie
samt afprgvet i henhold til standarddriftsbetingelserne.

b) kontrollér maskinens stand efter modtagelsen: klag straks til transportfirmaet over eventuelle
skader;

- udpak enheden sa teet som muligt ved installationsstedet.

2.4 Oplagring

Hvis det er ngdvendigt at seette flere enheder ovenpa hinanden, fglges anvisningerne pa emballagen.

Opbevar den emballerede enhed pa et rent sted, der er beskyttet mod fugtighed og darligt vejr.

Dansk
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3 Installation

% Installér tgrreanlaegget inde pa et rent areal, der er beskyttet mod direkte atmosfaeriske kreef-
ter (inklusive solstraler).

A Det installerede produkt skal vaere passende beskyttet mod brandrisiko (ref. EN378-3).
3.1 Funktion

%" overhold angivelserne i afsnit 8.2 og 8.3.

Alle tgrrere skal veere udstyret med de passende forfilter teet ved tgrreren.

Skulle der opsta beskadigelse eller fejl p.g.a. manglede forfilter kan producenten ikke holdes ansvar-
lig for skadeserstatning eller refundering for evt. direkte eller indirekte skader

3 Forfilterelementet (til filtrering op til 3 mikron eller derunder) skal udskiftes mindst en gang
om aret eller med det interval, som er angivet af producenten.

55 Vend ikke trykluft ind og udgang.

3.2 Arbejdsrum

55 Lad der veere en plads pa 1.0 meter rundt om enheden.

3.3 Forslag

For ikke at beskadige de indvendige komponenter for tgrring og trykluft bgr man undga installationer,
hvori luften i det omgivende rum indeholder faste og/eller gasagtige forurenende stoffer: pas séledes
pa svovl, amoniak, klor og installationer i marinemiljg.

Til versioner med aksiale ventilatorer frarddes det at kanalisere udtgmningsluften.

3.4 Eltilslutning

Brug godkendt kabel i henhold til loven og de lokale regler (for kablets minimumssnit, se afsnit 8.3).
Installér differentialets magnettermiske kontakt gverst pd anlaegget (RCCB - IDn = 0.3A) med en
afstand mellem de &bne kontakter 3 mm (se de lokale regler, der gaelder pd omrédet).

Den nominelle inputstrgm i denne termosikring skal veere lig med FLA, og aktiveringskurven skal
veere type D.

3.5 Tislutning til afleb for kondensvand

| forbindelse med en timerstyret eller elektronisk temmeenhed skal man anvende klemmerne CN (R1-
S1) (se afsnit 8.8).

| forbindelse med timede og elektroniske aflgb: se den separate vejledning, der fglger med tgrre-
anlaegget, for specifikke detaljer vedrgrende kondensaflgb.

55 udfer forbindelsen til aflgbssystemet og undga forbindelse til lukket kredslgb, der er falles
med andre aflgbslinjer med overtryk. Kontrollér den korrekte udstrgmning af kondensvandsaflgb.
Bortled alt kondensvand i overensstemmelse med de lokale miljgregler.

= Aflgbet kan ikke efterlades utilsluttet og skal tilsluttes for at sikre, at affaldet draenes til et
passende aflgbssystem pa stedet i overensstemmelse med lokale regler.
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4 ldriftstagning 5 Kontrol
4.1 Indledende kontroller 5.1 Kontrolpanel

For tgrreanlaeggets start kontrolleres det, at:

- installationen er udfgrt efter det, der er foreskrevet i kapitel3,;

- ventilerne for indgdende luft er lukket, og at der ikke er luftstrgm gennem tgrreanlaegget;
- tilfgrslen er korrekt;

4.2 Start

1. Strgmfgr enheden med hovedafbryderen “QS”,
hvor displayet viser “OFF”

2. Start ledningens luftkompressor.

3. Tryk pa knappen = i et par sekunder for at = OP-knap: for at gge vaerdien af de modificerbare parametre
starte tgrreanlaegget; displayet viser “DRY": TRYKKES | 3 sek. START MANUEL KONDENSAFTF@R

4. Efter minimum 5 minutter skal indlgbsventilen ¥ NED-knap : for at reducere veaerdien af de modificerbare parametre
langsomt abnes, hvorefter udlgbsventilen dbnes: esc ESC-Kknap: f L i i ¢ . .
Torreanlaegget udfgrer nu lufttgrringsfunktionen. SC-knap: for at afslutte og vende tilbage til det foregaende niveau

= SET-knap: Et enkelt tryk for at se alarmerne, og tryk i flere sekunder for at taende/slukke for
tgrreanlaegget
4.3 Funktion 5.2 Symbol
- Lad tgrreanlaegget kgre i hele luftkompressorens funktionsperiode; Symbol | Symbolstatus | Funktion Symbol | Symbolstatus | Funktion
- tgrreanlaegget fungerer automatisk, hvorfor der ikke kraeves justeringer pa stedet; Tend d Kisk Kii c Teendt
- hvis der forekommer for kraftigt og uventet luftflow, skal man lave et bypass for at undga at over- @ndt ugpunktskorrektion °F - Grad
belaste tgrreanlaegget. P Blinker advarsel - dugpunkt hgjt/lavt
bar Teendt
4.4 Stop Slukket alarm - dugpunkt PSI — tryk
1.l ?ttotp;(arreanlaegget 2 minutter efter standsning af luftkompressoren eller dog efter afbrydelsen af Vs Tandt kondensvandaflgb taendt - Tandt vedligehol-
uftstrgmmen; y %
. o . ) o ‘e Slukket kondensvandaflgb slukket - delse
2. Undga, at der kommer trykluft ind i tgrreanlaegget, nar det ikke er i drift.
) . - Taendt tgrreanlaeg teendt tgrreantaeg
3. Kobl spaendingen fra via afbryderen "QS” , kontrollampen taender sammen med kompressoren. teendt; med
tgrreanlaeg slukket/tgrreanlaeg Taendt kompressor
Slukket o
pa standby slukket
‘.‘ Teendt Elektroventi-
& Teendt Allarm s - lator ON
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5.3 Parameterindstillinger
Der findes to niveauer for parameterbeskyttelse:
a) Bruger (U): med gjeblikkelig adgang, kan andres af bruger.

b) Adgangskodebeskyttet fabrik/service (F/S): Adgangskode kraevet for adgang. Kun til fabriks-/

servicebru.

5.3.1 Kondensaflgb

Det er muligt at sendre driftstilstandene for aflgbet ved hjzelp af me-

nuen “TIME". Der er to driftstilstande:
1. TIMED (CHd = ON) - med aflgb ved intervaller og tidsperioder,

kan indstilles.; | denne konfiguration skal -~

tvinge aflgbet til at virke.
2. EXTERN (CHd = OFF) - hvis der er et eksternt aflgb.

holdes nede for at

der

Pa samme made er det muligt at sendre aflgbsudlgbsintervaller og -tider.

set

Tryk pa bade og €€ for at ga til undermenuen.

for at bekreaefte.

for at bekreefte.

Med knapperne = og ¥ skaldu vaelge “Par” og trykke pa Sl for at bekraefte.
Med knapperne = og ¥ skal du vealge “Time” og trykke pa s for at bekraefte.
Med knapperne = og b skal du vaelge koden for at &ndre og trykke pa =

Med knapperne = og ¥ skal du @ndre veerdien og trykke pa ol

Tryk pa €€ for at afslutte.

P4 samme made er det muligt at eendre aflgbets interval og afladningstider.

Parametertabel “TIME”

Kode Definition Default Min Max.
dON Aflgbstid p& ON (sek) 5 1 60

dOFF | Aflgbstid p& OFF (1=10 sek) 12 2 270
CHd Vandldsens konfiguration TIm TIm CON

Dansk

5.3.2 Softwaremenu
Det er muligt at se softwareversionen og indstille tgrretumbleren til fjernbetjeningen eller vejlederen
i menuen “CF9”".

set

Tryk pa bade og €€ for at ga til undermenuen.

Med knapperne - og ¥ skal du veelge "Par” og trykke pa = for at bekraefte.
Med knapperne = og ¥ skaldu veelge “CF9” og trykke pa eEl for at bekraefte.
Med knapperne - og bt skal du vaelge koden for at @ndre og trykke pa Sl for at bekraefte.
Med knapperne o og - skal du endre vaerdien og trykke pa (i for at bekreefte.
Tryk pa €5€ for at afslutte.
Parametertabel “CF9”
Kode Definition Default Min Max.
VER | Softwareversion 1.0 -
SOFt | Softwaretype 1 -
rE Sl& fjernbetjening til/fra (Tabel 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF tilsynsfgrende (Modbus) OFF OFF ON
Table 1 Sla fjernbetjeningstilstand til/fra
] Sl& fjernbetjeningsdeaktivering til/fra
1 IAktivering af fjernbetjening til/fra, lokal aktivering til/fra
2 Aktivering af fiernbetjening til/fra, deaktivering af lokal til/fra

Maskinstatus

For at f maskipens stat.ussignal skal  |Maskin-| Strém- |Visning af| Energibe- |Tilstedevarelse
du oprette forbindelse til falgende status |forsyning| ON/OFF | sparelse | af alarmer
strgmfarte kontakter (0-10 V): ON A ON ingen lingen pavirknin
1) A1 pa J3 pa klemme AO4 . .gk ! [ingenp 9
2) X1 pa klemme GND OFF | NEJ* ON__ [pavirkning

Tilstand ON (kontakt lukket = 10 V) OFF JA OFF

Tilstand OFF (kontakt 8ben =0 V) OFF NEJ* OFF

* i tilfeelde af manglende strgmforsyning
eller strgmtab.

SPS026-ES / SPS100 ES 5/10




533 Cyclingmenu Rutediagram
Tryk pa bade . og . for at ga til undermenuen.

og . skal du veelge “Par” og trykke pa . for at bekraefte.
og
og . skal du vaelge koden for at @ndre og trykke pa . for at bekraefte.

Med knapperne

Med knapperne skal du vaelge “CYC" og trykke pé for at bekraefte.

Med knapperne

Koden “M0d” vises - tryk pa for at bekraefte.

Med knapperne og skal du eendre vaerdien og trykke pa . for at bekraefte.

Tryk pa for at afslutte.

Parametertabel “CYC”

MOd ON = relae aktiveret til alarmer/advarsler ON OFF | ON
OFF = rela kun aktiveret til alarmer

Tryk pa bade . og . for at ga til undermenuen.

Med knapperne og . skal du vaelge “Par” og trykke pa . for at bekraefte.

Med knapperne og skal du veelge “ALL" og trykke p& for at bekraefte.
Med knapperne og skal du vaelge koden for at @endre og trykke pa for at bekreefte.
Koden “ALC" vises - tryk pa for at bekraefte.

Med knapperne og . skal du eendre veerdien og trykke pa . for at bekraefte.

Tryk pa for at afslutte.
Parametertabel “ALL"

ALC relaeet alarm/advarsel ON OFF ON

OFF = relaeet er aktiveret alarm/advarsel
ON = relaeet er aktiveret kun alarm
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5.3.5 Alarmer/advarsler

Advarsler

Nar en advarsel er SLAET TIL, vil “advarselskoden” blinke pé& displa-
yet.

Nar de nominelle betingelser vender tilbage, forsvinder advarselsko-
den automatisk.

Alarmer

Nar en alarm er sl3et til, vil “alarmkoden” blinke pa displayet sammen
med alarmsymbolet , hvilket kan blokere maskinen alt afhaen-
gigt af alarmens alvor.

For flere alarmer er det kun den sidste betingelse, der vises pa
displayet.

HaP

Tabel for alarmer/advarsler

Navn | Kode | Beskrivelse af alarm/advarsel Reset | Tgrreanlaeg
H - Advarsel Hgjt dugpunkt A ON
L - Advarsel Lavt dugpunkt A ON
P1 ERO1 | Advarsel fordampersensor svigter/er frakoblet A ON
SSE ER02 | Advarsel sensor svigter/er frakoblet (B2) eller ikke aktiveret A ON
P3 ERO3 | Advarsel tryktransducer svigter/er frakoblet A ON
HdP ERQ7 | Alarm - hgjt dugpunkt M OFF
LdP ERO8 | Alarm - lavt dugpunkt A OFF
Ewk ERO9 | Advarsel arbejdstidsgransen overskredet A ON
EXT | ER11 | Alarm ekstern (fjern) M OFF
Aldi - Alarm Hgjt tryk M OFF
Alarm Hgjt kompressorudtgmningstemperatur

A = Automatisk; M = Manuel.

Tryk pa knappen €€ et par sekunder for at nulstille manuelt - alarmkoden og alarmsymbolet

skal forsvinde.

Dansk

For at kunne se hvilke og hvor mange alarmer, der er
udlgst, skal du fglge den fglgende sekvens (eller se rutedia-
grammet):

| alarm-/advarselssituation.

Tryk pa S8 for at g3 til "ALHI".

Tryk pa ¥ for at veelge "AL", og tryk pa & for at ga

dertil.

Xz

2 R
Tryk pa og for at se alarmerne.

Tryk pa €S€ for at afslutte.

SPS026-ES / SPS100 ES

-

Rutediagram

set

i S
es: set

o |

< )
€ )

7/10



- Maskinen er projekteret og konstrueret til at sikre lgbende drift; dens komponenters levetid afhan-
ger dog direkte af den udfgrte vedligeholdelse;

@ ved henvendelse om service eller reservedele, identificér maskinen (model og serienr.), der
fremgar af fabrikationspladen udenpa maskinen.

Hver 4. méned

& Kontrollér fgr al vedligeholdelse, at:
« trykluftskredslgbet ikke er under tryk;
- tgrreanlaegget er koblet fra elnettet.

= Brug altid producentens originale reservedele: hvis dette overholdes, fritages producenten for
ethvert ansvar for maskinens darlige funktion.

% Ved spild af kplevaeske skal man kontakte kompetent og autoriseret personale.

[C3 Ventilen Schrader skal kun bruges ved unormal funktion af maskinen: i modsat fald anerkendes
fejl som fglge af forkert pafyldning af kglevaeske ikke under garantien.

Pafyldning: eventuelle skader fra forkert pafyldning af kglevaeske foretaget af uautoriseret personale

daekkes ikke af garantien. @

= Udstyret indeholder fluorholdige gasser med drivhuseffekt.

Den kuldefrembringende vaeske R513A ved normal temperatur og tryk er en ufarvet gas, der hgrer til
SAFETY GROUP A1 - EN378 (vaeske gruppe 2 i henhold til direktiv PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A | tilfelde af udslip af kglevaeske udluftes lokalet.

For at sikre tgrreanlaeggets maksimale effektivitet og palidelighed med tiden udfgres:

Kontroller, at kontrollampen POWER ON er teendt.

Hver uge

Hver 12. maned

Kontroller kontrolpanelets
kontrollamper.

4+ | L+ | Hver dag

Kontroller vandsamleren for
kondensvand.

Renggr kondensatorens ribber.

Kontroller elforbruget.

=N

Tjek kglemiddellaekager

Tag trykket af anlaegget.
Udfgr vedligeholdelse af vandsamleren.

Tag trykket af anlaegget.
Udskift elementerne i for- og efterfiltre.

NN &

De er disponible (se afsnit 8.4):

a) kompressorkit;

b) ventilatorkit;

c) kit til automatisk ekspansionsventil;
d) lgse reservedele.

Dansk SPS026-ES / SPS100 ES
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Den kuldefrembringende vaeske og smgreolien i kredslgbet skal genvindes i henhold til de gaeldende
miljgregler.

Der skal foretages opsamling af kglevaesken inden den endelige bortskaffelse af apparaturet ((EU) Nr.
517/2014 art.8).

tgmrerarbejde stal/epoxy-polyesterharpiks
varmeveksler aluminium

rgrsystemer aluminium/kobber
vandsamler

polyamide

isolering varmeveksler

EPS (syntetisk polystyren)

isolering rgrsystemer

syntetisk gummi

kompressore stal/kobber/aluminium/olie
kondensator stal/kobber/

kglevaeske R513A

ventiler messing

elkabler kobber/PVC

Udstyr, der indeholder elektriske komponenter,
skal bortskaffes separat indsamlet sammen med
elektrisk og elektronisk affald i henhold til lokal
og geeldende lovgivning.

Dansk
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7 Fejlsggning

ARSAG

Hgjt kglemiddelaf-
gangstryk

Passage til ekstra
afkglingsluft / Hgj
dugpunktstemperatur

Termosikringen (SK/HT)
er aktiveret

Stgjende kompressor

For stort strgmforbrug

Kraftigt tab pa luftsiden

Kondensatoren . .
Den omgivende Reducér tem- .
tempera?ur er pa peraturen Kondensatoren Veksleren er blokeret Isdannelse i fordamperen Ja Temperaturfgler maljusteret
. snavset af snavs (tavt fordampningstryk) | eller defekt.
Ja over 50°C
Renggr konden- v
Nej
satoren ) Renggr konden-
satoren Udskift Nej
Y Y Ja Temperaturfgler
Ja " i Y Y
( Ventilatoren fungerer ikke )—> Repgrtirr::nn entilatoren virker
K K ikke Renggr veksleren Ja Kond "
omfressor op;;:onen- (blaesning mod stram- I ondensa ct)ren
Nej erne er stidte men). Installér/udskift snavse
forfilteret
v \J
. ) Nej Renggr konden- Nei
Reparér venti- satoren )
Y

Reducér trykket eller

For stor termisk belastning (kom-
maengden af trykluft

pressorenheden er varm)

Mangel pa kglevaeske:
reparér den eventuelle
leek, og pafyld

Lavt strgmforbrug

Nej

kompressoren

latoren

pressoren er varm)

Lav et bypass

til luften, mens luftind-
gangen holdes &ben. Abn
kondensudlgbet manuelt.

Nej
Y Manglende isolering pa Genstart, og ] .
Reparér eller udskift kompressoren (kom- kontrollér ekspansionsven- Udskift venti-
tilens. latoren

Y

Dansk

SPS026-ES / SPS100 ES

Ventilatoren
virker ikke

Nej

Tilkald serviceassi-
stance
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1 Bezpieczenstwo
1.1 Istotnos¢ instrukcji
- Przechowywac jg przez caty okres eksploatacji maszyny.

- Przeczytac jg przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci.
- Podlega zmianom: w celu aktualizacji informacji, zapoznac sie z instrukcja dotgczang do maszyny.

1.2 Sygnalizacja ostrzegawcza

A Polecenie w celu wyeliminowania zagrozen dla oséb.

Polecenie, ktérego nalezy przestrzega¢ w celu wyeliminowania ryzyka uszkodzenia
urzadzenia.

=

©
L]

1.3 Wskazdowki dotyczSce bezpieczenstwa

Wymagana obecnos¢ upowaznionego, doswiadczonego technika.

Podano symbole, ktérych znaczenie jest w paragrafie 8.1

A Kazde urz8dzenie wyposazone jest w odtScznik elektryczny umozliwiajscy przeprowadzenia
interwencji w bezpiecznych warunkach. OdtScznika nalezy uzywac zawsze do wyeliminowania ryzyka
podczas konserwacji.

A Instrukcja przeznaczona jest dla uzytkownika koncowego i dotyczy wytScznie czynnosci wyko-
nywanych przy zamknietych panelach: czynnosci wymagajsce ich otwarcia przy pomocy narzedzi
mogs by¢ wykonywane przez do$wiadczony i wykwalifikowany personel.

A Nie przekracza¢ ograniczen projektowych podanych na tabliczce znamionowe;.

A = Uzytkownik jest zobowigzany nie dopusci¢ do dziatania innych obcigzen oprocz
wewnetrznego cisnienia statycznego. W razie zaistnienia niebezpieczenstwa wstrzaséw sejsmicznych,
nalezy odpowiednio zabezpieczy¢ urzadzenie.

& Obowigzkiem uzytkownika jest zapewnienie zabezpieczen na obwodzie sprezonego powietrza.

A Wymiarowanie zabezpieczen obwodu sprezonego powietrza nalezy wykonac z uwzglednieniem
parametrow technicznych instalacji oraz obowigzujacych miejscowych przepisow.

Urzsdzenia nalezy uzywac wytScznie do zastosowan profesjonalnych i do celu, do ktérego zostato
przeznaczone.

Uzytkownik ma obowiSzek przeanalizowania wszystkich aspektow zastosowania i miejsca instalac;ji
produktu, przestrzegania wszystkich stosownych standarddw bezpieczenstwa przemystowego oraz
wszystkich zalecen dotyczScych produktu zawartych w instrukcji obstugi oraz wszelkiej innej doku-

Polski

mentacji dotSczonej do urzsdzenia.
Przerobki lub wymiana jakiegokolwiek komponentu przez osoby nieupowaznione i/lub nieprawidtowa
obstuga urz8dzenia powoduj$ uniewaznienie gwarancji i zwalniaj$ producenta z jakiejkolwiek

odpowiedzialnosci.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci teraz ani w przysztosci za szkody doznane przez osoby,
mienie i samo urzsdzenie wynikte z zaniedban ze strony operatoréw, nieprzestrzegania wskazéwek
podanych w niniejszej instrukcji oraz niezastosowania obowiszuj$cych norm odnos$nie bezpieczenstwa

instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody wynikte wskutek zmiany i/lub modyfi-

kacji opakowania.

Uzytkownik ma obowis$zek upewnic sig, ze dane techniczne niezbedne do wyboru urzsdzenia lub jego
komponentdw i/lub opcji ss wyczerpujsce w celu zagwarantowania prawidtowe]j lub przewidywalnej

obstugi i eksploatacji samego urzs$dzenia lub jego komponentow.

[C3~ UWAGA: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany informacji zawartych w niniejszej in-
strukcji bez uprzedniego powiadomienia. Aby zawsze uzyska¢ petne i aktualne informacji, uzytkownik
musi skontaktowac sie z Producent.

1.4 Ryzyka resztkowe

Instalacja, uruchomianie, wytaczanie, konserwacja maszyny muszg by¢ kategorycznie wykonywane
zgodnie z dokumentacjg techniczng produktu a w kazdym razie unikajac stworzenia jakiegokolwiek

zagrozenia.

Zagrozenia, ktorych nie mozna byto wyeliminowac w fazie projektowania, podano w ponizszej tabeli.

micznej

ciete

cze$¢ maszyny ryzyko Sposadb ekspozycji srodki ostroznosci
resztkowe
bateria wymiany ter- niewielkie rany |kontakt unikac kontaktu, uzywac rekawic ochron-

nych

kratka
wentylatora i wentylator

uszkodzenia

wktadanie ostrych pr-
zedmiotéw przez kratke
podczas pracy wentylatora

nie wktadac przedmiotéw jakiegokolwiek
rodzaju do kratki wentylatoréw i nie
ktas¢ przedmiotéw na kratkach

we i kable elektryczne

pradem, powazne

oparzenia

wnetrze oparzenia kontakt unika¢ kontaktu, uzywac rekawic ochron-
jednostki: nych

sprezarka i rura

doprowadzajaca

wnetrze zatrucia, wada izolacji kabli ochrona elektryczna odpowiednia do linii
jednostki: czeSci metalo- |porazenie zasilajacych przed tablica |zasilajacej; maksymalna dbatos¢ przy

elektryczna jednostki
czesci metalowe pod
napieciem

podtaczaniu uziemienia czesci meta-
lowych

na zewnatrz jednostki:
obszar przylegajacy do
jednostki

zatrucia, powazne

oparzenia

pozar z powodu krotkiego
specia lub przegrzania linii
zasilajacej przed tablica

elektryczna jednostki

przekroj kabli i system oston
elektrycznej linii zasilajacej zgodne z
obowigzujacymi normami

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Wprowadzenie

Niniejsza instrukcja odnosi sie do osuszaczy chtodniczych przeznaczonych do usuwania pary wodnej
ze sprezonego powietrza.

2.1 Transport

Zapakowana jednostka musi by¢:

* W pozycji pionowej;

- chroniona przed wptywem czynnikdw atmosferycznych;
- chroniona przed uderzeniami.

2.2 Przenoszenie

Uzywac wdzka podnos$nikowego widtowego dostosowanego do podnoszonego ciezaru, unikajac jaki-
chkolwiek uderzen.

2.3 Inspekcja

- Wszystkie jednostki s montowane, zaopatrywane w przewody, napetniane ptynem chtodzacym oraz
olejem, a takze testowane w standardowych warunkach pracy przez producenta;

- Po odbiorze maszyny sprawdzic jej stan: zgtasza¢ bezzwtocznie firmie przewozowej ewentualne
uszkodzenia;

- rozpakowac jednostke jak najblizej miejsca instalacji.

2.4 Magazynowanie

Jesli konieczne jest ustawianie jednostek jedna na drugiej, postepowa¢ wedtug wskazéwek na opako-
waniu. Przechowywac jednostke w opakowaniu w miejscu czystym i chronionym przed wilgocig i ztymi
warunkami atmosferycznymi.

3 Instalacja

5 Instalowac¢ w pomieszczeniu w czystym, suchym miejscu, chronionym przed czynnikami atmo-
sferycznymi, bezposrednim nastonecznieniem i / lub innymi trudnymi warunkami.

A Zainstalowany produkt musi by¢ odpowiednio zabezpieczony przed zagrozeniem pozarowym
(odn. EN378-3).

3.1 Sposob instalacji

= Przestrzegac wskazowek zawartych w paragrafach 8.2 i 8.3.

Kazdy osuszacz musi by¢ poprzedzony filtrem wstepnym, usytuowanym na wlocie do osuszacza. Do-
stawca nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie uszkodzenia powstate w wyniku braku zastosowania
filtra wstepnego.

3 Element filtrowania wstepnego (filtrowanie do 3 mikronéw lub nizej) nalezy wymienia¢ co najm-
niej raz w roku lub z czestotliwoscig wskazang przez producenta.

= Przytaczy¢ osuszacz prawidtowo do ztaczy wlotowo/wylotowych sprezonego powietrza.

3.2 OPrzestrzen robocza

5 zostawi¢ przestrzen 1.0 m wokét jednostki.

Polski
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3.3 Sugestie

Aby nie uszkodzi¢ komponentdw wewnetrznych osuszacza i sprezarki powietrza, unika¢ instalacji, w
ktdrej powietrza z otoczenia zawiera zanieczyszczenia state i/lub gazowe: uwaga na siarke, amoniak,
chlor i instalacje w okolicach nadmorskich.

Dla wersji z wentylatorami osiowymi nie zaleca sie odprowadzania rurami zuzytego powietrza.

3.4 Podtaczenie elektryczne

Stosowac kabel z homologacja zgodnie z lokalnymi przepisami i normami (przekréj minimalny kabla,
patrz paragraf 8.3).

Zamontowac magnetotermiczny wytgcznik réznicowopradowy przed instalacja (RCCB - IDn = 0.3A) z
odleglooecia stykéw w stanie otwartym 3 mm (patrz obowigzujace lokalnie przedmiotowe normy).
Nominalny prad wejsciowy (,In") takiego wytacznika magnetyczno-termicznego musi byé réwny
wartosci FLA oraz krzywej zadziatania typu D.

3.5 Podtaczenie spustu kondensatu

Przy urzadzeniu spustowym z programatorem lub elektronicznym uzywac zaciskéw CN (R1-S1) (patrz
paragraf 8.8).

Wiece] szczego6tow dotyczacych urzadzenia spustowego z programatorem zegarowym i elektroniczne-
go znajduje sie w instrukcjach dostarczanych z osuszaczem.

= Wykona¢ podtaczenie do systemu spustowego unikajac podtaczenia w obwodzie zamknietym
wspdlnym z innymi liniami spustowymi pod ci$nieniem. Sprawdzi¢ prawidtowos¢ odptywu spuszcza-
nego kondensatu. Usuwac caty kondensat zgodnie z obowiazujacymi lokalnymi przepisami o ochronie
$rodowiska.

= Odptyw nie moze pozostac niepodtaczony i musi by¢ podtaczony, aby scieki byty odprowadzane
do odpowiedniego systemu kanalizacyjnego zgodnie z lokalnymi przepisami.
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4 W trakcie oddawania do uzytku
4.1 Kontrole wstepne

Przed oddaniem osuszacza do uzytku nalezy sprawdzi¢, czy:

- instalacja zostata przeprowadzona zgodnie z zaleceniami podanymi w rozdziale 3;

- zawory wlotowe powietrza sg zamkniete i czy przez osuszacz nie przeptywa powietrze;
- zasilanie elektryczne jest odpowiednie.

4.2 Uruchomienie

1. Urzadzenie wtacza sie za pomoca wytacznika
gtéwnego, na wyswietlaczu pojawia sie wtedy
symbol “OFF”;

2. Uruchomi¢ sprezarke linii.

3. Nacisna¢ przycisk Sl na kilka sekund, aby
uruchomi¢ osuszacz; na wyswietlaczu pojawi sie
napis “DRY”

4. po uptywie co najmniej 5 minut powoli otworzy¢
zawor wlotowy powietrza, a nastepnie otworzy¢
zawor wylotowy powietrza; teraz osuszacz wyko-
nuje funkcje suszenia powietrza.

4.3 Funkcjonowanie

- Osuszacz musi pracowac przez caty czas dziatania sprezarki powietrza;

+ osuszacz dziata automatycznie, nie sg zatem wymagane kalibracje na miejscu;

- w razie powstania nadmiernych i nieoczekiwanych strumieni powietrza, nalezy zapewnic dla nich
obejscie, aby nie przecigzy¢ osuszarki.

4.4 Zatrzymanie

1. Zatrzymac osuszacz 2 minuty po wytgczeniu sprezarki powietrza i zawsze po odcieciu strumienia
powietrza;

2. unikac¢ naptywu sprezonego powietrza do osuszacza, podczas gdy jest on wytgczony;

3. odtaczyc zasilanie wytacznikiem gtownym ,QS”, kontrolka zasilania wytaczy sie wraz ze sprezarka.

Polski

5 Sterowanie
5.1 Panel sterowania

>

Przycisk GORA: stuzy do zwiekszania wartosci parametrow, ktore mozna modyfikowac.

NACISNIETY PRZEZ 3 s powoduje URUCHOMIENIE Spust kondensatu.

4

esc

set

Przycisk ESC: stuzy do wychodzenia i powrotu do poprzedniego poziomu

Przycisk DOt stuzy do zmniejszania wartoéci parametréw, ktdre mozna modyfikowaé

Przycisk SET: jednokrotne nacisniecie pozwala zobaczy¢ alarmy; ponowne naciéniecie i

przytrzymanie przez kilka sekund umozliwia wtgczenie/wytaczenie osuszacza.

5.2 Symbol

SPS026-ES / SPS100 ES

Symbol | Stan symbolu | Funkcja Symbol | Stan symbolu | Funkcja
Swieci Prawidtowy punkt rosy °Cc Swieci Grade
L Ostrzezenie dotyczace wysokie- °F -
' Migajaca /niskiego punktu ros
PRI : bar swled ressure
Wyt Alarm punktu rosy PSI - P
:_( t. Swieci Spust skroplin Wt. -a swieci YVar_ning
¢ Wyt Spust skroplin WY+. - maintenance
Swieci Osuszacz Wt.
L. . Osuszacz Wt.;
Wyt Osuszacz WYt.. / Osuszacz w SWICCI compressor OFF
trybie gotowosci
.. ‘.‘ swieci Elektrowenty-
1& swiect Alarm e - latorr ON
4/10




5.3 Ustawienia parametrow

Istnieja dwa poziomy ochrony parametréw:

a) Uzytkownik (U): z natychmiastowym dostepem, Zmieniane przez uzytkownika;

b) Zabezpieczone hastem Fabryczne/Serwisowe (F/S): dostep wymaga hasta; Przeznaczone

wytacznie dla personelu fabryki/serwisu.

5.3.1 Spust skroplin

Istnieje mozliwo$¢ zmiany trybdw roboczych spustu za pomocg menu
“TIME” (CZAS). Dostepne sa dwa tryby robocze:

1. USTAWIONY CZASOWO (CHd = ON) - ze spustem w okreélonych
odstepach i ustawialnym czasem; w tej konfiguracji nalezy trzymac
wcisniety przycisk -~ by wymusi¢ spust;

2. ZEWNETRZNY (CHd = WYL.) - w przypadku spustu zewnetrznego.

W celu wybrania zestawu nalezy wykona¢ nasteujgce czynnoéci (lub zajrze¢ do schematu dziatan):

. _— - . set . esc . .
Nacisnac réwnoczesnie przycisk i i przytrzymac by wejs¢ do podmenu.
Przy pomocy przyciskow | G zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisna¢ przycisk = by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskow = i zaznaczy¢ opcje “Time” i nacisng¢ przycisk = by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskow | G wybrac kod, aby go zmieni¢, po czym nacisnac¢ przycisk sl by
potwierdzic.
Przy pomocy przyciskow = i zmieni¢ wartos¢ i nacisnac przycisk sl by potwierdzic.

Nacisnac przycis ese aby wyjsc.
W ten sam spos6b mozna zmieni¢ przedziat czasowy i czas spustu.
Tabela parametréw trybu “TIME”

Kod Definicja Ustawienia| Min Maks.
domyslne

dON | Czas Wt. Spustu (sek.) 5 1 60

dOFF | Czas WYt. Spustu (1=10 sek.) 12 2 270

CHd Konfiguracja spustu TIm TIm CON

Polski

5.3.2 Menu oprogramowania

Istnieje mozliwos$¢ wysSwietlenia wersji oprogramowania i ustawienia zdalnego sterowania osuszacza
lub nadzoru w menu “CF9”.

. - . . set . esc . . "y
Nacisnac réwnoczesnie przycisk i i przytrzymac by wejs¢ do podmenu.
e R ., set . -
Przy pomocy przyciskow i zaznaczyc¢ opcje "Par” i nacisnac przycisk by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskéw - i zaznaczy¢ opcje “CF9” i nacisna¢ przycisk = by potwierdzi¢.
e AN . L o . set
Przy pomocy przyciskow i wybrac kod, aby go zmienic, po czym nacisnac przycisk by
potwierdzic.
Przy pomocy przyciskdw - i zmieni¢ wartosc i nacisnac przycisk = by potwierdzic.
L . esc o
Nacisnac przycis aby wyjsc.
Parameter table “CF9”
Kod Definicja Ustawienia| Min Maks.
domyslne
VER | Wersja oprogramowania 1.0 —
SOFt | Rodzaj oprogramowania 1 -
re Wt./Wyt. zdalne (Tabela 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF nadzorca (Modbus) OFF OFF ON
Tabela 1 Wt./Wyt. trybu zdalnego sterowania
0 Wt./Wyt. zdalne wyt.
1 WHt./Wyt. zdalne wt., wt./wyt. lokalne wt.
2 Wt./Wyt. zdalne wt., wt./wyt. lokalne wyt.

Stan maszyny

W celu odbierania sygnatu stanu maszyny konieczne jest podtaczenie do nastepujacych zasilanych
stykow (0-10V):

1) A1 na J3 na zacisku AO4

2) X1 na zacisku GND

Stan ON (styk zamkniety = 10 V)

Stan OFF (styk otwarty = 0 V)

*w przypadku braku lub utraty zasilania

Stan maszyny Zasilanie  |WySwietlacz ON/| Oszczedzanie | Wystepowanie
OFF energii alarmow
ON YES ON
OFF NO* ON _ .
OFF YES OFF nie ma wptywu | nie ma wptywu
OFF NO* OFF

SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



533 Menucycling Schemat dzaar

Nacisna¢ réwnoczesnie przycisk . i . i przytrzymac by wejs¢ do podmenu.

Przy pomocy przyciskéw . i . zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisna¢ przycisk . by potwierdzi¢.

i zaznaczy¢ opcje “CYC” i nacisna¢ przycisk by potwierdzi¢.

Przy pomocy przyciskéw

Przy pomocy przyciskow
potwierdzic.

wybrac¢ kod, aby go zmieni¢, po czym nacisna¢ przycisk by

Pojawi sie kod “M0Od”, nalezy wtedy nacisna¢ przycisk . by potwierdzic.

Przy pomocy przyciskéw i zmieni¢ warto$¢ i nacisnac przycisk by potwierdzi¢.

Nacisna¢ przycis aby wyjsc.
Tabela parametréw trybu “CYC”

MOd |ON (WL.) = zatgczone oszczedzanie energii ON OFF | ON
OFF (WYL.) = wytaczone oszczedzanie energii

Nacisna¢ réwnoczesnie przycisk . i . i przytrzymac by wejs¢ do podmenu.

Przy pomocy przyciskéw . i zaznaczy¢ opcje “Par” i nacisna¢ przycisk by potwierdzi¢.

Przy pomocy przyciskéw i . zaznaczy¢ opcje “ALL” i nacisna¢ przycisk by potwierdzic.

Przy pomocy przyciskéw i . wybrac¢ kod, aby go zmieni¢, po czym nacisna¢ przycisk by
potwierdzic.

Pojawi sie kod “ALC", nalezy wtedy nacisna¢ przycisk . by potwierdzic.
Przy pomocy przyciskéw i zmieni¢ wartos¢ i nacisnac przycisk by potwierdzi¢.

Nacisna¢ przycis aby wyjsc.
Tabela parametréw trybu “ALL”

ALC przekaznik Alarm/Ostrzezenie ON OFF ON

OFF = przekaznik pobudzony na Alarm/Ostrzezenie
ON = przekaznik pobudzony tylko alarm
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5.3.5 Alarmy/Ostrzezenia

Ostrzezenia

Gdy ostrzezenie jest WL., na wyswietlaczu miga “kod ostrzezenia”.
Po przywroceniu warunkéw nominalnych kod ostrzezenia auto-
matycznie znika.

Alarmy
Gdy alarm jest Wt., na wyswietlaczu miga “kod alarmu” wraz z

symbolem alarmu , W zaleznosci od tego, jak powazny alarm
wystapit, moze nastgpi¢ zablokowanie maszyny.

W przypadku wystapienia wielu alarméw na wys$wietlaczu pojawia sie
tylko ostatni stan.

HaP

Tabela Alarméw/ostrzezen

Nazwa | Kod | Opis alarmu / ostrzezenia Reset |Osuszacz
H - Ostrzezenie Wysoka temperatura punktu rosy A ON
L - Ostrzezenie Niska temperatura punktu rosy A ON
P1 ERO1 | Ostrzezenie o niesprawnym/odtgczonym czujniku parownika A ON
SSE ER02 | Ostrzezenie o niesprawnym/odtgczonym czujniku (B2) lub nie A ON
wigczyc
P3 ERO3 | Ostrzezenie o niesprawnym/odtaczonym przetworniku ciénienia A ON
HdP ERO7 | Alarm: Wysoka temperatura punktu rosy M OFF
LdP ERO8 | Alarm: Niska temperatura punktu rosy A OFF
Ewk ERO9 | Ostrzezenie przekroczony limit czasu pracy A ON
EXT | ER11 | Alarm zewnetrzny (zdalny) M OFF
Aldi - Alarm Wysokie Ci$nienie M OFF
Alarm wysokiej temperatury wylotowej sprezarki

A=Automatyczny; M=Reczny.

Nacisnac przycisk ese na kilka sekund w celu zresetowania recznego urzadzenia; kod alarmu i

symbol alarmu muszg znikngé.

Polski

In order to see which and how many alarms have occurred
you have to follow the following sequence (or see the flow
chart):

In alarm/warning situation.

S to enter on “ALHi".

Press

Press ' to choose “AL” and press <Gl to enter
Press ' and = to see the alarms.

Press €5 to exit.

SPS026-ES / SPS100 ES
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Schemat dziatan

set

i S
es: set

< )
€ )

o |
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- Urzadzenie zostato zaprojektowane w celu zapewnienia pracy ciagtej, jednak jego trwatosc¢ eksploa-
tacyjna zalezy od wykonywania zalecanej konserwacji.

. @ Zwracajac sie o wsparcie techniczne lub zamawiajac czesci zamienne, nalezy okresli¢ dane
urzadzenia (model i numer seryjny), odczytujac je z tabliczki znamionowe;j.

& Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych sprawdzi¢, czy:
- w obwodzie pneumatycznym nie ma juz cisnienia;
- osuszacz jest odtgczony od sieci.

[5 Zawsze stosowac oryginalne czesci zamienne producenta: pod grozba zwolnienie producenta z
wszelkiej odpowiedzialnosci za nieprawidtowe funkcjonowanie maszyny.

= w przypadku wycieku czynnika chtodniczego skontaktowac sie z upowaznionym fachowcem.
3 Zaworu Schradera mozna uzywac tylko w przypadku nieprawidtowego funkcjonowania

maszyny: w przeciwnym przypadku szkody spowodowane nieprawidtowym tadunkiem czynnika
chtodniczego nie beda uwzglednione przez gwarancje.

=N

Uzupetnianie ptynu chtodzacego: szkody powstate w zwigzku z btednym uzupetnieniem ptynu
chtodzacego przez osoby nieupowaznione nie sg objete gwarancja. @

= Aparatura zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Ptyn chtodniczy R513A przy normalnej temperaturze i ci$nieniu jest gazem bezbarwnym nalezacym do
SAFETY GROUP A1 - EN378 (ciecz grupy 2 wedtug dyrektywy PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A W razie wycieku czynnika chlodniczego przewietrzy¢ pomieszczenie.

Aby zagwarantowac dtugotrwatg maksymalng wydajnos¢ i bezawaryjno$¢ osuszacza, nalezy

wykonywac:

Sprawdzi¢, czy kontrolka zasilania (POWER ON) jest wigczona.

Sprawdzic¢ wskazniki na panelu sterowania.

Sprawdzi¢ zawor kondensatu.

Oczysci¢ zeberka kondensatora.

Sprawdz wchtanianie elektryczne.

Sprawdzi¢ wycieki ptynu chtodzacego.

Rozszczelni¢ instalacje. Przeprowadzi¢ konserwacje zaworu.

Rozszczelnic¢ instalacje.
Wymieni¢ elementy filtrow wstepnych i koncowych.

NN &

Dostepne sa (patrz paragraf 8.4):

a) zestaw sprezarka;

b) zestaw wentylator;

c) zestaw automatycznego zaworu rozpreznego;
d) czeéci zamienne luzem.

Polski SPS026-ES / SPS100 ES
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lokalnymi normami z zakresu ochrony $rodowiska.

Ptyn chtodniczy i olej do smarowania zawarte w obwodzie nalezy usuwac zgodnie z obowigzujacymi

0dzysk chtodziwa ciektego nastepuje przed utylizacjg koricowa urzadzenia ((UE) Nr. 517/2014 art.8).

konstrukcja stal/zywice epoksydowo-poliestrowe
wymiennik aluminium
rury/kolektory miedz/aluminium/stal weglowa

urzadzenie spustowe

polyamide

izolacja wymiennika

EPS (polistyren spieniany)

izolacja rur

guma syntetyczna

sprezarka stal/miedz/aluminium/olej
kondensator miedz/aluminium

czynnik chtodniczy R513A

zawory mosiadz

kable elektryczne miedz/PCV

Sprzet zawierajacy elementy elektryczne nalezy utyli-
zowac oddzielnie wraz z odpadami elektrycznymi i elek-
tronicznymi, zgodnie z lokalnymi i aktualnie obowigzu-
jacymi przepisami.

Polski
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7 Wyszukiwanie usterek

Ochronnik

termiczny
(SK/HT)

zwolniony

Nadmierny
wylot powierza
chtodzacego / Wysoki
punkt rosy

kondensator
zabrudzony

Tak

temperatura
otoczenia
powyzej 50°C

wyczysci¢
kondensator

Nie

Y

Tak
wentylator nie dziata

C

Nie

nadmierne obcigzenie termiczne Tak

(goraca gtowica sprezarki)

Nie

niski pobér
pradu

Tak

Nie

wentylator

zmniejszy¢ ilos¢ lub
temperature sprezonego
powietrza

brak chtodzenia:
zreperowac ewentualny
wyptyw i natadowac

naprawic

zmniejszy¢
temperature

PRZYCZYNA

Nadmierny pobor pradu

Sprezarka hatasuje

kondensator
zabrudzony

wyczyscic¢
kondensator

wentylator nie
dziata

popsute komponenty
sprezarki

Nie

naprawic
wentylator

uzwojenie sprezarki z
czesciowo nieszczelng
izolacja (sprezarka
goraca)

naprawic lub
wymienic¢ sprezarke

ROZWIAZANIE

powietrza

wymiennik zatkany
nieczystosciami

Tak

oczysci¢ wymiennik
(przedmuchiwa-
nie przeciwpradem).
Zainstalowa¢/wymienié¢
wstepny filtr

Znaczny uptyw od strony

Wysokie ci$nienie na
doprowadzeniu
czynnika chlodniczego

tworzenie sie lodu w
parowniku (niskie ci$nienie
parowania)

Tak

Sonda temperatury rozkalibro-|
wany lub uszkodzony.

wymienic¢
Sonda

Tak

Tak

wyczyscié
kondensator

zrobi¢ obejscie powietrza
zachowujac otwarty wlot
powietrza. Otworzy¢ recznie
spust kondensatu.Ponownie
uruchomi¢, sprawdzajac usta-
Wienie zaworu rozpreznego,

Tak

wymienic¢
wentylator

Y

Polski
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Y
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nie
dziata

zgtosic sie do ser-
wisu zewnetrznego
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1 Bezpecnost
1.1 Vyznam prirucky

- Tuto priruc¢ku byste méli uchovat po celou dobu Zivotnosti stroje.
- Pred jakymkoli zakrokem na jednotce si prirucku pozorné prectéte.
- Prirucka mize byt zménéna: aktualizované informace najdete ve verzi, kterou je stroj vybaven

1.2 Vystrazné signaly

A Prikaz, ktery brani vzniku nebezpecné situace pro osoby.

Prikaz, kterym brani poskozeni pristroje.

=

@ Nutna pritomnost zkuSeného a autorizovaného technika.

I.Il Jsou uvedeny symboly, jejichZ vyznam je v ¢asti 8.1
Ja——

1.3 Bezpecnostni pokyny

A Kazdy stroj je vybaven elektrickym Usekovym vypinacem, kterym je mozné bezpecné
zasahnout. Toto zarizeni se musi vzdy pouZzivat k odstranéni nebezpeci béhem udrzby..

A Prirucka je ur¢ena kone¢nému uzivateli pouze pro postupy proveditelné na uzavrenych pane-
lech: postupy, které vyZaduji jejich otevi‘eni pomoci nastrojl sméji provadét pouze odborné vyskoleni
pracovnici.

A Neprekracujte limity projektu uvedené na typovém stitku.

A [ uzivatel nesmi pripustit zatiZzeni odlisné od vnitfniho statického tlaku. Jestlize hrozi
nebezpedi seismické ¢innosti, musi byt stroj vhodné chranén.

A Bezpecnostni systémy na okruhu stlaceného vzduchu musi zajistit uZivatel.

A Dimenzovani bezpec¢nostnich zarizeni v okruhu stlaceného vzduchu se provadi s ohledem na
technické vlastnosti zafizeni a na mistné platné pravni predpisy.

Pouzivejte stroj vyhradné k profesionalnimu pouziti a k ucelu, ke kterému byl zkonstruovan.
Ukolem uzivatele je zhodnotit viechny aspekty aplikace, ve které je ptistroj instalovan, dodrzovat
vSechny priimyslové bezpecnostni normy tykajici se stroje a uvedené v prirucce k pouZiti a v kazdé
dokumentaci prilozené ke stroji.

Vyrobce neodpovida za porugeni nebo vymeénu jakéhokoli dilu neautorizovanymi pracovniky a/nebo
nevhodné pouZiti stroje a tyto postupy maji za nasledek propadnuti zaruky.

vevy

Vyrobce odmita jakoukoli nynéjsi i budouci odpovédnost za zranéni osob, Skody na vécech a poskozeni

Cesky

stroje, ke kterym do3lo nedbalosti obsluhy, nedodrZovanim véech pokyn( uvedenych v této pfiruéce, a
nedodrZovanim platnych norem tykajicich se bezpe¢nosti zafizeni.

Vyrobce nepiejima odpovédnost za pripadné $kody zplisobené podkozenim a/nebo Upravami obalu.
Odpovédnosti uZivatele je ovérit, zda jsou specifikace dodané pro zvoleny stroj nebo jeho dily anebo
volitelné vybaveni Uplné k Uc¢elu spravného nebo rozumné predvidatelného pouzivani daného stroje
nebo jeho dill.

= Vyrobce si vyhrazuje pravo na zménu tdaji uvedenych v této pFirucce bez predchoziho

vyrobcem

1.4 Zbytkova nebezpeci

Instalaci, spusténi, vypnuti a idrbu stroje je povoleno provadét pouze v souladu s Udaji uvedenymi
v technické dokumentaci vyrobku a vzdy tak, aby nedoslo ke vzniku nebezpecné situace. Nebezpedi,
ktera nebylo moné odstranit ve fazi projektu, jsou uvedena v nasledujici tabulce.

dotycny dil zbytkové podminky bezpecnostni
nebezpeci upozornéni
baterie vymény tepla mala rezna kontakt zabrarite kontaktu, pouzivejte ochranné
poranéni rukavice
mrizka Urazy zasunovani Spicatych do mrizky ventilatord nezasunujte zadné
ventilatoru a ventilator predmétt miizkou pri predméty, na miizky nepokladejte zadné
zapnutém ventilatoru predméty
vnitfek jednotky: popaleniny kontakt zabrarite kontaktu, pouZivejte ochranné
kompresor a vytlacna rukavice
trubka
vnitrek jednotky: otrava, zasaeni |zdvada izolace napajecich |elektricka ochrana odpovidajici vedeni
kovové dily a elektrické |elektr. proudem, |kabell pred elektrickou napajeni. Maximalni peclivost pfi
kabely vané popaleniny |deskou jednotky. Kovové  [uzemiovani kovovych dild.
dily pod napétim
vnéjsi ¢ast jednotky: otrava, vané poar z divodu zkratu nebo |¢ast kabeld a systém jisténi napajeciho
zdéna okolo jednotky popaleniny prehrati napdjeciho vedeni |vedeni v souladu s platnymi normami
pred elektrickou deskou
jednotky

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Uvod

Tato prirucka se tyka chladicich susic¢ek urcenych k odstrafiovani vodni pary ze stlaceného vzduchu.

2.1 Preprava

Zabalena jednotka musi zGstat:

- ve svislé poloze;

- chranéna preed povétrnostnimi vlivy;
- chrdnéna pred narazy.

2.2 Manipulace

Pouzijte vysokozdvizny vozik s vidlicemi, ktery odpovida zdvihané vaze, vyhnéte se jakémukoli narazu.

2.3 Kontrola

- V tovarné jsou vSechny jednotky sestaveny, vybaveny kabely, naplnény chladivem a olejem a
prezkouseny ve standardnich pracovnich podminkach;

- po prijeti stroje zkontrolujte jeho stav: vSechna pripadna poskozeni ihned nahlaste dopravci;

- jednotku vybalte co nejblize instala¢nimu mistu.

2.4 Uskladnéni

JestliZe je nutné skladovat na sobé vice jednotek, ridte se pokyny uvedenymi na obalu. Zabalenou
jednotku skladujte na ¢istém misté chranéném pred vlhkosti a nepriznivym pocasim.

Cesky
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3 nstalace

= Instalujte uvniti* mistnosti na ¢istém a suchém misté chranéném pred povétrnostnimi vlivy,
piimym sluneénim zafenim a / nebo jinymi drsnymi podminkami.

A Instalovany produkt musi byt vhodn& chranén proti riziku pozaru (viz EN378-3)
3.1 Podminky

= DodrZujte pokyny uvedené v ¢astech 8.2. a 8.3.

V8echny susic¢e museji byt vybaveny odpovidajici vstupni filtraci blizko vstupu vzduchu do susice.
Prodavajici nezodpovida Zadnym zplsobem za jakékoli primé ¢i neprimé Skody zplsobené absenci
vstupni filtrace.

[C3 Predfiltrani dil (pro filtraci do 3 mikrond nebo méné) se musi vyménit alespor jednou ro¢né
nebo v intervalu uvedeném vyrobcem.

5 sugi¢ pripojte spravné k pripojkam vstupu/vystupu stlateného vzduchu.
3.2 Provozni prostor
=% okolo jednotky ponechte prostor 1.0 metru.

3.3 Doporuceni

Susi¢ ani vzduchovy kompresor neinstalujte v prostiedi, kde vzduch obsahuje pevné a/nebo plynné
necistoty, protoZe by mohly poskodit jejich vnitfni soucasti: davejte pozor na siru, ¢pavek a chlér a
instalace v mor'ském prostredi.

Pro provedeni axialni ventilatory doporucujeme provedeni kanalizace na pouzity vzduch.

3.4 Pripojeni k elektricke siti

PouZijte homologovany kabel odpovidajici zakonnym ustanovenim a platnym mistnim piedpistm
(minimalni prirez kabelu viz &st 8.3).

Pred systém instalujte tepeln&-magneticky di ferencialni spina& (RCCB - IDn = 0,3 A) se vzdalenosti
mezi kontakty pFi otevi‘eni 3 mm (viz pfislusné mistni platné normy).

Jmenovity proud “In” tohoto magnetotermického spinace se musi rovnat FLA a vypinaci kfivce typu D.

3.5 Pripojeni odvodu kondenzatu

V pripadé pouZiti €asovaného nebo elektronického odvadéce pouZijte svorky CN (R1-S1) (viz odstavec
8.8). Dal&i informace o ¢asovaném a elektronickém odvadé&ci najdete ve zvladtnich priruckach, které
jsou soucasti vybaveni susice.

% Provedte pripojeni k systému odvodu a vyhnéte se pripojeni v uzaviteném okruhu spolu s
dalSimi tlakovymi vedenimi. Kontrolujte spravny odtok odvodu kondenzatu. Veskery kondenzat zlikvi-
dujte v souladu s mistnimi platnymi normami o Zivotnim prostredi.

[ odtok nelze ponechat nepripojeny a je tfeba jej pripojit, aby bylo zajisténo odvedeni odpadu do
vhodného systému odvodnéni v souladu s mistnimi predpisy.
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4 Uvedeni do provozu
4.1 Predbézné kontroly

Pred spusténim susice ovérte, Ze:
- instalace byla provedena podle pokynd v kapitole 3;
- ventily vstupu vzduchu jsou zavrené a susi¢em neproudi vzduch;
- napajeci napéti je spravné.
4.2 Spusténi
1. Zapnéte napajeni ke stroji hlavnim vypinacem
“QS”", na displeji se zobrazi “OFF";
2. Spustte prislusny kompresor.
3. Stisknéte tlatitko SS¢ na n&kolik sekund ke
spusténi susicky; na displeji se objevi “DRY”

4. po alespor 5 minutach pomalu otevirejte vstupni
vzduchovy ventil a nasledné otevrete vystupni
vzduchovy ventil: susi¢ka nyni vykonava svou
funkci suseni vzduchu.

4.3 Provoz

- Susi¢ ponechte v chodu po celou dobu provozu vzduchového kompresoru;

- susi¢ funguje v automatickém rezimu, nejsou tedy vyzadovany kalibrace na mistg;

- jestlize zjistite nadmérné nebo neocekavané proudéni vzduchu, reste je obtokem, aby nedoslo k
pretizeni susice.

4.4 Zastaveni

1. Susic¢ zastavte 2 minuty po zastaveni vzduchového kompresoru nebo po preruseni proudu vzdu-
chu;

2. stlaceny vzduch nesmi proudit do susice, pokud neni v provozu;
3. vypnéte napéti pomoci hlavniho vypinace “QS" , Zarovka vedeni spolu s kompresorem se vypnou;

Cesky

5 Ovladani
5.1 Ovladaci panel

= Tlacitko UP: Stisknéte ke zvySeni hodnoty zvoleného upravitelného parametru.
STISKNUTO po dobu 3 s. Spustte Odtok kondenzatu
¥ Tlacitko DOWN: Stisknéte ke sniZeni hodnoty zvoleného upravitelného parametru.
€€ Tlagitko ESC: pro ukonceni a navrat k predchozi drovni
= Tlacitko SET: jednim stisknutim se zobrazi alarmy, stisknéte na dobu vice sekund k
zapnuti/vypnuti sugicky
5.2 Symbol
Symbol | Stav symbolu | FUNKCE Symbol | Stav symbolu | FUNKCE
iti y Avny g Sviti
Sviti rosny bod spravny °C stupné
Btk varovani, rosny bod vysoky/ F -
nizky bar Sviti tlak
nesviti alarm rosného bodu PSI -
a¥s Sviti odvod kondenzatu ZAP -J Sviti Varovani
‘e’ nesviti odvod kondenzatu VYP - “Udrzba”
Sviti susicka ZAP susicka ZAP; s
Sviti kompresorem
nesviti sugitka VYP/klidovy stav VYP
o .9 Sviti Elektricky
l&- = Allarm e - ventilator ON

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Nastaveni parametru

Parametry maji dvé urovné ochrany:

a) Uzivatel (U): s okamzitym pristupem, zménitelné uZivatelem;

b) Chranéno heslem tovarny/servisu (F/S): vyZzadovano heslo pro piistup; smi pouzit pouze tovar-
na/servis.

5.3.1 0Odvod kondenzatu

Provozni rezimy odvodu je mozné upravit pomoci menu “Time”.

K dispozici jsou dva provozni rezimy:

1. TIMED (CHd = ON) - S odvodem v pravidelnych intervalech a s
nastavitelnym ¢asem;v této konfiguraci podrzte stisknuté tlacitko

A ,
= k vynuceni odvodu;

2. EXTERN (CHd = OFF) -- V pripadé, Ze je pfipraven externi odvod.
Pri vybéru sady postupuijte nasledovné (nebo viz vyvojovy diagram):

Stisknéte tlacitka = a 85¢ dohromady pro vstup do podnabidky.

set

»

Stisknéte tlacitka a zvolte “Par” a stisknéte k potvrzeni.

Stisknéte tlacitka a zvolte “Time" a stisknéte __ potvrzeni.

zvolte kdd ke zméné a stisknéte set

zvolte hodnotu a stisknétes G

Stisknéte tlacitka a k potvrzeni.

> » )
€ € €«

Stisknéte tlacitka a k potvrzeni.

. .. esc _
Stisknéte k ukonceni.
Stejnym zpUsobem je moZné ménit intervaly a doby vypous$téni odtoku.
Tabulka parametra “TIME”

Kod Definice Vychozi Min Max.
nastaveni

dON | Cas odvodu v ON (sek) 5 1 60

dOFF | Cas odvodu v OFF (1=10 sek) 12 2 270

CHd Konfigurace odvadéce Tim Tim CON

Cesky

SPS026-ES / SPS100 ES

5.3.2 Nabidka softwaru
Je mozZné zobrazit verzi softwaru a nastavit susi¢ku pro dalkové ovladani nebo supervizora v nabidce
“CF9".

Stisknéte tlacitka el a %€ dohromady pro vstup do podnabidky.
T < X x> up.» s Set .
Stisknéte tlacitka a zvolte “Par” a stisknéte k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka 25 a 2 zvolte “CF9” a stisknéte gel k potvrzeni.
N " A x>z . _— o, set .
Stisknéte tlacitka a zvolte kdd ke zméné a stisknéte k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka = a b zvolte hodnotu a stisknétes gal k potvrzeni.
Stisknéte 2% k ukongen.
Tabulka parametr( “CF9”
Kéd Definice Vychozi | Min Max.
nastaveni
VER | Verze softwaru 1.0
SOFt | Typ softwaru 1 -
rE Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ (Tabulka 1) 0 0 2
SUP | Zap/Vyp dozorce (Modbus) OFF OFF ON
Tabulka 1 Zap/Vyp dalkovy ovladaé
0 Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ zakazat
1 Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ povolit, mistni Zap/Vyp povolit
2 Zap/Vyp dalkovy ovlada¢ povolit, mistni Zap/Vyp zakazat
Stav zarizeni
Ab\{ bylf) .moiné ziskat’staquy_siglnél Stay Napijeni |ON/OFF |Uspora |Vyskyt
zarizeni, je tfeba provest pripojeni zafizeni Zobrazeni | energie |alarmti
I((orfﬁ)l?/(;-ujlam napajenym kontaktum ON ANO ON
1) A1 na J3 na svorce AO4 OFF NE* ON nema nema
2) X1 na svorce GND OFF ANO OFF viiv viiv
Stav ON (kontakt sepnuty = 10 V) OFF NE* OFF
Stav OFF (kontakt rozepnuty = 0 V)
*V pripadé ztraty nebo vypadku napajeni.
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533 Nabidkacycting Vjvojové schéma
Stisknéte tlacitka . a . dohromady pro vstup do podnabidky.

Stisknéte tlacitka . a . zvolte “Par” a stisknéte k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka . a . zvolte “CF9” a stisknéte . k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka . a . zvolte kod ke zméné a stisknéte . k potvrzeni.
Objevi se kdd “M0Od”, stisknéte

k potvrzeni.

Stisknéte tlacitka a zvolte hodnotu a stisknétes . k potvrzeni.

Stisknéte k ukonceni.

Tabulka parametrd “CYC”

MOd | ON = Uspora energie povolena ON OFF | ON
OFF = Uspora energie nepovolena

Stisknéte tlacitka . a . dohromady pro vstup do podnabidky.

a . zvolte “Par” a stisknéte k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka a . zvolte “ALL" a stisknéte . k potvrzeni.
Stisknéte tlacitka . a . zvolte kod ke zméné a stisknéte . k potvrzeni.
Objevi se kdd “ALC”, stisknéte . k potvrzeni.

Stisknéte tlacitka . a . zvolte hodnotu a stisknétes . k potvrzeni.

Stisknéte . k ukonceni.
Tabulka parametrd “ALL”

Stisknéte tlacitka

ALC |relé upozornéni/poplachu ON OFF ON

OFF = relé nabuzené k upozornéni/poplachu
ON = relé nabuzené pouze pro poplachtim

Cesky SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmy/Varovani

Varovani
Pokud je varovani ZAP, na displeji blika “varovny kod".
Kdyz se vrati nominalni podminky, varovny kéd automaticky zmizi.

Alarmy
Kdyz je alarm ZAP, “Kad alarmu” blika na displeji spolu se symbolem

HaP

alarmu , stroj se zablokuje v zavislosti na zavaznosti alarmu.
Pri vice alarmech se na displeji zobrazi pouze posledni podminka.

Tabulka poplachi/varovani

Nazev | Kéd | Popis poplachu/varovani Reset | Susicka
H - Varovani Vysoka teplota rosného bodu A ON
L - Varovani Nizka teplota rosného bodu A ON
P1 ERO1 | Varovani Cidlo vyparniku porouchané/odpojené A ON
SSE ER02 | Varovani Cidlo (B2) porouchané/odpojeno nebo neni povoleno A ON
P3 ERO3 | Varovani Cidlo tlaku porouchané/odpojené A ON
HdP | ERO7 | Poplach Vysoka teplota rosného bodu M OFF
LdP ERO8 | Poplach Nizka teplota rosného bodu A OFF
Ewk ERQ9 | Varovani prekrocen limit pracovni doby A ON
EXT | ER11 | Poplach externi (dalkové) M OFF
Aldi - Poplach Vysoky tlak M OFF
Poplach vysoké teploty vypousténého vzduchu
A=Automaticky; M = rucni.
Stisknéte tlacitko ©°C na nékolik sekund k ruénimu resetu, kdd alarmu a symbol alarmu musi

zmizet.

Chcete-li se podivat, které a kolik alarm{ bylo, budete
muset postupovat v nasledujicim poradi (nebo viz vyvojové
schéma): set
V situaci alarmu/varovani

. v set “ » ¢ A
Stisknéte ke vstupu do “ALHI". ALHi
- AL
set ~ -

Vyvojové schéma

L 2 s R
Stisknéte " k vybéru “AL” a stisknéte ke vstupu. *
P 3
Stisknéte 2 a ‘2% k zobrazeni alarmi. esc  set
Stisknéte %€ k ukongen. A X
— > — >
Pugaa P sesallll
7 ¥

Cesky SPS026-ES / SPS100 ES
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- Stroj byl projektovan a zkonstruovan pro nepfetrzity provoz;. Zivotnost jeho dild ovéem zavisi na
provadéné udrzbé.

. @ PFi Zadosti o pomoc nebo ndhradni dily je nutné uvést presné oznaceni stroje (model a
sériové Cislo) uvedené na titku umisténém na jednotce.

& Pred provedenim jakékoli Udrzby ovérte, Ze
- pneumaticky okruh jiz neni pod tlakem;
- susic je odpojen od elektrické sité.

= VZdy pouzivejte nahradni dily dodané vyrobcem: nedodrZeni tohoto pokynu zbavuje vyrobce
jakékoli odpovédnosti za Spatny chod stroje.

= v pripadé ubytku chladiva se zmérite na zkuseného a autorizovaného pracovnika.

3 Ventil Schrader se mé pouZit pouze v pripadé nepravidelného provozu stroje: v opacném
pripadé se na $kody zplsobené Spatnym plnénim chladiva nevztahuje zaruka.

Plnéni: na Skody zplsobené $patnym plnénim chladiva, které provedl neautorizovany pracovnik, se
nevztahuje zaruka.

% zafizeni obsahuje fluorované sklenikové plyny.

Chladici kapalina R 513A normalni teplotou a tlakem je bezbarvy plyn ze skupiny SAFETY GROUP A1 -
EN378 (kapalina skupiny 2 podle smérnice PED 2014/68/EU);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A V pripadé uniku chladiva vyvétrejte mistnost.

K zajisténi stalé maximalni ucinnosti a spolehlivosti susice provedte:

Zkontrolujte, zda kontrolka POWER ON sviti.

Zkontrolujte ukazatele ovladaciho panelu.

Zkontrolujte odvadéc kondenzatu.

Vycistéte Zebra kondenzatoru.

Zkontrolujte elektricky prikon.

=N

Zkontrolujte ztraty chladiva.

Snizte tlak v systému. Provedte udrzbu odvadéce.

SniZte tlak v systému. Vymeéiite prvky predfiltré a postfiltrd.

N[N &

K dispozici je (viz &ast 8.4):

a) souprava kompresor;

b) souprava ventilator;

c) souprava automatického ventilu expanze;
d) volné ndhradni dily.

Cesky

SPS026-ES / SPS100 ES

8/10




predpisy.

((EU) €517/2014 § 8).

ocelové konstrukce

Chladici kapalina a mazaci olej obsazené v okruhu je nutné rekuperovat v souladu s platnymi mistnimi

Znovuziskani kapalného chladiva se provadi pred kone¢nym odstranénim zarizeni

ocel/epoxydové-polyesterové pryskyfice

vymeénik hlinik
trubky/kolektory hlinik/méd /uhlikova ocel
odvadéc polyamide

izolace vyméniku

EPS (syntetizovany polystyren)

izolace trubek

synteticka guma

kompresor ocel/méd/hlinik/olej
kondenzator mé&d/hlinik

chladivo R513A

ventily mosaz

elektrické kabely méd/PVC

Zarizeni obsahujici elektrické soucasti musi byt
likvidovéno oddélené s elektrickym a elektron-
ickym odpadem v souladu s mistni a aktualni leg-
islativou.

Cesky
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7 Jak odstranit poruchu

PORUCHA PRICINA

Poplach tepelna
ochrana
kompresoru CP

Poplach nizka teplota
vyparovani Lt. Poplach
nizky rosny bod Ld.

Vysoky rosny bod.
Kompresor chladnicky v
pohybu

Zvyseny odbér
proudu

Poplach nizky tlak LP

Compressore
rumoroso

Presostat HP spustény

Vysoka

Pogkozené Kondenzator . Presostat Vyméfite Sniz
dily znetistény nebo Vycistéte nizky tlak LP presostat nizte teplota
kompresoru zaneseny kondenzator porucha © teplotu chladiciho chladiciho
vzduchu vzduchu

Ano

Ne

Kompresor pracuje v
opacném smeru

Ano

. iy Ne \
Zvyste Nizka Snizte Nadmérna tepelna
':le':;l,c’t,l; teplota Nadmérné tepelnd zatéz hodnotu teploty zatéz (pritok
chladiciho chladiciho (préitok vzduchu, teplota na vstupu) stlageného vzduchu, teplota na
vzduchu vzduchu vzduchu vstupu)
|lhned qYa Ne Ne Ne Ne
faze zmiote v
A Y 2

Vyménte Kondenzator

Kondenzator

Vymeérite

! Ventilator L i , Vycistét
tlakovy stale v tlakovy Prevodnik takovy znecistény nebo yosiee znetiétény nebo
Prevodnik nefunkéni Prevodnik , kondenzator !
provozu P zaneseny zaneseny
Poucha © (porucha A ©
kompresoru tlakovy Prevodnik) A Ne
Ne Ne
Elektricky ventil
vedeni kapaliny —
zavfeny V{Tent:e Ventilator se
- I . t
Opravte nebo Vinuti alibrujte Ventil PF:vs:xik netoti (porucha
vyméfite kompreso ventil horkého plynu Ano tlakovy Prevodnik)
kompresor s Castetno © nefunkéni Y ©
@ ztratou
o izolace Vymérite Ne
civku Y
P Vymérite
Ne © Ne v ventilator Poucha
No @ ventilatoru
3> . . - Y
> Zavolejte servis <
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1 Biztonsag

1.1 A hasznalati utasitas fontossaga

- A gép teljes élettartama alatt 6rizze meg.

- Miel6tt barmilyen mUveletbe belekezdene olvassa el.

- Mddosithato: az aktualis informaciét a gép mellett talalhaté hasznalati utasitas tartalmazza.

1.2 Figyelmeztetd jelzések

A Utasitasok a személyi sériilések elkeriilésére.

Utasitasok a berendezés karosodasanak elkeriilésére.

=

©
L]

1.3 Biztonsagi megjegyzések

Jelen kell legyen egy tapasztalt és felhatalmazott szakember.

Olyan szimbo6lumok szerepelnek, amelyek jelentése a kdvetkezd bekezdésben
talalhato: 8.1

A Karbantartas alatt a gépet mindig valassza le az elektromos halozatrél

A A kézikonyv a végfelhasznaldnak késziilt kizaroélag a zart panelekkel elvégezheté mUiveletekre
vonatkozoéan: azon mUveleteket amelyekhez kiilonféle szerszamokkal ki kell nyitni a gépet, képzett és
tapasztalt szakember kell, hogy végezze.

A Ne lépje tul az adattablan megadott tervezési hatarértékeket..

A [C3 A felhasznal feladata, hogy elkeriilje a belsé statikus nyomastol eltérd terhelést. Amen-
nyiben foldrengésveszély kockazata all fenn, a gépet el kell latni a megfelelé védelemmel.

A A suritett leveg0 koron a biztonsagi felszereléseket a felhasznalé kell, hogy kialakitsa.

A A sUritett levegd kor biztonsagi berendezéseinek méretezését a berendezés miszaki jellemzéi
és a helyileg hatalyos jogszabalyok figyelembe vételével kell végezni.

Az egységet kizarolag szakszer(i hasznalatra és a tervezésének megfeleld célra alkalmazza.

A felhasznalé feladata, hogy elemezze a termék beépitési korilményeinek 0sszes aspektusat, hogy
kdvesse az egységgel egylitt leszallitott hasznalati utasitasban és minden egyéb dokumentumban
megjelolt 0sszes alkalmazandd ipari normat és a termékre vonatkozd minden eldirast.

Ha arra fel nem hatalmazott személy a gépet atalakitja, vagy annak barmely részegységét kicseréli,
és/vagy a gépet nem rendeltetésszeriien hasznalja, a gyartd mentesiil minden felel8sség aldl, és az
ilyen eljaras személyi sériilést okozhat.

A gyarté semmilyen felelésséget nem vallal azon jelen és jovobeli személyi sériilésért, tar-

Magyar

gyakban vagy magaban a gépben bekovetkezé karért, ami a gépkezel6k gondatlansagabdl, a jelen

kézikdnyvben megadott utasitdsok be nem tartasabdl, illetve a berendezés biztonsagara vonatkozo
hatalyos el6irdsok alkalmazasanak hianyabdl szarmazik.
A gyarté nem véllal felelésséget a csomagolds valtoztatasa és/vagy modositasa miatt bekovetkezd

esetleges karért.

A felhasznalo felel8ssége biztositani, hogy a gép kivalasztasahoz megadott specifikacio és/vagy
opciok kimeritéek legyenek a gép és részegységei korrekt és ésszer(en eldre lathaté hasznalata

szempontjabol.

[ FIGYELEM: A gyarté fenntartja a jogot, hogy barmiféle elézetes értesités nélkiil valtoztassa
a jelen kézikonyv szovegét. Javasoljuk a felhasznalénak, hogy olvassa el az egységen talalhato
kézikdnyvet a teljes kori és naprakész informaciok megszerzéséhez.

1.4 Fennmarado kockazatok

A gép beszerelése, beinditasa, kikapcsolasa és karbantartasa szigortan a termék mUiszaki doku-

kockazatos helyzet.

Az alabbi tablazat tartalmazza azokat a kockazatokat, amelyeket a tervezés folyaman nem lehetett

Kizarni.
a vonatkozo fennmarado modok ovintézkedések
rész kockazat
hécserélé elem kis vagott sebek |érintkezés kerilje el az érintkezést, hasznaljon

védokesztydit

fémrészek és elektromos
kabelek

aramiités okozta
sériilés, sulyos

kapcsoldszekrénye el6tti
tapvezeték szigetelési

ventillator racs és ven- [sériilések hegyes eszkdzok bejutdsa |a ventillator racsba ne illesszen be

tillator a racson keresztiil a ven-  |semmilyen targyat, és ne helyezzen el
tillator m(ikodése kozben |semmit a racson

egység belseje: égeési sebek érintkezés kerdlje el az érintkezést, hasznaljon

kompresszor és odai- veéddkeszty(t

ranyu csé

egység belseje: belélegzés, az egység elektromos a tapvezeték megfeleld elektromos

védelme A fémes részek gondos fol-
delése

tulmelegedése miatt
bekdvetkezé tliz

égeési sebek hibdja. Fesziiltség alatti
fémes részek
egyseég kiilseje: belélegzés, az egység elektromos az érvényes szabvanyoknak megfeleld
az egység kordli teriilet |sulyos égési kapcsoldszekrénye el6tti  |kabelszakaszok és tapvezeték védelmi
sebek tapvezeték zarlata vagy rendszer

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Bevezeto

A jelen kézikonyv a sdritett leveg6 kezelése magas minéségének biztositasara tervezett hiité
szaritokra vonatkozik.

2.1 Szallitas

Biztositani kell a becsomagolt egység:
- fliggbleges helyzetét;

- légkori hatasoktdl valé védelmét;

- (itésvédelmét.

2.2 Mozgatas

Az emelend6 tdmegnek megfeleld villastargoncat hasznaljon, keriiljon mindenfajta Gtést.

2.3 Ellendrzés

- A gyarban minden egységet 0sszeszerelnek, kabeleznek, feltoltenek hit6folyadékkal és olajjal,
valamint normal izemi koriilmények kozott belizemelnek;

- a gép atvételekor ellendrizze annak allapotat: a fuvarozd cégnél azonnal emeljen kifogast az esetle-
ges karok miatt;

- az egységet a beszerelés helyéhez lehet6 legkozelebb kell kicsomagolni.

2.4 Raktarozas

Ha tobb egységet egymasra kell helyezni, kdvesse a csomagoldson taldlhatd informacidkat. A becso-
magolt egységet tiszta és nedvességtdl, valamint az id6jarasi hatasoktol védett helyen tartsa.

Magyar
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3 Beszerelés

5 Aszaritét beltérben, tiszta leveg8ben és a kdzvetlen id&jarasi hatasoktdl (beleértve a napsuga-
rat is) védett helyen szerelje fel.

A A telepitett terméket megfeleléen védeni kell a tlizveszély ellen (EN378-3 hivatkozas)

3.1 Moédok

[C5" Tartsa be a 8.2 és 8.3 bekezdésben szerepld utasitdsokat.
Kozvetleniil a szarit6 levegé bemenetét, megfeleléen méretezett elészlirével kell ellatni. Ennek
hidnyaban barmiféle meghibdsodasért és karért elado feleldsséget nem vallal.

3 Az el8sziiré elemet (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd szliréshez) évente legalabb
egyszer, illetve a gyarto altal megadott id6kozonként ki kell cserélni.

== Ne cserélje meg a s(ritett levegé bemenetet és kimenetet.
3.2 Miikodési helyigény

= Az egység kordl hagyjon 1.0 méter helyet.

3.3 Javaslatok

A levegd szarit6 és a kompresszor belsé alkotorészei karosodasanak elkeriilése végett ne szerelje be
a berendezést olyan helyiségbe, ahol a kérnyezeti levegé szilard és/vagy zsiros szennyezé anyagokat
tartalmaz: oda kell tehat figyelni a kén, ammonia és klértartalomra, valamint a tengerkozeli felsze-
relés koriilményeire.

3.4 Elektromos bekotés

A torvényi és helyi el8irdsok szerint engedélyezett kabelt hasznaljon (a minimalis kdbelke-
resztmetszetet az alabbi fejezet jel6li meg: 8.3).

A berendezés elé szereljen be egy differencidl h6magnes megszakitét (RCCB - Idn = 0,3 A), amelynél
nyitott &llasban az érintkez8k kdzotti tdvolsdg » 3 mm (lasd a vonatkozo helyi el8irast).

Ezen hémagneses megszakito ,In” névleges dramerdssége meg kell egyezzen az FLA értékkel, vala-
mint a beavatkozasi gorbéje D tipusu kell legyen.

3.5 Kondenz lefolyd bekdtése

Id8zitett vagy elektronikus lefolyd esetén az CN (R1-S1) kapcsokat hasznalja (lasd a kévetkez6 fejeze-
tet: 8.8)

A szaritoval leszallitott specifikus kézikonyvek tartalmazzak az idézitett és az elektronikus lefolydra
vonatkozd részletes informacidkat.

= Végezze el a lefolyorendszer bekdtését, keriilje a mas nyomas alatti lefolyd halézatokkal zart
korbe torténd kdzos bekadtést. Ellendrizze a kondenzviz helyes atfolydsat. Gondoskodjon a kondenzviz
helyi kérnyezetvédelmi eldirdsok szerinti artalmatlanitasarol.

= a lefolyot nem lehet csatlakoztatatlanul hagyni, és be kell kotni annak biztositasara, hogy a
hulladék a helyi eléirasoknak megfeleléen a megfeleld helyszini lefolyérendszerbe keriiljon.

3/10



4 Beiizemelés
4.1 ElOzetes ellenorzés

A szaritd beinditasa elétt ellendrizze az alabbiakat:

- a beszerelés a kovetkezd fejezetben leirtak szerint kellett, hogy végbemenjen: 3;

- a leveg6 bemeneti szelepek zartak kell legyenek, a szariton keresztiil nem allhat fenn légaramlas;
- a betaplalas helyes kell legyen.

4.2 Beinditas

1. Helyezze fesziiltség ala a késziiléket a ,QS”
haldzati fékapcsoldval, a kijelzén az ,OFF” (K1)
felirat lathato;

2. Inditsa el a sor légkompresszorat.

3. Nyomja meg a £l gombot néhany masodper-

cig a szarité elinditdsahoz; a kijelzén a ,DRY”
(SZARITAS) felirat lathato;

4. legalabb 5 perc elteltével nyissa ki a
légbeszivo szelepet, és ezt kdvetéen nyissa ki a
leveg6kimeneti szelepet.

4.3 Miikodes

- A leveg6 kompresszor miikddése alatt végig hagyja mikdodésben a szaritot;
- a szaritd automatikus lizemmaodban mdkadik, tehat nincs sziikség helyi beallitasra;
- ha tulzott és nem vart légaram keletkezik, hidalja at, hogy ne terhelje tul a szaritot.

4.4 Leallas

1. a szaritot a levegd kompresszor lealldsa utan 2 perccel, illetve mindenképpen a légaram
megszlinte utan allitsa le;

2. kerdilje el, hogy s(ritett leveg6 aramoljon a szaritéban, amikor az nem m(ikodik;

3. afékapcsoloval ,QS” szakitsa meg az dramellatast, a gépsor lampaja a kompresszor kikapc-
solasaval egytt elalszik.

Magyar

5 Vezérlés

5.1 Kezelopanel

FEL nyomdgomb: a moédosithaté paraméterek értékének novelésére.

3 mp-ig NYOMVA INDIiTAS KEZI KONDENZACIO ELVEZETES

ESC nyomdgomb: kilépés és az eléz6 szintre visszatérés.

LE nyomoégomb: a médosithaté paraméterek értékének csokkentésére.

SET nyomdgomb: egyszer nyomja meg a riasztasok megtekintéséhez, nyomja tobb
masodpercig a szaritd ki/be kapcsolasahoz

5.2 Szimbo6lum
Szimbolum| S2MPOWM | £ tion Szimbolum | SAMPOUM | o tion
allapota allapota
vilagit A harmatpont helyes °Cc vilagit Fok
villog figyelmeztetés: a harmatpont °F -
magas/alacsony bar vilagit . '
omas
nem vilagit | riasztas: harmatpont PSI - y
vilaait Kondenzatum leengedése
Vs 9 bekapcsolva vilagit i
YR : . % Karbantartas
.« .. | Kondenzatum leengedése -
nem vilagit | .
kikapcsolva
vilagit | Szaritd bekapcsolva Szarit6 bekapc-
ilaait solva,
nem vilagit Szarito kikapcsolva/Szarito vitagi kikapcsolt kom-
készenlétben presszorral
S N .9 vilagit | Elektromos
VAN vilagit | Riasztas ”e “ | ventillator ON

SPS026-ES / SPS100 ES

4/10




5.3 Paraméterbeallitasok

Két védelmi szint van a paraméterek szamara:

d) Felhasznaloi (U): azonnali hozzaféréssel, Felhasznalé altal médosithato;
e) Jelszdval védett Gyar/Szerviz (F/S): jelsz6 sziikséges a hozzaféréshez; Csak a gyar/szerviz altali

hasznalatra.

5.3.1 Kondenzatum leeresztése

Lehet8ség van az izemmddok modositasara a ,TIME” (1d6) meni
hasznalataval. Két izemmdd van:

1. IDOZITETT (CHd = ON) - id6kdzonkénti és beallithaté idében vald

leeresztéssel; ebben a konfiguracidban tartsa lenyomva a "2
bot a leeresztés mikodtetéséhez;
b) KULSO (CHd = OFF) - ha kiils§ leeresztés van.

A bedllitas vélasztasahoz a kévetkezok szerint jarjon el (vagy nézze meg a folyamatdbrat):

gom-

set

Nyomja le a sl ésa &€ gombot egyitt tobb az almeniibe valé belépéshez.

A . x>z P . . " . " s .
A ésa gomb hasznalataval valassza ki a ,,Par” pontot, és a megerdsitéshez nyomja meg a
el gombot.

X . Xz P . . . . "o .
A ésa gomb hasznalataval valassza ki a ,Time” pontot, és a megerdsitéshez nyomja meg a
el gombot.
A ésa gomb hasznalataval valassza ki a modositani kivant kodot, és a megerdsitéshez
nyomja meg a el gombot.

A Xz , , , , I , v r s .
A ésa gomb hasznalataval mddositsa az értéket, és a megerdsitéshez nyomja meg a
gombot.

Nyomja meg a ese gombot a kilépéshez.

Ugyanilyen madon lehet modositani a leeresztés intervallumat és elvégzési idejét.

,TIME” (1d6) paramétertablazat

Kod Meghatarozas Alapértelmezés| Min Max.
dON | Leeresztés BE id6 (mas) 5 1 60

dOFF | Leeresztés Kl id6 (1=10 mas) 12 2 270
CHd Leeresztés konfiguralasa TIm TIm CON

Magyar
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5.3.2 Szoftver meni
Lehet6ség van a szoftververzid megtekintésére és a szarito beallitadsara a taviranyitéhoz vagy a
felligyel6éhoz a ,,CF9” meniiben.

set . es

Nyomja le a ésa &€ gombot egyditt tobb az almeniibe val6 belépéshez.

AZS ésa ™F gomb hasznalataval valassza ki a ,Par” pontot, és a megerdsitéshez nyomja meg a
S gombot.

AR ¢sa ¥ gomb hasznalataval valassza ki a ,,CF9” pontot, és a megerd@sitéshez nyomja meg a
set
gombot.

AN Xz
A

ésa gomb hasznalataval valassza ki a mddositani kivant kddot, és a megerdsitéshez

set

nyomja meg a gombot.
AZS ésa *F gomb hasznalataval mddositsa az értéket, és a megerdsitéshez nyomja meg a <
gombot.

Nyomja meg a ese gombot a kilépéshez.
»,CF9” paramétertablazat

Kod Meghatarozas Alapértelmezés | Min Max
VER | Szoftververzio 1.0 —
SOFt | Szoftvertipus 1 -
rE Be/ki taviranyito (1. tdblazat) 0 0 2
SUP ON/OFF feltigyel§ (Modbus) OFF OFF ON
tablazat 1 Be/ki taviranyité méd
0 Be/ki taviranyitd letiltasa
1 Be/ki taviranyito engedélyezése, helyi be/ki engedélyezése
2 Be/ki taviranyitd engedélyezése, helyi be/ki letiltasa
Gép allapota
A gép allapotjelének eléréséhez csatlakoznia kell a kbvetkezd taplalt érintkezékhoz (0-10 V):
1) A1 a J3-on az AD4 kapcson
2) X1 a GND kapcson
ON é&llapot (érintkez8 zérva =10 V)
OFF é&llapot (érintkezé nyitva =0 V)
* amennyiben nincs tapellatas vagy megszakadt.
A T . Energia- Riasztasok
Gép allapota Tapellatas ON/OFF kijelzd ST e
ON IGEN ON
OFF NEM* ON
nem befoly6 nem befolyd
OFF IGEN OFF
OFF NEM* OFF
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533 Cyclingmens Foyamatitra

Nyom'ia lea . ésa . gombot egyiitt tobb az almeniibe valé belépéshez.

. ombot.

-~
s

ésa

gomb hasznalataval valassza ki a ,Par” pontot, és a megerésitéshez nyomja meg a

A
A ésa . gomb hasznalataval valassza ki a ,,CYC” pontot, és a megerdsitéshez nyomja meg a

iombot.
A ésa . gomb hasznalataval valassza ki a modositani kivant kddot, és a megerésitéshez

nyomja meg a gombot.
Ha megjelenik az ,M0d” kéd, a megerdsitéshez nyomja meg a . gombot.

A ésa
gombot.

gomb hasznalataval médositsa az értéket, és a megerdsitéshez nyomja meg a .

Nyomja meg a . gombot a kilépéshez.
,CYC” paramétertablazat

MOd | ON = energiatakarékos mdd engedélyezve ON OFF | ON
OFF = energiatakarékos mod nincs engedélyezve

Nyomja le a . ésa . gombot egylitt tobb az almeniibe valé belépéshez.

ésa
. ombot.

A
A ‘ ésa . gomb hasznalataval valassza ki a ,ALL" pontot, és a megerGsitéshez nyomja meg a

gomb hasznalataval valassza ki a ,,Par” pontot, és a megerGsitéshez nyomja meg a

iombot.
A és a . gomb hasznalataval vélassza ki a moédositani kivant kodot, és a megerdsitéshez

nyomja meg a gombot.
Ha megjelenik az ,,ALC” kdd, a megerdsitéshez nyomja meg a . gombot.

A ésa
gombot.

gomb hasznalataval mddositsa az értéket, és a megerdsitéshez nyomja meg a .

Nyomja meg a . gombot a kilépéshez.
Parameter table “ALL"

ALC relé riasztas/figyelmeztetés ON OFF ON

OFF = relé be van huzva mert riasztas/figyelmeztetés
ON = relé be van huzva mert riasztas

Magyar SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Riasztasok/figyelmeztetések

Figyelmeztetések

Amikor egy figyelmeztetés bekapcsol, a ,figyelmeztetd kod” villog a
kijelz6n.

Amikor a normal feltételek visszaallnak, a figyelmeztet6 kod automa-
tikusan eltdnik.

Riasztasok
Amikor egy riasztas bekapcsol, a ,riasztasi kod” villog a kijelzén

a , riasztasi jellel egyditt, a gép blokkolasa a riasztas
sulyossagatol fligg6en. Tobb riasztas esetén csak az utolso korilmény
jelenik meg a kijelzén.y.

HdP

Riasztasok/figyelmeztetések tablazata

Név | Kod | Riasztas/figyelmeztetés leirasa Visszaallitas | Szarito
- Magas harmatpont figyelmeztetés A ON
- Alacsony harmatpont figyelmeztetés A ON
P1 ERO1 | Figyelmeztetés: parologtatd érzékeldje hibas/levalasztva A ON
SSE ER02 | Figyelmeztetés: érzékelje hibas/levalasztva (B2) vagy nem A ON
aktivalja
P3 ERO3 | Figyelmeztetés: nyomasatalakitd hibas/levalasztva A ON
HdP ERQ7 | Magas harmatpont riasztas M OFF
LdP ERO8 | Alacsony harmatpont riasztas A OFF
Ewk ERQ9 | Figyelmeztetés working hours limit A ON
exceeded
EXT ER11 | Riasztas: kiils6 (tavoli) M OFF
Aldi - Magas nyomas Riasztas M OFF
Kompresszor kilépési hmérséklete magas Riasztas

A=Automatikus; M=Manualis.

Nyomja meg a ese gombot néhany masodpercig a manualis visszaallitdshoz, a riasztasi kddnak és a

riasztasi jelnek el kell tlinnie.

Magyar

Annak érdekében, hogy megtekintse, milyen és mennyi
riasztas tortént, kdvesse a kovetkez6 lépéssorozatot (vagy
nézze meg a folyamatabrat):

Riasztasi/figyelmeztetési helyzetben.

. set
Nyomja meg a
belépéshez.

gombot az ,ALHi” meniibe valo6

Nyomja meg a ¥ gombot az ,AL" pont kivalasztasahoz,

set

és nyomja meg a gombot a belépéshez.

X2 D3
Nyomjamega ~ ésa >
kintéséhez.

gombot a riasztasok megte-

Nyomja meg a ese gombot a kilépéshez.

SPS026-ES / SPS100 ES

Folyamatabra

set
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- A gépet folyamatos miikddésre tervezték és gyartottak; az alkotorészek élettartama viszont kdzvet-
lenil 0sszefligg a karbantartas modjaval;

. @ miszaki segitség vagy alkatrész igény esetén az egységen kivil talalhat6 adattabla
segitségével azonositsa be a gépet (modell és sorozatszam).

& Miel6tt barmilyen karbantartasi munkaba belefog, ellendrizze, hogy fennallnak-e az alabbi
feltételek:

+ a pneumatikus kor mar nincs nyomas alatt;

- a szarito legyen levélasztva az elektromos haldzatrol.

= Mindig eredeti gyari alkatrészeket hasznaljon: ellenkez6 esetben a gyarté nem felel a gép
rendellenes m(ikddése esetén.

[ Haa hit6folyadék szivarog, vegye fel a kapcsolatot felhatalmazott szakemberrel.

3 A Schrader szelep csak a gép rendellenes m(ikodése esetén hasznalando: ellenkezé esetben a
hibas htit6folyadék betdltés miatt bekdvetkezé karokra nem érvényes a garancia.

=N

Toltés: a hiitéfolyadék fel nem hatalmazott személy altal végzett hibas feltoltése altal okozott esetle-
ges karokra a garancia nem lesz érvényesithetd. @

[ Aberendezés fluortartalma liveghazhatdsu gazokat tartalmaz. Az R513A h(itéfolyadék normal
hémérsékleten és nyomason SAFETY GROUP A1 - EN378 biztonsagi osztalyba tartozd szintelen gaz (a
PED 2014/68/EU iranyelv szerinti 2. csoportba tartozoé folyadék);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A Levegd szivargas esetén a helyiség.

A szaritd hosszu ideig tartd maximalis hatékonysagu és megbizhaté mikddésének biztositdsahoz
végezze el az alabbiakat:

Ellendrizze, hogy a POWER ON led égjen.

Ellendrizze a kezelépanel kijelzGit.

Ellendrizze a kondenz lefolyot

Tisztitsa meg a kondenzator bordait.

Ellenérizze az aramfelvételt.

Ellendrizze a hit6kdzeg szivargasat

Sziintesse meg a berendezésben a tulnyomast.
Végezze el a lefolyo karbantartasat.

Sziintesse meg a berendezésben a tulnyomast.
Cserélje ki a sz(iré el6tti és utani elemeket.

NN &

Az aldbbiak allnak rendelkezésre (lasd a kovetkez8 bekezdést: 8.4):
a) kompresszor készlet;

b) ventillator készlet;

c) automatikus tagulasi szelep készlet;

d) dmlesztett alkatrészek..

Magyar
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A hiit6folyadékot és a rendszerben lév kendolajat az érvényes helyi kornyezetvédelmi eléirasoknak
megfeleléen kell begydjteni.

A hiitéfolyadék visszanyerését a késziilék végleges megsemmisitése elétt kell elvégezni (517/2014/
EU 8 cikk).

fémszerkezet acél/epoxi-poliészter gyantak
hécseréld aluminium

csovek aluminium/vorosréz

lefolyd poliamid

hécseréld szigetelés EPS (szinterezett polisztirén)
csovek szigetelése szintetikus gumi
kompresszor acél/vordsréz/aluminium/olaj
kondenzator acél/vordsréz/aluminium
hit6folyadék R513A

szelepek sargaréz

elektromos vezetékek vorosréz/PVC

Az elektromos alkatrészeket tartalmazé berendezése-
ket a helyi és a hatalyos jogszabalyok szerint az elektro-
mos és elektronikus hulladékkal egyditt kell elhelyezni.

Magyar
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7 Hibakeresés

Magas hit6
levegé kimenet / Magas
harmatpont

a kondenzator
szennyezett

Igen

tisztitsa ki a
kondenzatort

Hévéds
(SKHT) kioldott

a kornyezeti
hémérséklet
50_folott van C

Nem

Y A

( a ventillator nem mukadik

Nem

talzott héterhelés (a kompresszor
fej meleg)

Nem
Y

alacsony
aram
felvétel

Nem

Igen

javitsa
meg a
ventillatort

csokkentse
a sUritett levegd

mennyiségét vagy
hémérsékletét

nincs h(téfolyadék:
javitsa meg az esetleges
szivargast, és toltse fel
Ujra

A kompresszor zajos

csokkentse a
hémeérsékletet

tisztitsa meg a
kondenzatort

a kompresszor
részegységei me-
ghibasodtak

ventillator
javitas

javitsa vagy
cserélje ki a kom-
presszort

Tulzott dramfelvétel

a kondenzator
szennyezett

a ventillator nem
mikddik

Nem

a kompresszor
tekercs
szigetelése
részben hianyzik

(a kompresszor meleg)

Nem

toltés veszteség

a hdcserélét eltomitette
a szennyezdédés

Igen

tisztitsa meg a
hécserélét (ellenaramu

4tfavatas). Helyezze be/
cserélje ki az elészlrét

Levegé oldalon jelentds

logtatéban (alacson
parolgasi nyomas)

Igen

hidalja &t a
leveg6t, a levegb bemenetet

tartsa nyitva. Manualisan nyis-

sa meg a kondenzviz lefolyét
Inditsa Ujra, ellendrizze a
tagulasi szelep.

jég kialakulasa a paro-

Magas a hitéfolyadék oda
irdnyu nyomasa

Igen

y

cserélje ki a
hdomérsékleti
szonda

homérsékleti szondael van
allitva vagy elromlott.

Nem

Igen a kondenzator
szennyezett
tisztitsa meg a Nem

kondenzatort

Y

cserélje ki a
ventillatort

a ventillator
nem
mukodik

Nem

kérjen kiilsé

Magyar
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1 Acdalera
1.1 Inpaocia Tou eyxelpLdiou

* QuAAETe TO €yxelpidlo yla OAn Tn SLAPKELA ZWNG TOU HNXAVNHATOG.

e AtaBdaoTe 10 €yXeLpidLlo MpLv and onoladnmnoTe EVEPYELQ.

e To eyxelpidlo o€ UNOKELTAL 0€ AAAQYEG: YlO AEVNHEPWHEVEG NANPoPOpieg oupBouleuBeirte To
€VTUMO Mou ouvodeUEL TO PNXavnua

1.2 XpnolgonoloUpeva NPoeLdONoLNTIKA cUpBoAa eyxelpLdiou

A

=

©
L]

1.3 0dnyieg acpaleiag

Odnyieg acpaAelag yta ano@uyn KvoUvou Mpog Ta NAPEUPLOKOPEVA ATOUA OTO
XWpPo epyaociag.

Odnyia nou npéneL va Tnpeitat ywa Tnv ano@uyn BAaBwv oTo pnxavnpa.
Anatreitat n napoucia e€eOIKEUPEVOU KAl EE0UGLOOOTNHEVOU TEXVLIKOU.

ZupBoAa n onpacia Twv onoiwv e§nyeital oTnv napaypago 8. 1

A AnocuUVOEETE NAVTA TO HNXAVNHA and To NAEKTPLKO OLKTUO KaTA Tn dLapKeLa Twv enepBaoswy
OUVTNPNONG.

A To eyxelpidlo aneuBuveTal oTov TEAKO XpHoTn KAl apopd 0€ EKEIVEG TLG EVEPYELG MOU
€KTEAOUVTAL PE KAELOTA KaAUppaTa. Evépyeleg nou anatrolv dvolypa Twv KAAUPPATwy Kat eneépBaon
pe epyaleia Ba npénel va ekteholvTatl pOVo anod eEELOLKEUPEVO MPOCWLKO.

A Mnv unepBaiveTte NOTE Ta 0pLA TNG HEAETNG MOU avaypAa@ovTal TNV nvakida XapakTNPLOTIK@Y.

A = o XPNOTNG €ivat unelBuvVog yLa TNV ano@uyn QopTiwv Nou dLaPEPOUV and TNV ECWTEPLKN
0TaTIKN Nieon. Ze NnepinTwon OELOPLKOU KWYOUVOU N povada npénet va npootaTeleTal KaTaAAAAWG.

A [a Ta ouoThpaTa acpaAeiag 010 KUKAwpa NeNtecpEvou agpa uneuBuvog eivat o xpnaoTng.

A Ot dLaoTacelg Twv 0laTagewv acpaleiag Tou KUKA@PATOG NEMNLEcpévou aépa kaBopizovratl
BAOEL TWV TEXVLIKWV XAPAKTNPLOTIKWY TNG EYKATAOTAONG KAl TNG LoxUouoag TOMLKNG vopoBeaiag.
Xpnotponoleite To ynxavnpa povo yla eNayyeAPATIKA XPAGN Kat yla To 6KoMno yla Tov onoio
npoopizetat.

0 xpnoTng eivat unguBuvog yia TNV avaiuon 6Awv Twv NAEUP®V TNG EQappoyng oTnv onoia Ba
eykataoTaBei To Npoudyv, akoAouBnNoTe OAa Ta eQappocLpa Blognxavika npotuna acpaieiag
KaBWwg Kat OAeG TIG NpodLaypaPEG Tou NPoUovTog Nou NePLEXOVTAL OTO EYXELPIOLO XPNONG Kal o€
0MoLodNMOTE EVTUMO MOU NAPEXETAL HE TO pNXAvnpa.

EAAVIKG

H tpononoinon n n avrikatdoTacn onoloudnnoTe €§apTAPATOC N6 PN €§0UCLOOOTNUEVO NPOCWILKO
n/kat n akatdAANAN XpAoN TOU PNXAVAPATOG anaAAGGOOUV TOV KOTAOKEUACOTN and onotadnnote
€uBuvn kat anotehoUv atria akUPwONG TNG €yyUNONG.
O KaTaokeuaoTng dev PEPEL Kapia euBuvn oTo Napov kat aTo pEANOV yla atuxnyata kat BAaBeg aTo
HNXavnpa nou o@eilovral 0€ AUEAELD EK HEPOUG TWV XELPLOTWY, GTN PN TAPNON OAWV T®WV 00NYLWV
TOU NapovTog eyxelpldiou, KABWG Kat 6Tn pn TAPNON TG LoxUouoag vopoBeoiag oXeTika PE TNV
ao(UAELD TNG EYKATAOTAONG.
0 kaTaokeuaoTng Oev QepeL Kapia euBuvn yla evdexopeveg BAGBeG nou ogeilovrat oe pBopeg n/kat
peTaBoAn Tng ouokeuaaiag.
0 xphaTng, o onoiog pepeL Kat Tnv euBuvn, NpéneL va
OLaoPaALoEL OTL OL MAPEXOPEVEG NPOdLAYPAPEG YLA TNV EMLAOYN TOU JNXAVAPATOG N TV €§apTNHATWY
TOU N/KatL Twv eNAOYGV TOU, Elval NANPELG KAL AVTANOKPLVOVTaL 0TN 6wWATH N AoYLKA NpoBAEWLUN
XPAGN TOU UNXAVNPATOG N Twv €§apTNHATWV TOU.

[ nPOzOXH:0 KATAOKEUAOTNAG dLaTnpei To diKaiwpa Tpononoinong Twv NANPOPOPLOYV TOU
napovTog eyxeLpLdiov xwpig kapia npostdonoinon.
ZuvioTatal oTov XpNoTh va avaTpéEEL 6To GUVOOEUTLKO EXYELPISLO TNG EYKATAGTAGNG yLd TNV MO
€YKUpn Kat avavewpévn €kdoon.

1.4 YnoAegwnopevol Kivouvol

H eykartaoTaon, n ekkivnon, To 6BAGLUO KAl N GUVTAPNON TOU HNXAVAPATOG MNPEMEL Va eKTEAOUVTAL
navroTe cUPQWVa He TLG 00nyieg Tou TEXVIKOU eyxelpldiou Tou MpolovTog Kal onwadnMoTE Pe TPOMO
WOoTE va Un dnpLoupyeital kapia katadotaon Kwvduvou. Ot kivouvol n eEGAELYN Twv onolwv nTav
adUvatn otn @don Tou oxedlaopou napartibevrat otov akdAouBo nivaka.

onpeio
HNXavaparog

UNOAELNOHEVOG
Kivéuvog

Tponog €ékBeang

NPOANNTLKA HETPA

Mepté &N evaAAakTn  |Hikpa Tpavpata enan anopUyeTe TNV eNadn, xpnolponoleite
BeppoTnTag ano konn MPOCTATEUTLKA YavTla
ypiAla aveploThpa Kat [tpavpata €L0aywyn atXpnp®y anopUYETE TNV ELOAYWYN AVTIKELPEVWV
avepLoThpag QVTLKELPEVWY anod Tn navtog Tunou ano Tn ypiAla Twv
ypiAla 6TaV 0 QVEPLOTAPAG |AVEULOTAPWY KAl NV AKOUMNATE
BpiokeTal og Aettoupyia  |avTikeipeva Ndvw oTLG YpiALEG
E0WTEPLKO Povadag:  |eykaupara enadn anoguyeTe TNV enadn, xpnotpgonoteite

GUMMLEOTNG Kal
owAnvag katabAwyng

MPOOTATEUTLKA yavTla

E0WTEPLKO povadag:
METAAANLKEG eMPAVELEC
Kat NAEKTPLKA KaAwdia

dnAnTnpLacelg,
nAekTponAngia kat
coBapa eykavpata

EAATTWHATIKN HOVWON
NAEKTPLK®V KaAwdiwv
MpLv TOV NAEKTPLKO Mivaka
TNG povadag, HETAAALKEG
enudaveleg uno Taon

KaTaAANAN NAEKTPLKA MpoOTaGia TNG
Ypappng Tpododoaciag, Npoceypevn
ouvdeon yeiwong HETAAALK®V
enpavelwv

€EWTEPLKO Povadag:
nepLoxn yupw ano To
pnxavnua

OnAnTnpLaceLg,
ocoBapd eykavpata

nupkayld Adyw
BpaxukukAwpartog h
unepBeppavon Tng
YPappng Tpododoaiag np,
TOV NAEKTPLKO Mivaka Tng
povadag

AlacpaiioTe OTL N OLATOHNA TWV
kaAwdiwv Kat To cuoTnUa nNpocTaciag
TNG YPAUPNG Tpopodoaciag akohouBolv
TOUG LoXUOVTEG KAVOVLOHOUG.

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Ewcaywyn
To napov eyxelpidlo avapépetal oe ENPAVINPEG YUKTLKOU TUNOU PEAETNUEVOUG yLa va e§acpaAizouv
UWnAN NoloTnTa ENESepyaciag Tou NEMNECHEVOU aEpa.

.
2.1 Metagopa

H ouokeuaopévn povada NpENEL va NApapEVeEL:

® ge KaTakdpupn BEan,

® POCTATEUHEVN N0 TOUG ATHOOGPALPLIKOUG NApPAYOVTEG,
®MPOCTATEUPEVN aNd XTUMNUATa.

2.2 MeTakivnon

XpnolponoltnoTe nepovopopo Oxnpa KataAAnAo yLa To avuyoupevo Bapog, anogelyovtag kaBe
eldoug xTunnpara.

2.3 EmBewpnon

¢ /4A\0 T PNXAVAPATA OUVAPHOAOYOUVTAL, KOAWOLWVOVTAL, (POPTIZOVTAL HE WUKTLKO Kal AddL Kat
doKLUAazovTal og TUNKEG OUVBNKEG AetToupyiag.

e EA€yETe TNV KaTAOTAON TNG pHovadag Kata Tnv napaiaBn. EvnuepwoTe apueoa Tn HETAPOPLKA
€Talpeia o NEPINTWON ZNPLAG.

* ANoCcUGKeUAOTE TN povada 600 To duvaTdv MANGLEGTEPA OTOV TOMO EYKATAGTAGNG.

2.4 AnoBnkeuon

Edv eivat avaykaia n TonoBétnon Twv povadwy o€ oToiBeg, cupBouleuBeite TIG 00nyieg oTn
ouokeuaoia. AlaTnpeite TN cUCKEUAGPEVN povada o kaBapd XxwpPo, MPoCTATEUPEVO and Tnv uypacia
KAl TLG KALPLKEG OUVONKEG.

3 Eykaraocrtacn

= Eykataotnote Tov Enpavinpa o€ e0WTEPLKO XWpPO, o€ KaBapd onpeio NpocTateupévo and
GMEOOUG aTHOOPALPLKOUG NapayovTeg (oupneptlauBavopévng Tng nAlakng akTwvoBoAiag).

A To eykateoTnpévo nNpoldv nNpénel va npooTateletal KaTAAANAa ano Tov Kivouvo nupkaylag
(kwd. EN378-3).

3.1 Procedures

= Tnpeirte T1g 00nyieg TwV Nnapaypdpwyv 8.2 kat 8.3.

‘OAot ot Enpavtnpeg Npénet va e(odlazovtat Pe éva Lkavd @iATpo eloaywyng TonoBeTnpévo NoAu
KOVTG 0TNnV £(6000 TOUG.

0 npopnBeutng dev @épL Kapia euBUvn anoznpiwong yia onotadnnote Egpeon n dpeon BAABN
npokAnBel e€atriag Tng anouciag iATpou El0aywYAG.

% To orowxeio Tou @ilTpou eloaywyng [yla cwpatidia €wg 3 micron 1 Ayotepo) npénet va
avTikaBioTaTtat TOUAGXLOTOV HLa (popd TO XPOVO N 6Ta OLACTAPATA MOU GUVLOTA O KATOOKEUAGTNG

% suvdéore oword 1o OTEYVWTNPLO OTLG OUVIEDELG £10000U/eE000U NENECUEVOU aépa.

EAAVIKG
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3.2 Operating space

[ Leavea space of 1.0 m around the unit.

3.3 Luordaocelg

Ma Tnv npoAnyn BAaBav oTa ecwTeplkd €§apTnata Tou Enpavinpa KaBwg KAt Tou CUUMNLEDTN,
ano@UyeTe TNV eykatdoTan Tng Hovadag o€ xwpo drnou o aépag Tou NepLBAANOVTOG NEPLEXEL
oTEPE0UC Kal/n agptoug punoug (n.x. Beio, appwvia, xAwplo kat Bahacaoto neptBariov).

H dloxéteuon aépa e€aywyng dev ouvioTatal yla Ta povieAa pe a§ovikd aveploTnpa.

3.4 HAekTplkn cuvdeon

XpNoLHOonoNaoTe yKEKPLUEVO KaAWAL0 BAGEL TNG TOMKNG VOH0BEeaiag Kat Twv Kavoviop®y (ywa Tnv
ghaxiotn dlatopn Tou KaAwdiou BA. nap. 8.3).

EykataotnoTe dla@opikd Beppopayvntikod dtakontn npw tnv eykatactacn (RCCB - I1Dn = 0.3A) pe
anoéotaon peTa€u Twv ena@wv o Beon avoiypatog 3 mm (BA. OXETIKOUG TOMIKOUG Kavoviopoug).

To ovopaoTikéd peupa «In» authg TNG aopaAelag payvntoBepULIKNG NpooTaciag npenet va givat ion
pe 1o FLA kat Tnv kapnUAn enépBaaong Tunou A.

3.5 Xivdeon oToLXELOU ANOGTPAYYLONG GUUNUKVWHATOG

Ye neplnTwon eykATAoTAGNG NAEKTPOVLKOU N PE XPOVIKO EAEYXO GTOLXELOU AMOPOPTLONG,
xpnotponotnoTe Toug akpodékteg CN (R1-S1) (BAéne napaypago 8.8).

la Tn XpoVLOPEVN KAl TNV NAEKTPOVIKA anoaTpdyyLlon: avaTpeETe oTo §EXwWPLOTO yXeLpidlo nou
napéxetat Ye Tov Enpavrnpa yia

OUYKEKPLUEVEG AENTOPEPELEG OXETIKA PE TNV AMOGTPAYYLON CUUMUKVWHATWV.

[ ExreléoTe Tn 0UVSECN 0TO OUGTNUA GMOXETEUGNG ANOPEUYOVTAG T CUVEDN OE KOWO KAELOTO
KUKAWWA Je GAAEG ypappEG anaywyng und nieon. EAEyETE TN 6waoTh anoppon oTLG ANOXETEVUOELG
OUMNUKVWPATwy. Ta ocupgnukvaopata npénet va dtatiBevratl cUPPwvaA PE TOUG LOXUOVTEG TOMLKOUG
KavoviopoUg npooTtaciag Tou neptBaiiovrog.

73" H anoxérteuon dev pnopei va peivel acUVIETN Kat Npénet va ouvdeBei yia va dtacpaAioTei
N anocTPAyylon TwV anopplHHATWV o€ £va KaTAAANAO GUGTNHA AMOXETEUGNG GUHPWVA HE TOUG
TOMKOUG KAVOVLGHOUG.
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4 Aewtoupyia Kat Xpnon
4.1 lMpokaTtapKTLKoi EAgyxoL

Mpw B€oeTe oe Aettoupyia Tov Enpavrnpa, BeBalwwBeire oTL:

® N €yKATAGTAGN E£YIVE OCUPQWVA HE TLG 00NYLEG TOU KEP. 3

e oL BaABideg €l0000uU agpa eival KAELOTEG Kal dev undpxel pon agpa dlapéoou Tou Enpavthpa
e n napexdpevn TpoPodoacia eival cwoTn

4.2 Ekkivnon

1. Evepyonotnote Tn povada pe To dLaKonTn
KEVTPLKNG MAPOXNG peupaTtog «QS», eva n 08ovn
deixvel «OFF» (Avevepyo).

2. TekwnoTe TOV AEPOCUPMLEDTA TNG YPAHUNG.

3. MathaoTe To Koupnt gal yla Aiya deutepdAenta
yla va §ekwvnoet o §npavtnpag. H 08dévn deixvel
«DRY» (Enpavon)

4. MeTa ano TouhaxioTov 5 AenTd, avoi&te apya
Tn BaABida el0aywyng a€pa Kal TN GUVEXELD
avoi€te Tn BaABida e§aywyng agpa. Twpa o
Enpavtnpag ekTeAel TN AeLToUpyia OTEYVWHATOG
agpa.

4.3 Aeswtoupyia
e ApnoTe og KataoTaon Aettoupyiag Tov Enpavrnpa kaB’'oAn Tn dlapkela Aettoupyiag Tou GUPMLEGTN
aépa
®0 EnpavTnpag AelToupyel autdépaTta Kal kata cuvénela 0ev eivat avaykaieg ent Ténou pubpiocelg,
e g€ nepinTwon unepBOALKNG KAl PN avapevoOPEVNG PONG A€pa, EKTPEYPTE TN pon yLa va ano@uyeTe
TNV UNEPPOPTWON ToU Enpavrnpa.

4.4 Awakonn Aettoupyiag

1. duakoyTe TN AetToupyia Tou Enpavtnpa 2 AenTa PeTA To OBAGLUO TOU CUPMLECTA AEPA h HETA TN
dLaKonn TNG pong Tou agpa.

2. ano@UyYETE TN pon NEMNLECPEVOU a€pa oTov Enpavinpa oTav eivat EKTOG AetToupyiag.

3. AwakoyTte TNV Tpo(pod00ia HECW TOU YeVLIKOU dlakonTtn «@S». O AaunTtnpag TnG ypappng oBnvet
pagi ge To oupnteoTh.

EAAVIKG
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5 'EAgyxog
5.1 NMivakag EA€yxou

= Koupni MANQ: yia at€non Tng TLHAG Twv TPOMONOLOUPEVWY NAPAPETPWY
MIEZETAITIA 3 deut. EKKINHZH XEIPOKINHTIKH ZTPATTIZH ZYMITYKNOMATOZ

¥ Koupni KATQ: yia peiwon TnG TLUAG TwV TPONONoLoUPEV®WY NApaPETPWY

ese Koupni EE0AQY: yia €€0d0 Kal eNLoTpo@n 0TO NPONYOUUEVO ENLNEDO

set

Koupni SET (PUBpton): éva Hovo naTnua yla ePQAvion Twv cUVayepH®Y, NapareTapévo
naTnpa yla evepyonoinon/anevepyonoinon Tou §npavrnpa.

5.2 XUpBoAo

. Karactaon . , Karactaon .
ZOpBoAo ouPBAA0U IAelToupyia Z0uBoAo oupBBAoU AewToupyia
dwriopévo | To onueio dpdooU eival 6waTd °C PWTIOPEVO | EvdelEn
. . . °F - Beppokpaciag
AvaBooBRVEL I'lpoetvéonotr)on yia xapnho/
uynAod onpeio dpdoou bar dwTiopEvo i
IBnoTo Tuvayeppog yia onyeio dpooou PSI - teon
. AnooTpayylon GUPNUKV@PATO
N, | @uronevo | o EPIEHYY " Heee DdwToPévo
YR . . % Tuvtnpnon
£8noTé AnooTpdyyLon GUPNUKV®OPATOG -
ANENEPIH
®wriopévo | Inpavrnpag ENEPIOX érlllpEoF\)/Fgrécc
.| Tnpavripag ANENEPTOE / Quriopevo | o eoh
IBnoTo . ) H H
EInpavtnpag o avapovn ANENEPIO
. HAekTpLkog
DwTIOPEVO
& DWTIOPEVO | Yuvayepuog :': J aveploTNPag
ON
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5.3 PuBpioelc napaperpwyv

Ynapxouv duo enineda npooTaciag yla TG NapapETPOUG:

a) Xpnotng (U): pe aueon npooBaon. ANAGgeL ané Tov XxphaTn.

b) Me npooTtacia kwdikoU Epyootaciou/ZepBig (F/S): anatreitat kwdikog yia npdéoBaon. Mévo yia
gpyooTaclakn/cepBig xpnon.

5.3.1 AnocTpdayyLon GUHNUKVWHATOG

H tpononoinon Tou TpoMou AetToupyiag TG anooTpayylong ivat
£QLKTN We xpnan Tou pevou “TIME” (Xpovog).
Ynapxouv 0Uo Tpdnot Aettoupyiag:

1. XPONOMETPHMENOZ (CHd = ON] - - ye anootpayylon katd
dlaoThRPaTa Kat pubuLzopevo Xxpovo. LTn dLapopPwaon autn,
KPATAGTE NATNHEVO TO

yla va e€avaykaceTe TN A€wToupyia TNG anooTpayyLong.

2. EXQTEPIKOZ (CHd = OFF) - av undpxet e€wTepIkn anoaTtpayyton.
lMa va dtaAé€eTe Tn pUBULON AetToupyiag, NpoxwpnoTe wg e€ng (n deite To dldypaupa pong):

set esc

MathoTte Ta Koupna Kat TauTOXpOVa WOTE va YeTaBeire oTo unopevou.

. . xz e tD . set ‘
XpNGOLUOMNOLNOTE Ta KOUKMLA Kat X en\é€re “Par” kal natnoTe yla enBeBaiwon.

enthe€re “TIME” kat nathote SOl yla entBeBaiwon.

eMAEETE TOV KWLKO NPOoG aAAayn Kat NaTnoTe set yla

XPNOLPOMOLAGTE TA KOUPNLA Kat

A
€ «

XpNGOLWOMNOLNOTE Ta KOUKMLA
enBeBaiwon.

Kat

, . . . . set )
XPNOLPOMOLAGTE TA KOUPNLA 7= kat " enhé€re Ty TLUN KAl NaTnoTe yta entBeBaiwon.

. esc .
Meote yla €€odo.

Me Tov idLo TpdNO ival EPLKTA N aAAayn TV XPOVIK®V dLaGTNHATWV AELTOUPYLAG KAl TwV XpOVWwY
EKPOPTWONG TNG ANOCTPAYYLONG.
Nivakag napapérpwv “TIME”

Kwdikog Oplopog Mpoenthoyn| EAdx. | Méey.
dON [ENEPIOZ xpovog anootpayylong (deu.) 5 1 60
dOFF |ANENEPIOZ xpovog anoatpayytong (1=10 deu.) 12 2 270
CHd [Awapoppwon anootpayylong TIm TIm CON

EAAVIKG

SPS026-ES / SPS100 ES

5.3.2 MevoU AoyLlopLKOU
Mnopeite va deite Tnv €kdoon AoyLopLKoU Kat va puBuiceTte Th AelToupyia Tou Enpavinpa wg
anopPaKPUGHEVOU EAEYXOU N pe apeon eniBAewn ato pevou "CF9”.

set

. . esc . . . .
Mathote Ta Koupmnua Kat TauToxpova waoTe va },IST(]BELTfi OTO UMOWPEVOU.

XpnolgonolnaTe Ta Kouund = ¥ enthe€re “Par” kat natnote eal yta enBeBaiwon.
XpNGLPOMNOLAGTE Ta KOUUNLA = ¥ en\é€re “CF9” kaw natnote el ywa entBeBaiwon.
XpnolgonolnaTe Ta Kouund = k¥ eMAEETE TOV KWOLKO NPOG aAAayn Kal nathoTe S yla
entBeBaiwon.
. LA ~z . . . set .

XpNGOLPOMNOLNGTE Ta KOUUNLA Kat EMAEETE TNV TLPN KaAL MATACTE yta enBeBaiwon.

. esc .
Meote yla €€odo.
Mivakag napapérpwv “CF9”

Kwdikog Oplopog Mpoenwhoyn| EAdx. | Méy.
VER  [Exdoon hoyloptkoU 1.0 - -
SOFt  [TUnog AoylopikoU 1 . -

rE  |Evepyonoinon/ anevepyonoinon anopakpuouévou 0 0 2
cAeyxou (Mivakag 1)
SUP | ON/OFF Enontng (Modbus) OFF OFF ON

Mivakag 1 Evepyonoinon/ anevepyonoinon AELTOUPYiag anopaKpUGHEVOU EAEYXOU

0 On/Off anevepyonoinon anopakpUOPEVOU EAEYXOU
1 gvepyonoinon anopakpuopévou eAEyxou, evepyonoinon On/Off Tonikou eAéyxou
2 gvepyonoinon anouakpuopévou eAeyxou, anevepyonoinon On/Off Tomikou eAgyxou

Kardaetaon pnxavhparog

Ma M‘P” Tou Oh“_c”oc KOTGOTGO”F Machine |power |ON/OFF |[energy |presen-
pnxavnuartog, npeneL va ouvoeBeire status supply display saving ce of
OTLG MAPOUKATW TPOPODOTOUHEVEG alarms
enagéeg (0-10V): N N . .
1) A1 o1o J3 Tov o@ykThpa AD4 0 NAI 0 sx{c(;)p(t)% s)i(;)p;%
2) X1 1ov ogiyktnpa GND OFF|  ox ON P P
Kataotaon ON (kAewoth enagn =10V) OFF NAI OFF
Katdoraon OFF (avowktn enagn =0V)
* oTnv nepinTwon pn Tpopodociag n OFF OXI* OFF
anwAelag.
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[MaTtnoTe Ta koupnta . Kat . TQUTOXPOVA WOTE va PeTABEiTE 0TO UNOWEVOU.

XPNGOLYOMOLNOTE TA KOUKMLA Kat . enthé€re “Par” kat natnote yla entBeBaiwon.
XPNOLPOMOLAGTE TA KOUPMLA Kat en\é€re “CYC” kal nathote yta entBeBaiwon.
XPNGOLHOMOLNOTE TA KOUWMLA Kat . €MAEETE TOV KWOLKO NPoG aAAayn Kal NATAOTE yua

entBeBaiwon.
LN CUVEXELD EPPAVIZeTaL 0 KwdLkog “MOd”. Matnote . yta enBeBaiwon.

XPNGOLHOMNOLNOTE TA KOUKMLA Kat . €MAEETE TNV TLUN KAl NaTAOTE . yla entBeBaiwon.

MieoTe yla €§odo.

Mivakag napapétpwy “CYC”

MOd |ON = evepyonoinon €§0olKOVOUNONG EVEPYELAG ON OFF | ON
OFF = anevepyonoinon e§olkovopnong eveépyeLag

MathoTte Ta kKoupna . Kat . TauTOXpOVA WOTE va YeTaBeite oTo unopevou.
XPNGOLHOMNOLNOTE TA KOUKMLA . Kat . en\é€re “Par” kat natnote yla entBeBaiwon.
XPNOLPOMOLAGTE TA KOUPMLA Kat . enhé€re “ALL" kal nathote yta enBeBaiwon.

XPNGOLWOMNOLNOTE TA KOUKMLA Kat . EMAEETE TOV KWOLKO NPog aAAayn Kal NaTnoTe . yua
entBeBaiwon.

ITn oUvEXeld egpavizetal o Kwdikog “ALC”. Matnote . yta entBeBaiwon.

XpnolyonotnoTe Ta KOUPNLA Kat . eNWAEETE TNV TIUN KaL NATAOTE . yla entBeBaiwon.

Méote yla €§odo.
Mivakag napapérpwv “ALL”

ALC | peA€ Mpoedonoinon/Iuvayeppog ON OFF ON

OFF = pe)é evepyonoteitat yia Mpoegdonoinon/Zuvayeppog
ON = peA€ pe)é evepyonoleital yla Luvayepuog

10

Awdypappa pong

:
5 |

v A ¥ A ¥ oA
sor o re [ TIsvP]

EAAviKa SPS026-ES / SPS100 ES
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9.3.5 ZUVGYSPHOU I1p05t60n0thot-:tc [la va deite nolot kKaL NGOOL CUVAYEPHOL EXOUV
gvepyonotnBei, npenet va akohouBnoeTe Tnv e€ng oetpa (N
deire 1o dlaypappa pong):

Y€ neplnTwon KATAoTAoNG ouvayeppou/ npoeldonoinong. ¢

Awaypappa pong
MpogildonotnoeLg o
'Otav pla npoetdonoinon eivat ENEPTH, o “kwdikog npoetdonoinong

" avaBooBnvel atnv 0Bovn.

0T1av eNavéABOUV 0L OVOHAGTIKEG GUVBNKEG, 0 KWOLKOG Natnore S€t yia 10080 oTo “ALHi". A AL
npogldonoinong e€apavizeral autopara. . -
P . i ! Mathore 0 yta enthoyn "AL" kat nathote esl yua et

'Zuvuv_sppm o ) _ eloodo. esc set
Otav eévag ouvayeppog eivat ENEPIOZ, o "kwdikdg ouvayepuou < A

¥ N Mathote “57 kat yla va nepnynBeite oToug o A
avaBooBnvel atnv 086vn pazi pe To cupBoAo cuvayeppou H d P EVEPYOMOLNPEVOUG GUVAYEPHOUG. - :: —»
, EV® N AgLToupyla TNG PNXavig dLakonTeTal avaloya Pe Tn Mathote ©5¢ yla £€0d0. 7 ~z

o0oBapoTtnTta Tou cuvayeppou. Ma noAAanAoUg ocuvayeppoug, yovo n
TeAeuTtaia ouvBnkn epgpavizerat otny 08ovn.

MNivakag ouvayepp®v/ npoeLtdonotncewv

Ovopacia Kwdikog Meptypapn ouvayeppou / npogtdonoinong Enava-Zteyvw-
popa Thpag
- Mpoedonoinon uynAoU onpeiou dpodoOU A ON
L - Mpoewdonoinon xapnAou onpeiou dpooou A ON
P1 ERO1 | Mpoetdonoinon ogaipatog / anootvdeong atoBntnpa A ON
€€aTyLoNng
SSE ERO2 | Mpoetdonoinon opaluarog / anoouvdsong atoBntnpa (B2)* A ON
P3 ERO3 | Mpoewdonoinon apaApatog / anocUvdeong atoOnthpa A ON
nieong
HdP ERO7 | Zuvayeppog uynioU onpeiou Opocou M OFF
LdP ERO8 | Zuvayeppog xapnhoU onpeiou dpodoou A OFF
Ewk ERO9? | Mpoewdonoinon unépBaaon Tou opiou wpwv epyaciag A ON
EXT ER11 E€wTepLkdC ouvayeppog M OFF
(anopakpuopévog Eleyxoc)
Aldi - Yuvayeppdg YwnAn nieon M OFF

Yuvayeppog YynAng Beppokpaociag KataBAwpng Xupnieotn

A=AutopaTto, M=XelpokivnTo.

esc

MathoTte To Koupnt yla Alya deutepOAenTa woTE va PeTaBeiTe o€ XELPOKIvNTN eNavagopa Tyv

puBpioewv. O KwdkdG ouvayeppoU Kat To cUPBoAo cuvayeppoU npenet va e§apaviaTouy.

EAAVIKG SPS026-ES / SPS100 ES 7/10



e To pnxavnpa éxel eAeTnBel kKat kataokeuaoTel yia va e§ao@alizel ouvexn Aettoupyia. H dtapkela
ZWNG TwV €EAPTNHATWY TOU €§0PTATAL WOTOCO AMOG TN CUVTAPNONH TOUG.

. @ Ze nepinTwon alTAOEWG TEXVIKNG UMNOOTAPLENG N aVTAAAOKTIK®@Y, NpoadloploTe TO
pnxavnua (povrélo Kat aptBpod oelpag) eAéyxovrag Tnv mvakida avayvmpLlong oTo eEWTEPLKO TNG
povadag.

& Mpw and onowadnnote enépBaon ouvinpnong BeBalwwBeite oTL:
*T0 KUKAwpa nenteopévou agpa dev Bpioketal uno nieon
®0 §npavTnpag eivalt anocuvOedEPEVOG and To NAEKTPLKO OLKTUO.

= Xpnolgonoleite navra yvaola aviaAAGKTIKA TOU KATQOKEUAoTN: o€ avtiBeTn nepinTwon o
KATAOKEUAoTNG dev PEPEL kapia euBuvn yla TNV KaKA AeLToupyia ToUu UNXavAPATOG.

[F se nepinTwon dlappong YUKTIKOU aneuBuvBeite oe €uneLpo Kal eEELOLKEUPEVO NPOTWMLKO.

¥ HBarBida Zpavrep (Schrader) Ba npgnet va xpnotponotnBel povo o nepinTwon
OuoAelToupyiag Tou PnxavnpaTog. Xe aviiBern nepintwon onotadnnote BAABn npokAnBel ano
AavBaopévn @OPTWON WUKTIKOU OV KAAUMNTETAL MO TNV EYYUNON TOU KATAOKEUAOTN.

Awdikaoia poptiong: Evdexdpeveg BAaBeg nou odeilovral oe AavBaopévn dopTIoN WYUKTLKOU ano
pn €§ouctodoTnUEVO NPoowNLKO, dev KAAUMTOVTAL anod Tnv eyyunaon.

% H ouokeun neptéxet pBoplouxa agpla Beppoknniou

To yukTiko R513A €ival eva axpwpo agpLo o€ Kavovikn nieon kat Beppokpacia To 0Moio avnket
otnv katnyopia SAFETY GROUP A1 - EN378 (katnyopia peucToU 2 cUpgwva pe tnv odnyia PED
2014/68/EE)

GWP (Global Warming Potential] = 629.

& Ze nepinTwon OLAPPONG YUKTLKOU aePioTE KAAG TO XWPO.

EAgy€re av n Auxvia POWER ON eivat avappevn.

[a va dlaodalicete Tn péylotn anddoon kat aglontoTia Tou Enpavrnpa e Tnv Ndpodo Tou Xpovou:

EAgy€Te Toug deikTeG TOU Nivaka EAEyXOU.

EA&yETe TOV ANOOTPAYYLOTH CUPMUKVAOUATOG

KaBapioTe Ta nTeplyLla TOU GUPNUKVWTN.

EA&yETe TNV NAEKTPLKN KaTavaAwon.

=N

EAEyETE TIG OLOPPOEG WUKTIKOU

Anooupnieon Tng eykatactaong. EkteAéoTe Tn cuvthpnaon Tou
EKKEVWTN.

Anooupnieon TNG €yKATAGTAONG. AVTIKATAGTNOTE TA OTOLXELD TWV
npodIATpwVY Kal TwV TEALKWV GIATpwV.

NN &

AwaBgotpa avrallakTika (BA. nap. 8.4):
a) oet oupnieoTn

b) oer aveplothpa

c) oet autopatng BaABidag dlacToAng
d] avraA\akTika.

EAAviKa SPS026-ES / SPS100 ES
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aptB 517/2014 apBpo. 8).

METAAALKOG OKEAETOG

To WUKTIKO uypd Kat To AdOL Alnavong nou nepléxel To KUKAwPaA npénet va cuAAéyovtal oUpdwva Pe
TOUG LoXUOVTEG TOMLKOUG KAVOVLOPOUG NpoaTaciag Tou neplBaAovrog.
H avaktnon Tou YUKTIKOU UypoU NPENEL va YIVETaL Npwv TNV optoTikn dtdAuon Tng ouokeung ((EE)

xAAUBaC/eN0EELOIKEG-NONUECTEPIKEG PNTIVEG

€VAAAAGKTNG aloupivio
OWANVWOELG aloupivio/xaAkog
YT1olxelo amooTpayyLong noAuapion

povwon evaAAGKTN

EPS (dloykwpévn noAuoTepivn)

HOVWON 0WANVAOOEWV

OUVBETIKO KOOUTGOUK

OUWMLEDTAG xaAuBag/xaAkog/ahoupivio/Aadt
OUMMUKVWTNG xaAuBacg/xahkoc/aloupivio
WUKTLKO R513A

BaABideg 0peixalkog

NAEKTPLKA KaA@ALa xahkog/PVC

O €€omAlopoG Mou  MEPLEXEL  NAEKTPLKA
e€apTnpata MnpeEneL va anoppinTeTal XwpLota
Kal va OUAAEYETAL AL MPE NAEKTPIKG  Kal
NAEKTPOVLKG anoBANnTa cUp@WvVa Pe TNV TOMLKN
Kat Tnv Tpéxouca vopoBeoia.

EAAVIKG
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7 Evronwopok BAaBwv

YynAn £€060¢G agpa
Wu€Eng / Yonho onpeio
dpooou

Bpouikog
OUHNUKV®TNG

NAI

kaBapioTe
OUHMUKVWTN

Y

Bepp. npootacia (SK/HT)
evepyon.

Beppokpaoia
neptBaAlovrog avw
Twv 50°C

OXI

A

( O AetToupyel o avepLoTnpag

Entokeudaote
aveploThpa

OXI

unepBoAikd Beppikd doprtio
(zeoTn kedpaln oupnieoTn)

OXI

Y

XapgnAn KatavaAwon
pelparog

OXI

HELWOTE NOOOTNTA
eite Beppokpaoia
nenLecpPEvou agpa

EMELYN YUKTLKOU:
anoKaTacTNoTE TUXOV
d1appoEg Kal poptioTe

HELWOTE
Beppokpaoia

BAABH

BopuBwdng

OUMNLECTNG

kaBapioTe
GUHNUKVWTN

dBapuéva eGaptnuata
oupneoTn

NAI
£MLoK/oTE

aveploTnpa

EMOKEVAOTE 1)
avTika-
JUOTNOTE CUHMLEDTN,

unepBoAlkn katavaAwon

AITIA

pelparog

Bpouikog
OUHNUKV®OTNG

avepLoTnpag de
Aetroupyet

OXI

Mepikn pBopd
HOVWTIKAG
nePLEALENG oUpNLEDTN
(unepBéppavan
OUMMLEDTN)

nAeupd agpa

Bouhwuévog
€vaAAAKTNG ano
akaBapoieg

NAI

kaBapioTe Tov
evaANakTn (puongre
NEMECPEVO QEPA PE
avTioTpopn pon ano

TonoBetnote/
avTLKaTaoTNOTE TO
npogiitpo

UYNAN NTOON Nieong oTnV

ekEWN Tng Aetroupyiag).

OXNUATIOPOG Ndyou oTov

YynAn nieon
ano@oOpPTLONG YUKTLKOU

e€atpiotn (xapnAn nieon ; NAI o onoppUBchn
e€aTpionc) n BAaBn AwosBntnpag Bepp
Y
avTikarta- OXI
NAI woBnTtnpag Bepy
Y
_ﬂ_ Bpoptkog
OUHNUKVWTNG
Y
kaBapioTTe ox|
OUHNUKVWTN
A
AnoToveoTe Tov aépa
(by-pass) agnvovrag NAI
avouxTn Tnv €icodo gvepaTnpac

aépa. Avoi€Te xelpokivnTa
Tnv BaABida anooTpdyylong
GUHMUKV®UATOG.
Enavekkivnote apou
eAéyEeTe Tn pUBULON TNG
EKTOVWTIKNG BaABidag

Oe Aetroupyei

Avt/ote
aveploTnpa

OXI

ZntnaoTe SE(DTSPLKH

EAAVIKG
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1 TexHuka 6e3onacHocTU

1.1 O nonb3oBaHMK pyKOBOACTBOM

+ XpaHuTe PyKOBOACTBO Ha NPOTSHKEHWUMN BCErO CPOKa Cyx6Obl MaLLIMHbI.

- MpoynTanTte pykoBOACTBO nepep BbiMoHEHVEM 06O onepaLmmn Ha MalLKHe.

° PyKOBOJJ,CTBO noanexuT NnepecMoTpy U U3MEeHeHUAM: ANd nonyvyeHunsa HOBEIZUJyI'O VIHd)OpMaLl,VIIO
obpallanTecb K CONpOBOXAAOLEMY MaLLUMHY PYKOBOACTBY.

1.2 lMpepynpeauTenbHble 3HAKK

3Hak, yKa3bIBaP0LLI,VIl7I Ha VIHCI)OpMaLI,VI}O 0 HaI4nm oNacHOCTU Ons YesioBeKa.

3Hak, yKa3blBalLLMIN Ha NPeynpexneHus, Kotopble Heobxoanmo cobniopaTs B
LieNIsiX UCKITYEHMS MOBPEXAEHUS MALLMHBI.

3Hak, yKaBbIBa}OLLLVIm Ha HeobxoanMocTb NMPUCYTCTBUSA OMbITHOIO N aBTOPU30BaHHOIO
cneumanmcra.

YKa3blBaeT Ha Hann4yne 3HaKoB, 3HaYeHWe KOTOPbIX OMNMMCaHo B naparpaq)e 8.1

1.3 Yka3aHus no 6e3onacHocTu

A Kaabivi arperat obopynoBaH 3MeKTPUYECKMM pa3MblKaTesIeM, NO3BOSISIOLLMM OrepaTopy
BbIMNOSIHATL HeobXoaMMble onepaLumm B 6e3onacHbix ycnoBusx. [aHHbIA pa3MbikaTesb BCerna cnemyet
UCMONb30BaThb /151 UCKITYEHWSI OMACHbIX CUTYaLMin Npy NpoBefeHMM paboT No TEXHUYECKoMY
obcnyxmBaHuio.

A PykoBofcTBO NpefHa3Ha4YeHo s KOHEYHOTO Mosb30BaTeNs U COAEPXKUT OMNMcaHWe onepaLyi,
KOTOpble AOMKHbI 6bITb BbIMOHEHBI TOBKO MPU 3aKPbITbIX 3aLUMTHbBIX OFPaXXAEHMsX. BbinonHeHve
onepauui, TpebyIoLWmMX OTKPbLITUS 3aLLMTHBIX OrPaXKAEeHUI NOCPeLCTBOM MPefyCMOTPEHHbIX A 3TOM
Lenun npucnocobneHni, LOMKHO 6biTb AOBEPEHO OMbITHBIM ¥ KBaNMAULMPOBAHHbLIM CrieLnanmcTam

A He HPEBbILuaVITe pacyeTHble NpeaebHble 3Ha4YeHUA, YKa3aHHbIE Ha I'IaCI'IOpTHOVI Tabnuuke.

A %" Nonb3osarens o6sizaH He LOMycKaTb Harpy3ok, OT/IMYHbIX OT BHYTPEHHErO CTaTUYecKoro
LaBneHus. Mpy HaNMYMK CeNCMUYECKOM OMacHOCTU CReayeT NPeanpyHSATL LOMKHbIE MEPbI MO 3aLuTe
arperara.

& 3a YCTaHOBKY MpeaoxpaHnTesibHbIX yCTpOthTB B MarncTpasin CXXaToro Bo3ayxa OTBETCTBEHHOCTb
HecCeT NoNib30BaTe/lb.

& Mpw onpepeneHmn NapamMeTpoB NpPefoXpaHUTENbHbBIX YCTPOMCTB KOHTYpa C)KaToro Bo3ayxa
YYUTBIBAKOTCS TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKM YCTAHOBKM 1 MECTHOE AENCTBYIOLLEE 3aKOHOAATESIbCTBO.
OWcnonb3oBaTh arperaT UCKIIOYNUTENBHO B NMPOdECCHMOHabHbIX LIEMSX U MO Ha3Ha4YeHWH, COrnacHo
MPOEKTY.

0653aHHOCTbIO MOJIb30BaTENS AB/AETCS aHa/M3 BCeX acnekToB GyHKLIMOHNPOBAHMS CUCTEMBI, B
COCTaB KOTOPOM BXOAWT arperar, a Takxxe CobniofeHne BCex MPUMEHUMbIX MPOMbILLEHHbIX CTaHAAPTOB
6e30MacHOCTM U BCEX MPeAnMCcaHuin, CoaepKalLmMxcs B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTalmy arperata 1 Bcen

Pycckum
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NOCTaBNEHHOM BMECTe C HUM OOKYMeHTauuu.

M3meHeHWe nnun 3ameHa ntoboro KOMNOHeHTa HeynosIHOMO4YeHHbIM NepcoHasioM I/I/MJ'IVI MCnosib3oBaHMe
arperarta He Nno Ha3Ha4vyeHwuto NpuBeayT K aHHYIMPOBAHUIO FrAapaHTUW.

M3roToBuUTeNb CHUMAET C cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.l,ep6, KOTOprm MOXET bbITb npu4nHeH
nrgaM, UMyLLecTey U CaMOMY arperaTty B pe3yJibtaTe HEﬁpe)KHOCTM onepaTopos, HecobnofeHust
npueefeHHbIX B HACTOSALLEM PYKOBOACTBE yKa3aHI/IIZ, a TaKXXe HeBbIMNOJIHEHUA ,D,EVICTByPOLIJ,VIX HOPM U
npasun no obecneyeHuto 6esonacHoCcTH YCTAQHOBKMWU.

M3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a yu.l,ep6, KOTOprVI MOXET BbITb BbI3BaH HapylleHnem VI/MJ'IVI
MU3MEHEeHWEM YyNaKoBKW.

"3~ BHMMAHME: UsrotoBuTens ocTasnsiet 3a coboit npaBo BHOCUTb U3MEHEHUS B NOJIOXEHUS
HacTosLen UHCTPYKLmuK 6e3 kKakoro-nubo npepsapuTesibHoro yseaomsneHus. MonHyto u o6HoBNEHHYI0
MHGPOPMALIMIO CM. B MHCTPYKLIMM Ha CAMOM M3JeNUK.

1.4 HeyctpaHuMbie ycnoBUsi ONAaCHOCTH

YcTaHoBKa, NyCK B 3KCnyaTauuio, BblK/lO4YeHNE U TeEXHUYEeCKoe 06cny>+<v|BaHme MallWHbl OOJ/DKHbI
OCyLLeCTBNATbCA NpU CTPOroM cobniogeHumn yKa3aHvu71, npueBedeHHbIX B COI'IpOBO)K,IJ,a}OLIJ.eVI MallnHy
TEXHUYECKON OOKYMEHTaunn u, B nobom cnyyae, TakuMm o6pa30M, 4T0bbI HE BbI3bIBaTb BO3HUKHOBEHME
OnacHbIX CVITyaLl,VIVI. OnacHble CUTYyalUuKn, KOTopble He yOasnloCb UCK/TKYNUTL B CTaAUU NMPOEKTUPOBAHUA
MallWHbI, ONuncaHbl B crieaytolein Tabnuue.

YyacTb ™n ycnoBus Mepbl

MaLUUHbI OMacHOCTU NpefoCTOPOXKHOCTH
TennoobMeHHast OMacHoCTb KOHTaKT WCKJIH0YaTb KOHTaKT, UCMONb30BaTb
6aTapes nopesa 3alUMUTHbIE NepYaTKm
BEHTUNATOP U OMacHoCTb BBOJ, 3a0CTPEHHbIX He BBeAMUTe Kakme-nnbo npeaMeThbl
3alLMTHaN pelleTka MOBPEXAEHNS  [MPEMETOB B LUENN B LLESIM PELIETKN M HE KNaguTe UX Ha
BEHTMNSTOPA PEeLUETKN BO BpeMS peLeTKn

paboTbl BEHTUNSTOPA

BHYTPEHHME 4acTu omnacHoCTb contatto evitare il contatto, usare guanti
arperara: oxora protettivi
KoMnpeccop 1
HarHeTaTenbHas Tpyba
BHYTPEHHME YacTu OMacHoCTb nedeKTHas usonauMa  |Hapsexalas anekTpuyeckas
arperara: OTpaBJieHus, kabenen nuTaHus 3aluMTa NIMHUKW NUTaHUS arperaTa.
MeTanIMYyeckme 4acTu |NopaXxeHus Ha y4acTke MHUM AKKypaTHoe 3a3eMnieHne

N 3NieKTpu4eckune 3NeKTPUYECKUM |Nepen 3JIEKTPUYECKUM  |IMeTalInYyeCcKnx Yacrten

kabenu TOKOM, wkadom arperara.

Cepbe3HbIX dneKkTpUYECKMe YacTu,

0XOros HaxoasLmecs rnog

HanpsXeHeM

Hapy»Has YacTb OMacHoCTb noxap B pesynsrarte COOTBETCTBYME CeYeHWs kabenei n
arperara: OTpaBneHus KOPOTKOr0 3aMblKaHusl CUCTEMbI 3aLUMTbI IMHWM 3NEKTPONUTAHUS
30Ha, OKpy)KaloLLas U cepbesHbIx WKW Neperpesa NMHUm LeNCTBYIOLWMM HOPMaM v NpaBuiam
arperat 0XOroB MUTaHUS Ha y4acTke nepep

3NEKTPUYECKMM LIKaPOM
arperata
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2 BBepeHue

HacTosiwee PYKOBOLACTBO OTHOCUTCA K XONOAUNbHbLIM OCyWWUTENAM, NpegHa3Ha4YeHHbIM ON4a yaaneHna
BOOAHOIO napa 13 OKaToro sBo3gyxa.

2.1 TpaHcnopTUMpOBKa

YnakoBaHHbIV arperaT crnegyeT:
* MOCTaBWTb B BEPTUKANbHOE MOSIOXKEHWE;
* 33LMTUTL OT BO3AENCTBUS aTMOCHEPHbIX 0CAAKOB;
* 3aLMTUTL OT YAAPOB.

2.2 lepeMellueHue
V|CI'IOJ'Ib3yIZTe ABTOMOrpy34mK C BUNOYHbIM 3aXBaTOM Ipy30nogbeMHOCTLIO, COOTBeTCTBy}OLIJ,el;'I
nogHMMaeMoMy rpy3y; obeperanTe arperaTt OT YAapoB BO BPEMS NMepeBO3KM.

2.3 lpoBepka

- Ha 3aBoge OCyLLecTBNAKTCA c60pKa. JNIEKTPpUYECKasa NpoBoKa, 3anpaBKa XfagareHToM U MacjioM
BCEX arperaTtos, a TakKXe UX UCMNbITaHWE B CTaHAAPTHbIX pa60'w|x YCIOBUAX;

* NPy Nony4yeHnn MalllnHbl NpoBepbTE €€ COCTOAHME U B CllyYae BbiABJIEHUA Kaknx-nnbo HOBDE)KJJ,EHVIVI
He3aMeanTenbHO yBeaoMUTE 06 3ToM TPAHCNOPTHYHK KOMMAHUIO;

* pacnakymnTe MallnHY Kak MOXHO BIMKe K MECTy ee yCTaHOBKM.

2.4 XpaHeHue

|-|pI/1 H606XOJJ,I/|MOCTI/1 YKNaablBaTb yNakoBaHHbIE arperatbl OAWH Haf APYrnM, cnep,yme npueeneHHbIM
Ha yNaKoBKe YKa3aHUAMU. XpaHeHme YNaKOBaHHOIO arperaTa cnefyeT ocyuwecTBndaTb B YNCTOM U CyXOM
noMeLleHmn, 3allMTmnB ero oT BOBJJ,GIZCTBMFI aTMOCd)eprIX alreHToB.

3 YcrTaHoBKa

[C5  VcraqaBnuBaiiTe B MOMELLEHMN B YUCTOM, CyXOM MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT HEMOrogbl, MPSIMbIX
COSTHEYHBIX JTyHet U / Unu Apyrux CypoBbIX YCIOBUIA.

A YCcTaHOBNEHHOE M3enne AOMKHO BbiTb COOTBETCTBYIOLIMM 06Pa30M 3allUMILEHO OT pUCKa
Bo3ropaHus (cM. EN378-3).

3.1 YKa3saHus no ycTaHOBKe

= Cobntofaiite ykasaHus, npueeeHHble B . 8.2 1 8.3.

Bce ocywmTenu fomxHbl 6biTb CHabXeHbl COOTBETCTBYOLWMM GUILTPOM NpPeaBapUTENbHON OYUCTKH,
yCTaHOB/EHHbLIM BBAM3M OT MecTa BXofa Bo3fyxa B ocyLiMTeNb. KOMNaHNS-NOCTaBLLMK CHUMaET ¢ cebs
BCSIKYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ BO3MeLLEHWNe YBbITKOB, CBA3AHHbIX C yLLepboM, NPSIMbIM USIM KOCBEHHbIM,
KOTOPbIA MOXET MMETb MECTO B pe3y/ibTaTe TOro, YTo NpeaBapuTeNbHbIA GUALTP He Bbi YyCTaHOBIIEH.

= MpeaBapuTenbHbIN QUILTPYIOWMIA 3neMeHT (A1 GUALTPaLMM YacTWL, pa3sMepoM A0 3
MWKPOH WM MeHee) CrieflyeT 3aMeHsITb He PEXEe OAHOr0 Pasa B rof WM C MHTEPBAsOM, YKa3aHHbIM
N3roToBUTENIEM.

[I? BbinonxuTte npaBubHOE MOAKNKYEeHNE OCyLInTENA, UCNOoNb3yA COOTBETCTBYHOLWME BXO,IJ,HbIe/
BbIXOA4HblE NPUCOEAUNHEHNA CXKATOro Bo3ayxa..

Pycckuu

SPS026-ES / SPS100 ES

3.2 Paboyee NpoCcTPaHCTBO

3 ocrasnsitre BOKpPYT arperata cBobogHoe NpoCTPaHCTBO WwupmHoi 1.0 MeTpa.

3.3 PekoMeHpauum

ﬂﬂﬂ npeanoTepalleHnsa nospexneHna BHyTPeHHUX KOMIMOHEHTOB OCyLWnTeNsa U BO3A4YLWHOro
KOMMpeccopa, UCKIYMTe YCTaHOBKY 060pyA0BaHMSA B NOMELLEHUSIX, OKPYXKAIOLWLMIA BO34YX KOTOPbIX
COOEPXUT TBEPAbIE 1/UK ra3006pa3sHble 3arpA3HSIOLLME BELLECTBa; 0C060e BHUMAHWE A0/KHO BbiTb
YIENEHO Ha/IMYMIO CEPbl, aMMMaKa 1 X10pa, a TakXKe Npu YCTaHOBKe arperata B MOPCKOM MECTHOCTM.

B cnyyae McnonHeHui ¢ oceBbIMM BEHTUNSTOPAMM He PEKOMEHAYETCS OTBOA, 0TpaboTaHHOro Bo3ayxa rno
TpybonpoBoaam.

3.4 JneKTpuyeckue coeUHEHUSN

Wcnonb3yiite kabenb o0obpeHHOro TMMNa, oTBeYarLLmii TpeboBaHNAM OEACTBYHOLLMX MECTHBIX HOPM

¥ npaemn (yKasaHms no MYHUMasbHOMy cevyeHuio Kabens cM. B maparpade 8.3). Ha yyacTke fmHum
Mepefs arperaToM ycTaHoBUTb AnddepeHLManbHbI TENI0-MarHUTHbIN Beiknoyatens (RCCB  IDn =
0.3A) € 3a30poM » 3 MM MeXAy Pa3soMKHYTbIMW KOHTaKTaMm (CMOTPETL TakxXe AEMCTBYIOLME MECTHbIE
HOPMbI). HOMUHabHBI TOK In 3TOro MarHMTOTENIOBOro pesnie Ao/MKeH bbiTb paBeH FLA, a pabovas
XapaKTepuCT1Ka-CcooTBETCTBOBATbL TUMy D.

3.5 CnuB KoHaeHcaTa

Mpy HaNMYMM KOHAEHCATOOTBOAYMKA C TalilMEPOM MU 3/IEKTPOHHbBIM KOHEHCaTOOTBOAYMNKOM
ucnonb3ayite 3axumbl CN (R1-S1) (cMoTpeTb naparpad 8.8). Bonee noppobHas uHdopmaLms o
KOHOEHCATOOTBOAYUKE C TaPIMepOM W1 31EKTPOHHOM KOHOEHCAaTOo0TBOAYMKE NpuBeAeHa B OTAENbHbIX
PYKOBOLACTBaX, MOCTaB/IiEMbIX B KOMIMJIEKTE C OCYLLUUTENEM.

% Noaxniounte arperaT K 3aBOACKOV CTOYHOM KaHanv3aumu. YCTpoicTBa 0TBOAa KOHAeHcaTa

He LOMKHbI BbITb MOLKIIOUYEHBI K 06LLUMM 3aMKHYTHIM CUCTEMaM OTBOAA KOHLEeHcaTa, paboTarowmm

noA AaBneHveM. [poBepbTe YCTPOMCTBA OTBOAA KOHAEHCATa, YTobbl y6eanUThCs B NPaBUIbHOM CMBe
XUAKOCTW. YAaneHve KOHAeHcaTa fOMKHO NMPOVU3BOANTLCS B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMU MECTHBIMU
HOpPMaMWU M0 OXpaHe OKpYXXaloLLen cpepbl.

ﬂ? CnuB Henb3s 0CTaBNATb HEMOAK/IIOYEHHbIM, U OH JOMKeH BbiTb NoacoeanHeH Ansa obecneyeHus
CJ/IuBa OTXOA0B B COOTBETCTBYIOLLYIO CUCTEMY CJZIUBA Ha o6beKTe B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU HOpMaMMu.
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4 Tlyck B aKcnnyaTaumio

4.1 MNpepnyckoBble KOHTPOJIbHbIE ONepauuu

I'Ipe»q:te YeM 3anyCTuUTb OCYLUNTESb B 3KCMJ1yaTal Mo NMpoBepbTe Clieayrollee:

* YCTaHOBKa OCyLlunTena B COOTBETCTBUK C npeanncaHnaMun, npuseaeHHbIMU B pasaene 3;

* HaxogATca N1 BXOAHbIe KianaHbl B 3aKPbITOM COCTOAHUU, UCKTHOYaaA NPoxXond BO34yXa vyepes
ocyLwiunTenb,

* COOTBETCTBME HAMpPAXeHUA 3J'IEKTpMLIECKOVI CETU C HanpsXXeHneM NnUTaHna arperarta.

4.2 3anyck B paboty

1. BknounTe yCTPOMCTBO rNaBHbIM
nepeknodatenem nutanua “QS”, Ha aucnnee
6yneT otobpaxatbcst «OFF»;

2. 3anycTtute BO3AYLHbIA KOMMPECCop IMHU.

set
3. Haxmute KHonky Ha HECKOMbKO CeKyHA,
4TOb6bI 3aMyCTUTL CYLIMbHYH MaLUMHY; Ha aucnnee
otobpasutcs «DRY»;

4, Kaxpple 5 MMHYT Mef/IeEHHO OTPbIBaWTe KanaH
BryCKa BO3[4yXa 1 3aTeM OTKPOWTe KflanaH
BbIMNyCKa BO3[yxa: TeMepb CyLWIbHasa MallnHa
BbIMNOJIHAET BO3AYLUHYH CYLUKY.

4.3 Jkcnnyataums
- OcTaBnawnTe ocywmTeNb B paboTe He NPOTSXXEHMN BCEro nepuoaa paboTbl BO3AYLLIHONO KOMMPeccopa;
* ocywuTenb pa60TaeT B aBTOMaTU4YeCKOM peXxnMe, npu4eM He HYXXHO BbIMOJSTHATL HUKaKKWe onepauunmn
HaCTPONKW;
* MPUY HaNN4nm 4pe3MepPHbIX N HEOXXMOAHHbIX NMOTOKOB BO31yXa HAarNpaBbTe UX Yepes 06XOD,HOE
YCTPOWMCTBO BO M3bexaHWne neperpysku oCyLwMTENs.

4.4 OctaHoBKa ocylumTens

1. ocTaHoBuTe ocywiunTenb Yyepes 2 MWHYTbI NOCJ1e OCTAaHOBKK BO34YLWIHOro KoMrnpeccopa unu, B nobom
CNny4ae, nocne nepekpbiTUa BO3AYLWHOro NOTOKa.

2. UcKnuuTte nopavy CXKaToro Bo3fyxa B OCylWUTENb, KOraa NoCNegHUA HaXoOMUTCS B BbIK/IKOYEHHOM
COCTOAHUW;

3. CHuMmTe Hanps)>xeHune C NoMoLbo py6VIJ'IbHVIKa «QS», Npn 3TOM NaMroYKa HanpsXxeHuns CeTu raCHeT
BMECTE C BbIK/TOYEHUEM KOMIMpeccopa.

Pycckum

5 YnpaBsneHue

5.1 MaHenb ynpaBneHus

= KHonka BBEPX: gns yBennyeHnsa 3Ha4eHUn U3MeHseMbiX NapaMeTpoB.
HAXXATb U YOEP)XUBATb B TEMEHUE 3 CEK. START CnuB KoHpeHcarTa.
b KHonka BHWU3: pna yMeHblUeHWA 3Ha4YeHU 3MeHSAeMbIX NapamMeTpoB.
esc o
KHona ESC: ons BbIxoaa v Bo3BpaTa Ha NpeablAyLLni YPOBeHb.
set

KHorka SET (YCTAHOBKA): ofiHO HaxaTue — MpoCMOTP CUrHanoB TPEBOMW, HaXaTue B TeYeHue
HEeCKOMbKMX cekyHa - BKJ1/BbIKJ1 cylunabHOM MaLivHb

5.2 CuMmBon
CuMBon el DyHKuUMA Symbol el DyHKUUA
COCTOSIHUS COCTOSIHUS
Touka pocbl yCTaHoBEHa o Foput
I MpaBUIIbHO °F - Fpanyc
dr - | .
MuraeT I'IpenyppemneHme 0 BbICOKOM/
HU3KOWU TOYEK POCHI bar rop“-r
[aBneHune
Bbikn | Touka pocbl curHana TpeBorm PSI -
loputr | Cnme koHpeHcata ON (BKJ1.) Foput
".i‘z.‘ % P TexobcnyxmBaHue
Boikn | Cnns koHpeHcaTta OFF (BbIKJ1.) -
loput | CywwunbHas MawuHa ON (BKJ1.) CylwmnbHas MallnHa
CywwmnbHasa MawmHa OFF lopur ON (BK/.)
Boikn | (BbIKJ1.)/ CywmnbHas MatmHa C KOMNpeccopoM
B PEXMME OXKMAHNS OFF (BbIKJ1.)
‘.‘ Foput ONeKTPOBEHTUNATOP
& Toput Cwvirvan TpeBorm ” s - ON

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Hacrtpoiika napaMeTtpoB
CyliecTByeT fiBa YPOBHS 3alMThbl NapamMeTpoB:
a) Monb3sosatesb (U): ¢ HenocpeacTBEHHBIM OCTYINOM, U3MEHSIEMbI NONIb30BaTeNeM;
b) 3asopnckoi/CepsucHbiii ¢ naponem (F/S): naponb TpebyeTcs 4518 AOCTYNa; UCNOAb3YeTCS TONbKO
3aBOCKMM/CepPBMCHBIM NEPCOHANOM.

5.3.1 CnuB KoHaeHcaTa

[Ins n3MeHeHns paboymx pexxumoB paboTbl CAIMBA UCMOSb3YINTe MEHIO
«TIME». CywecTyeT iBa pexumMa paboTbi:

3. TIMED (CHd = ON) - co cnv“BOM Yepes NPOMEXYTOK BPEMEHM 1 MO
3af,@aHHOMY BpeMEeHWU; B 3TOM KOHOUIypaLmmn HaXXMWUTE U fepxuTe

]

ons obecneyveHuns I'IpMHy,D,VITeJ'IbHOIZ paﬁOTbI cnuBa,

4. EXTERN (CHd = OFF) - ecnvn eCTb BHELUHWUIN CAMB.
[ns BbIGopa Habopa KoMaH[, AeNCTBYINTE creaytoLwmM 06pa3om (Mnm cM. cxeMy npoLiecca):

set esc
Haxmute OHOBPEMEHHO KHOMKK n A4 OTKPbITUA NOAMEHI0.
x>~ set
NS NOATBEPXKAEHWUS HAXXMUTE .

z set
ana I'IOJJ,TBep)KD,EHVIH Ha>XMuTte

. R
[ns BbiBopa «Par» ncrnosnb3yiTe KHOMKM 7

[nqa Bbibopa «Time» MCNONb3ynTe KHOMKM - 7

< AN Xz
YT06bI BbIGPaTh KOZ, AN U3MEHEHUS, NCTONb3YiiTe KHOMKM Z5 1 0 Ansi NOATBEPXAEHMS
set
HaXXMuTe .
A ~ set
M3MeHWTe 3HaueHwe C NOMOLLbIO KHOMOK " L151 NOATBEPXKAEHMS HAKMUTE .
esc
[ns BbIXxoOa HaXXMuTe
TakuM e 06pa3oM MOXHO U3MEHUTb MHTEPBaJ M BPEMS! OMOPOXHEHWS CIMBA.
Ta6nuua napameTpos “TIME”
Kon Onpepenexue Mo YMonyaHuio | MuH | Makc.
dON | Bpems BkitoyeHus cnusa (cek.) 5 1 60
dOFF | Bpems Bbikntoyenus cnuea (1=10 cex.) 12 2 270
CHd Cnue KoHpUrypauum TIm TIm CON

Pycckuu

5.3.2 MeHI0 nporpaMMHoro obecneyeHus

5.4 MeHI0 nporpaMMHoro obecneyeHus

[ns BbIGOpa Habopa KoMaH[, AeNCTBYTe ceaytoLmMM 06pa3oM (Um cM. cxeMy npoLecca):

set esc
HaM1Te ogHOBpeMeHHO KHOMKM n L1151 OTKPBITUSI MOAMEHIO.
. A B t
[ins BbIGopa «Par» UCTONb3yiATe KHOMKK = 11 " [Nl NOATBEPKAEHUS HaXMUTE -
. A z
[nsi Bbi6opa «CF9» MCronb3yiTe KHOMKM "2 1 ' NS NOATBEPKAEHS HAKMUTE i .
o AN Xz
YT106bl BbIBPaTH KO, 4151 U3MEHEHUS!, UCTIOAL3YITE KHOMKU o 1 " [Ans NOATBEPKAEHNS
set
HaXxmuTe
A ¥ set
M3MeHWTe 3Ha4YeHne C MOMOLLbI0 KHOMOK " LN191 NOATBEPXKAEHMS HAXKMUTE .
esc
[nsi BbIXofa HaXMuUTE .
Ta6nuua napametpos “CF9”
Kop Onpepenexue Mo YMonuyaHuo| Mun | Makc.
VER | Bepcws nporpaMMHoro obecnedyeHms 1.0 - -
SOFt | Tun MO 1 — —
rE ON/OFF (guctaHunonHo) (Tabanua 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF pykosoautens (Modbus) OFF OFF ON
Tabnuua 1 Bkn/BbIK/ AUCTaHLMOHHOTO PeXuUMa
0 BosmoxHocTs BKJ1/BbIKJ1 gncTaHUMOHHOrO yrpaBaeHus oTkiloYeHa
1 BoamoxHocTb Bkii./BbIKIl. AUCTAHUMOHHOIO yNpaBieHns akTUBUPOBaHa, JIokasbHoe
Bkn./BbIkl. BO3MOXHO
2 BoamoxHocTb Bkii./BbIKi. AUCTAHLMOHHOIO yrpaBieHnUs akTUBUPOBaHa, JlokasbHoe
Bkn./BbIk/. HEBO3MOXHO

CocTosiHue MaLUMHbI

[lnsa nonyyeHns curHana o COCTOSIHUM MaluMHbl BaM HEOBXOAMMO BbIMOSHWUTL COEAMHEHUS CedyoLmX
HaxofsLMXCS NoJ, HanpshkeHneM koHTakTos (0-10 B):

1) A1 c knemmoit J3 Ha pasbeme AO4

2) X1 c knemmoit GND

Coctosnue ON (BKJ1) (koHTakT 3aMkHyT = 10 B)

Coctosnune OFF (BbIKJ1) (koHTakT pasoMkHyT = 0 B)

*B Cny4ae OTCyTCTBUA NN cbosa 3/1eKTPONUTaHUS.

CocTosiHue 9Heprocbepe- LENTRL
Mutanue ON/OFF pucnnes : : aBapUMHbIX
MalUMHbI s

CUrHanos
ON LA ON
OFF HET* ON

He UrpaeT PoNIn | He Urpaet ponu

OFF BA OFF
OFF HET* OFF

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.4.1 Mewo LMKIMUHBIA Crewa mponecea

HakmuTe oAHOBpPEMEHHO KHOMKM . n . 019 OTKPbITUA NOOMEHI0.

Ons Bbl60pa «Par» VICI'IOJ'Ib3yl7ITe KHOMKK . n . ANA NOATBEPXAEHUA HaXMUTe . .

[nsa Bbibopa «Time» MCNONb3ynTe KHOMKK . n . NSt NOATBEPXKAEHMS HAXMUTE .

Y106kl BbIOPaTh KOA A1 UISMEHEHUS, UCMOJB3YATE KHOMKK n LS MOATBEPXAEHNS
HaXxMuTe .

Mpwv nosiBneHnmn kopa «MOd» HaxmuTe LS NOATBEPXKAEHMS.

MN3MeHWTe 3HaYeHWe C MOMOLLbI0 KHOMOK . n LS NOATBEPXKAEHNS HAXMUTE .

[na BbixoAa HaXMUTe .
Tabnuua napametpos“CYC”

MOd | ON = akTMBHas GyHKLMA SKOHOMUN SHEPrUmn ON OFF | ON
OFF = ¢dyHKUMS 3KOHOMMM IHEPTUM UCKIIOYEHA

Ha)kmuTe oAHOBpPEMEHHO KHOMKM . n . 019 OTKPbITUA NOOMEHI0.

Ona Bbl60pa «Par» VICI'IOJ'Ib3y17ITe KHOMKK n . OANA NOATBEPXAEHUA HAaXMUTe . .

[nsa Bbibopa «Time» MCNONb3ynTe KHOMKK . n . NSt NOATBEPXKAEHMS HAXMUTE .

Y106bI Bbl6paTb Ko Oona UsMeHeHud, VICI'IOJ'IbByl‘;ITe KHOMKN n 019 NOATBEPXAEHUA

HaXxMuTe .
Mpwv nosiBneHnmn kopa «ALC» HaxxmuTe . L5 NOATBEPXKAEHMS.

N3MeHMTe 3HaYeHne C MOMOLLbI KHOMOK n 019 NOATBEPXAEHUA HAXXMUTE .

[ns Bbixofa HaXMUTE . .
Tabnuua napametpos“ALL”

ALC pene ON OFF ON

OFF = pere noa HanpshkeHWeM AsapuitHblii / MpesynpeamTenbHbIi
ON = pene nop HanpsxeHneM ABapUHbIN

Pycckum SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.4.3 CurHansl Tpesoru/lMpenynpexpexus

Mpenynpexpexus

Korga npepynpexpaeHus sitodeHsl (ON), Ha aucnnee Muraet «warning
code» (kop npeaynpexneHns).

Mpu BO3BpaTE B LWITATHBIN PEXWM KOA, MPeaynpexaeHns
aBTOMaTU4ecKmM cbpackiBaeTcs.

CurHanel TpeBoru
Korga curHan TPEBOrn BKJIHOYEH (ON), Ha gucnnee sMecTe C CMMBOJIOM

CWrHana TpeBsoru , MuraeT “Alarm code” (Kog currnana
Tpesoru). BeinonHaeTcs 610KMpoBKa MallUHbI B 3aBUCUMOCTM OT
Cepbe3HOCTW CUrHANIOB TPEBOrW.

MpY BO3HUKHOBEHUM HECKONTbKMX CUFHANOB TPEBOrU Ha Aucnei
BbLIBOAWTCS TONbKO MNOCAeHee COCTOSHME.

HdP

Tabnuua curHanos Tpesoru/npeaynpexneHui

HasBaHue| Kog |Onucanue curiana Tpesoru/npepynpexpaeHus C6poc [CywmnbHas
MaluuHa
H - [MTpepynpexpaeHune Broicokasi Touka pochl A ON
- MpepynpexpeHne Huskas Touka pochbl A ON
P1 ERO1 | Mpenynpexpaexue ob otkase/ A ON
OTKJIOYEHMM faTymKa ucnapuTens
SSE ERO02 | Mpenynpexaerue 06 otkase/ A ON
oTK/oueHMK fatumka (B2) unu He Broyath
P3 ERO3 | Mpenynpexaerue 06 otkase/ A ON
OTKJIOYEHMM flaTumKa faBeHus
HdP ERQ7 | CrHanoB TpeBorv BbICOKOM TOYKMN POChI M OFF
LdP ERO8 | CurHanoB TpeBOrn HU3KOM TOYKM POChI A OFF
Ewk ERQ9 | MpepynpexaeHne nMMuUT paboyero BpeMeHu npesbilleH A ON
EXT ER11 | CurHan TpeBoru BHELWHWI (ANCTaHUMOHHBIN) M OFF
Aldi - ABapuitHasa curHanusaums Beicokoe faBnexue. M OFF
ABapuiiHasa cMrHannsaumns BbICOKOM TeMnepaType Ha
BbIX0fe KoMnpeccopa

A=aBToMaTu4eckm; M=py4Homn.

esc
[ns BbINONHEHUS Py4HOro c6p0ca HaXXMUTE HECKOJIbKO CEKYH[, KHOMKY KoL CUrHasna TpeBorn un

CUMBOJT TpEBOTU LO/MKHbI NCHE3HYTb.

Pycckuu

YTo6bl YBULOETb, KAKME 1 CKOSTbKO CUrHanoB Tpesorut 6bino,
HY)XHO BbIMOJHUTB Cledytollee fencTsus (MM cM. cxemy
npotecca):

Bo BpeMs cMrHanM3aummn Uam npeaynpexaeHus.

set . .
Haxxmute 4T06bI BONTU B «ALHi».

Haxxmute e ons Bblbopa «AL», a 3aTeM set

X2 P~
L5 NpoCMOTPa CUrHAaNOB TPEBOTM HaXMUTE o 1 2

esc
[ns Bbixoga HaxMuTe .

SPS026-ES / SPS100 ES

Onga Bxona.

CxeMa npouecca

set

P

ALHi

< D

|
I

o |

€ >

*

esc set
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6 TexHuuyeckoe obcnyxmpaHue

- MawwHa 6bina CNPOEKTUpPOBaHa N N3roToB/1IEHA C YYETOM obecneyeHns oaNTeNbLHOM U HenpepblBHOVl
pa60TbI.T8M HE MeHee, CPOK CJ'Iy)K6bI HEKOTOPbIX N3 OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB MAalUUHbI 3aBUCUT OT
BbIMOJIHEHUA HaONneXxauwlero TexHU4YeCckoro OﬁCJ’Iy)KVIBaHVIFI;

. @ Mpun oopMeHUM 3aKasa Ha CepBUCHOE 0BCYKMBAHUE UM Ha MOCTaBKY 3aMyacTei yKaxuTe
MOAENb U CEPUIHBIA HOMEP, MPUBEAEHHbIE HA NACMOPTHOM TabNMYKe, MPUKPENIEHHON K Hapy)XHOM
yacTu arperara.

6.1 Yka3aHus obLiero xapakrepa

A ﬂpe»(,qe YeM NPUCTYNUTb K BbIMOSTHEHUIO nrobon ornepaunmn TexHn4eckoro OﬁCJ’Iy)KVIBaHMﬂ
npoeepbTe CcnenywoLlee:

* OTCYTCTBME OaBneHnda B NHEBMATU4YECKOM KOHTYpPE;

. SOCYLIJMTEJ'Ib OTKJTHO4YEH OT 3J'IEKTpM‘4€CKOIZ CeTun..

[C3" Bcerpa vcnonb3yiiTe opuriHanbHble 3anacHble YacTv U3roToBuUTeNs. Mcronb3osaHme
HEOPUrMHaNbHbIX YacTei 0CBOBOXAAET U3rOTOBUTENS OT BCSKOW OTBETCTBEHHOCTU B ClyYae
HeMcrnpaBHOM PaboTbl MaLUMHbI.

= Mpu HabnopeHWN yTeyek xnapareHTa obpaLlanTech K OMNbITHOMY M aBTOPU30BaHHOMY NepCoHany.

3 Knanan Schrader cnefyeT UCMosb30BaTb TOMbKO B C/lyYae HEMCNpaBHOM paboTbl MaLLMHBI.
B npotuBHOM cnyyae yuep6, MpUYMHEHHDIN B pe3ynbTaTe HenpaBuIbHOM 3anpaBKy MaLUWHbI
XNlafareHToM, rapaHTUen He NOKPbIBAeTCS.

6.2 Refrigerant

Onepau,m 3anpaBKu: BO3MOMXHbI ym,epﬁ BCnencrtene HEBepHOﬁ 3anpaBKW XnagareHTa, BbIMOJIHEHHOM

HeyrnosiHOMO4YeHHbIM MNepCcoHasioM, He NOKPbIBAETCH rapaHTmeVl. @

= TO6opyaoBaHve copepXuT GTOPUPOBAHHbIE MAPHMKOBbIE rasbl.

IXnapareHT R513A, npy HOpManbHbIX TeMMNepaType v AaBieHnu, NpeacTaBnseT cobon becLBeTHbIN ras
rpynnbl SAFETY GROUP A1 - EN378 (Tekyuee Teso rpynnbl 2 COrMacHo AMpPeKTVBe

PED 2014/68/EU) GWP (Global Warming Potential) = 629.

A B Cny4ae yTe4yku xnapareHta I'IpOBETpVIBaVITe noMeLleHune.

Pycckum

6.3 nporpaMMa nJjiaHoBo-npepynpennTesibHOro TeX06CJ1y)KMBaHMSI
[nsa Toro 4tobbl 0becneunBaTb 3pdeKTUBHON M Be30TKa3HOM paboTbl OCYLUMTENS, OCYLLECTBNATb

OMUCaHHbIe HMKEe onepaunn TexHM4ecKoro Of)CJ'Iy)KVIBaHMFIZ

HasBaHue onepauuun

WHTepBan TexobcnyxmBaHus

Texo6cnyXuBaHus (npu cTaHaapTHBIX YCNOBUAX
paboTbi)
m
[7]
g 7
Onepauus ) = el
o ) (%} (7]
T = o =
] ] = ~
Ay 4ﬁ z g | < -
nposepka ' o6CnyXuBaHUe g z : :
E E3 © ©
[ i o o
MpoBepka Toro, Yto ropuT MHAmMKaTop POWER ON.
y
MpoBepKa MHAMKATOPOB NaHeNn yrnpasieHus.
~
[MpoBepka ycTponcTea cnmBa A
KOH[eHcaTa. N
Yuctka pebp KoHOeHcaTopa. /
[MpoBepka BennM4MHbI NOTPebIAEMOro ToKa. M
Y
lMpoBepbTe HanMuue yTeyek xnagareHTa -’-'t';*
CbpocuTb faBNieHME B YCTAHOBKE. /
BbinonHeHwne TexobcnyXmnBaHWs yCTPOMCTBA C/IMBA.
CbpocuTb faBneHne B yCTaHOBKE. 3aMeHa 3/1eMeHTOB /
npeaBapuTeNIbHON M 3aKNYUTENTIbHON GUNLTPaLMK.

WMetoTca B pacriopsixeHun (cMm. naparpad 8.4):
a) Habop ans TexobCNyXMBaHNUSA KOMMPECCopa;
b) Habop ans TexobCNyXMBAHUS BEHTUATOPA;
C) aBTOMaTUYECKMIl PaclUMPUTESNbHBIN KanaHa;
d) oTmenbHble 3anacHble YacTu.

SPS026-ES / SPS100 ES
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HOPMaMmMu Mo OXPaHe OKPYXKatoLe cpep!.

METaJIJTOKOHCTPYKLNA

BosBpar x/1afareHTa BbINoJIHEH [10 OKOHYaTesbHOro paspylueHns ycraHosku ((EU) 517/2014 cr. 8).

XnapareHT 1 cMaso4yHoe Macso AOSKHbI BbITb yZaneHbl B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLMMN MECTHBIMM

CTaJ'Ib/BI'IOKCI/IJJ,HbIe n HOHVIBdJI/IprIe CMObI

Tennoo0bMeHHUK

antoMUHUM

Tpy6onpoBoap!/
KONNEKTOPbI

Mefib/anioMuHniA/yrnepoamcTas cranb

KOH[EeHCaTo0TBOAYMK

polyamide

130/1UMS TennoobMeHHUKa

EPS (cneyeHblit nonuctmpon)

130/19LMs TpybONpoBoLOB

CUHTETUYECKasA pe3nHa

KOMMpeccop cTanb/menb/anoMuHnin/Macno
KOHLEeHcaTop Mefb/anoMUHNIA

XnapareHT R513A

KnanaHbl naTyHb

3/1eKTpuYeckme kabenu meab/PVC

ObopynoBaHWe, COAEPXKALLEE  IMEKTPUYECKME
KOMIMOHEHTBI, LOSHKHO YTU/IM3MPOBATLCS OTAESBHO
BMECTE C 3/IEKTPUYECKUMW W INEKTPOHHBIMM
0TX04aMW B COOTBETCTBMM C MECTHbIM W
[eNCTBYIOLUMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

Pycckui

SPS026-ES / SPS100 ES
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7 lMouck HeucnpaBHOCTEN

BbICOKast
TeMreparypa Ha

BbIXofe cpabotano
oxnaxaarowero Bosayxa / YCTPOWCTBO Tennosoi
BbICOKas 3awwmTel (SK/HT)

TOYKa poChl

3acopeH
KOHAEHCaTop

Oa

TeMnepaTypa
OKpY>XatoLLeii cpeppl
Bbilwe 50°C

NPOYNCTUTb
KOHAEeHCaTop

Het

Y Y
( BEHTUNATOp He paboTaeT
Het
Y
yMeH
Yype3MepHasi Tensosas Ja Konmye

Harpyska (kopnyc
KoMrpeccopa rpeetcs)
BO3,

Het

HU3Kas BENMYMHA
notpebnsieMoro
ToKa

Het

Temneparypy
©KaToro

HexBaTKa xnafareHTa:
YCTPaHUTb BO3MOXKHYHO
YTEUKYy 1 3arpy3uTb
XnafiareHT 3aHoBO

iAECMD-
AAITCTU

WwyM npm paboTte

KoMnpeccopa

YMeHbLWWTb
TemnepaTypy

Yype3MepHasn BeNnyYmMHa
I'IOTpe6ﬂﬂeM0—I'0 TOKa

3acopeH
KOHAEeHCaTop

Y
MPOYMCTUTE
KOHfieHcaTop
OTPEMOHTUPOBaATHL A4
BEHTUNATOP Ha [ sentunsTop He
HeMcrpaBHb! pa6otaet
KOMMOHEHTbI

Het

bLUNTb
CTBO Unn

Oa

nyxa

OTPEMOHTU=

KoMnpeccop

KoMnpeccopa

poBaTb UM 3aMEHUTb

OTPEMOHTU=-POBaTb
BEHTUNATOP

<

[a "

Het

Y

cniciA
YCTDAIRIER

MoBbilWweHHble NoTepn
Haropa C BO3AyLUHOWM
CTOPOHbI

3acopeH TennoobMeHHNK

NpOYNUCTUTL
TennoobMeHHUK (NpopyBka
BCTPEYHbBIM MOTOKOM).
YcTaHoBUTL/ 3aMeHUTL
penBapuTenbHbIN GUNLTP

YacCTU4YHOEe HapylleHune

3015LMKN 0BMOTKM iBUraTens

Komnpeccopa (koMnpeccop

rpeetcs)

obpasoBaHve

BbICOKOE fiaBnieHne
HarHeTaHua
XnapareHta

japyweHa kanubposka 1nm

Ha
ibAa B UCnapurene (Hu3koe 1 HeucnpasHOCTb [aTumk
[naBrneHve ucnapeHus) TeMneparypbl
Y
3aMEeHUTb Het
pene faBneHus
fa BEHTUNSTOPa v
Aa 3acopeH
\ KOHAEHcaTop
NpOYUCTUTb Het
nycTuUTb BO3AYX KOHAEeHcaTop
no 06BOAHOM NIUHWK, A
Lepxa BXof, nogayn
BO3/lyXa OTKPbITbIM. ITKpPbITH BEHTUNATOP
BPYYHYI0 YCTPOWCTBO CMBa He

KOHfeHcaTa.
AxntoumnTs cHoBa,
NpoBepMB Kan1BpoBKy
PaCLIMPUTENBHOTO
KnanaHa.

3aMeHUTb
BEHTUNATOP

Y

paboTtaeT

Het

Pycckum

SPS026-ES / SPS100 ES
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1 Siguranta

1.1 Importanta manualului

- Pastrati-l pe toata durata de viata a utilajului.

- Cititi-l Tnainte de fiecare utilizare.

- E’ suscettibile di modifiche: per una informazione aggiornata consultare la versione a bordo macchi-
na.

1.2 Semnale de avertizare

A Instructiune pentru evitarea pericolelor pentru persoane.

Instructiune care trebuie executata pentru a evita deteriorarea utilajului.

=

@ Este necesara prezenta unui tehnician specializat si autorizat.
I.I' Sunt prezentate simbolurile a caror semnificatie este indicata in paragraful 8.1
Ja——

1.3 Indicatii de siguranta

A Deconectati intotdeauna utilajul de la reteaua electrica in timpul interventiilor de intretinere.

A Manualul se adreseaza utilizatorului final numai pentru operatiuni care pot fi executate cu pa-
nourile inchise: operatiunile care necesita deschiderea cu ajutorul unor unelte trebuie sa fie efectuate
de personal specializat si calificat.

A Nu depasiti limitele de proiectare indicate pe placuta cu datele tehnice.

A 5 Este obligatia utilizatorului sa evite incarcari diferite fata de presiunea statica interna.
Daca exista riscul de miscari seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Este obligatia utilizatorului sa evite ncarcari diferite fata de presiunea statica interna. Daca
exista riscul de miscari seismice, unitatea trebuie protejata in mod adecvat.

A Dimensionarea dispozitivelor de siguranta ale circuitului de aer comprimat se efectueaza t{inand
cont de caracteristicile tehnice ale instalatiei si de legislatia locala in vigoare.

Folositi utilajul exclusiv pentru utilizare profesionala si pentru scopul in care a fost proiectat.

Este sarcina utilizatorului sa analizeze toate aspectele aplicatiei n care este instalat produsul, sa re-
specte toate standardele industriale de siguranta aplicabile si toate prevederile referitoare la produs,
din manualul de utilizare si din orice alte documente produse si furnizate impreuna cu unitatea.
Modificarea sau inlocuirea oricirei componente, de citre personal neautorizat, si/sau utilizarea impro-
prie a unitatii il exonereaza pe producator de orice raspundere si duc la anularea garantiei.

Romana
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Producatorul Tsi declind orice responsabilitate, prezenta si viitoare, pentru pagubele cauzate
persoanelor, bunurilor si unitatii, produse din neglijenta operatorilor, din nerespectarea tutu-

ror instructiunilor din acest manual, din neaplicarea normelor in vigoare referitoare la siguranta
instalatiei.

Producatorul nu-si asuma responsabilitatea pentru eventualele pagube cauzate de schimbarile si/sau
modificarile aduse ambalajului.

Este raspunderea utilizatorului sa se asigure ca specificatiile furnizate pentru selectarea unitatii sau a
componentelor sale si/sau a optiunilor sunt complete, in scopul unei utilizari corecte sau care poate fi
prevazuta in mod rational pentru unitate sau pentru componentele acesteia.

[C3~ ATENTIE: Fabricantul isi rezerva dreptul de a modifica informatiile din acest manual, fira
preaviz. Pentru informatii complete si actualizate, recomandam utilizatorului sa consulte manualul
furnizat impreuna cu unitatea.

1.4 Riscuri reziduale

Instalarea, pornirea, oprirea, intretinerea aparatului trebuie sa fie efectuate obligatoriu in conformitate
cu indicatiile din documentatia tehnica a produsului si in orice caz astfel incat sa nu se provoace nicio
situatie de risc. Riscurile care nu au putut fi eliminate in faza de proiectare sunt indicate in tabelul de
mai jos:

partea riscul rezi- modalitate precautii

respectiva dual
baterie de schimb termic|rani mici prin contact evitati contactul, utilizati manusi de

tdiere protectie
grild ventilator si ven- leziuni introducerea de obiecte nu introduceti niciun fel de obiecte in
tilator ascutite prin grila in timp  |grila ventilatoarelor si nu puneti obiecte
ce ventilatorul functioneazad|pe grile

interiorul unitatii: com-  |arsuri contact evitati contactul, utilizati manusi de
presorul si tubul din tur protectie

interiorul unitatii:piese |intoxicatii, defecte de izolare a ca- protectie electrica adecvata a liniei de

blurilor de alimentare din
amonte de tabloul electric
al unitatii. Parti metalice
sub tensiune

metalice si cabluri
electrice

electrocutari,
arsuri grave

alimentare. Grijd maxima in efectuarea
Tfmpamantarii partilor metalice

incendiu din cauza
scurtcircuitarii sau
supraincalzirii liniei de
alimentare din amonte de
tabloul electric al unitatii

exteriorul unitatii: zona
din jurul unitatii

intoxicatii, arsuri
grave

sectiunile cablurilor si sistemul de
protectie al liniei de alimentare conforme
cu normele in vigoare
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2 Introducere

Acest manual se refera la uscatoare prin racire, proiectate pentru a garanta o calitate ridicata tratarii
aerului comprimat.

2.1 Transportul

Unitatea ambalata trebuie sa ramana:
- In pozitie verticalg;

- protejata de agenti atmosferici;

- protejata impotriva loviturilor.

2.2 Deplasarea

Folositi un motostivuitor cu furci, adecvat pentru greutatea care trebuie ridicata, evitand loviturile de
orice tip.

2.3 Verificarea

- Tn fabrica, toate unitatile sunt asamblate, cablate, incircate cu agent refrigerant si ulei, verificate in
conditiile de lucru standard;

- cand primiti utilajul, verificati imediat starea acestuia: comunicati imediat companiei de transport
eventualele daune;

- despachetati unitatea cat mai aproape posibil de locul de instalare.

2.4 Depozitarea

Daca este necesar sa suprapuneti mai multe unitati, respectati indicatiile de pe ambalaj. Pastrati
unitatea ambalata intr-un loc curat si protejat de umiditate si de intemperii.

3 Instalarea

= Instalati uscatorul la interior, intr-o zona curata si feritd de agenti atmosferici directi (inclusiv
razele solare).

A Produsul instalat trebuie protejat corespunzator impotriva riscului de incendiu (ref. EN378-3).

3.1 Procedures

= Respectati indicatiile din paragrafele 8.2 si 8.3.

Toate uscatoarele trebuie sa fie echipate cu un prefiltru adecvat, instalat in apropierea intrarii aer
a uscatorului. Firma furnizoare declina orice obligatie de despagubire pentru eventualele pagube
directe sau indirecte cauzate de neinstalarea prefiltrulu.

[ Elementul prefiltrant (pentru filttrarea particulelor pana la 3 microni sau inferioare) trebuie sa
fie schimbat cel putin o data pe an sau la intervalul de timp indicat de producator.

Z Nu inversati racordurile de intrare si de iesire a aerului comprimat.

3.2 Spatiul de lucru

= Lasati un spatiu de 1,0 metri in jurul unitatii.

Romana
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3.3 Sugestii

Pentru a nu deteriora componentele interne ale uscatorului si ale compresorului de aer, evitati
instalarea in locuri in care aerul din mediul respectiv contine substante contaminante solide si/sau
gazoase: atentie la sulf, amoniac, clor si la instalarea intr-un mediu marin.

Pentru versiunile cu ventilatoare axiale nu se recomanda canalizarea aerului evacuat.

3.4 Racordarea la electricitate

Folositi un cablu omologat, conform cu prevederile legilor si normelor locale (pentru sectiunea
minim3 a cablului vezi paragraful 8.3).

Instalati un intrerupator magnetotermic diferential in amonte de instalatie (RCCB - IDn = 0,3A), care sa
aiba o distanta intre contactele deschise 3 mm (vezi normele locale in materie in vigoare).

Curentul nominal ,,In” al acestui intrerupdtor magnetotermic trebuie sa fie egal cu FLA, iar curba de
interventie sa fie de tip D.

3.5 Racordare evacuare condens

Tn cazul in care dispozitivul de evacuare este temporizat sau electronic, utilizati bornele CN (R1-S1)
(vezi paragraful 8.8).

Puteti gasi detalii ulterioare referitoare la dispozitivele de evacuare temporizat si electronic in manua-
lele speciale furnizate in dotarea uscatorului.

= Efectuati conexiunile la sistemul de evacuare, evitand conectarea in circuit inchis, Th comun cu
alte linii de evacuare presurizate. Controlati scurgerea corecta a dispozitivelor de evacuare a conden-
sului. Eliminati condensul in conformitate cu normele locale n vigoare privind protectia mediului.

= Drenajul nu poate fi lasat neconectat si trebuie sa fie conectat pentru a se asigura ca deseurile
sunt drenate intr-un sistem de scurgere adecvat, in conformitate cu reglementarile locale.
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4 Punerea in functiune
4.1 Controale preliminare

Tnainte de a porni uscatorul verificati urmatoarele:
- instalarea sa fie efectuata conform indicatiilor din capitolul 3;
- supapele de intrare aer sa fie inchise si sa nu existe flux de aer prin uscator;
- alimentarea furnizata sa fie corecta.

4.2 Pornirea

1. Porniti unitatea de la intrerupatorul general
,QS", pe ecran se afiseazd ,,0FF" (Oprit)

2. Porniti compresorul de aer de pe linie.

3. Apasati butonul &8l timp de cateva secunde
pentru a porni uscatorul; pe ecran se afiseaza
,DRY” (Uscat)

4. Dupa ce au trecut cel putin 5 minute, deschideti
lent supapele de intrare aer si apoi pe cele de
iesire a aerului: uscatorul usuca Tn acest moment.

4.3 Functionarea
- Lasati uscatorul pornit pe toata perioada de functionare a compresorului de aer;
- Uscatorul functioneaza in mod automat, prin urmare nu sunt necesare calibrarile la fata locului;
- Tn caz de fluxuri de aer excesive si neasteptate, recurgeti la by-pass pentru a evita supraincircarea
uscatorului.

4.4 Oprirea
1. Opriti uscatorul la 2 minute dupa oprirea compresorului de aer sau, in orice caz, dupa intreruperea
fluxului de aer;

2. Evitati ca aerul comprimat sa patrunda in uscator atunci cand acesta nu este n stare de
functionare;

3. Intrerupeti tensiunea prin intermediul intrerupatorului general ,@S”, martorul de linie se stinge,
iar compresorul se opreste.

Romana

5 Controlul
5.1 Panou de control

Butonul ESC: revine la nivelul anterior.

pentru a porni/opri - ON/OFF - uscatorul

5.2 Simbol

Butonul SUS: apasati pentru a mari valoarea unui parametru selectat
APASAT PENTRU 3s PORNITI MANUAL DE Evacuare a condensului

Butonul JOS: apdsati pentru a reduce valoarea unui parametru selectat.

Butonul SET: o singura apasare pentru a vedea alarmele, tineti apasat mai multe secunde

Starea Starea
Simbol | ~. . Functie Simbol | ~. . F i
im simbolului uncti im simbolului unctie
aprins Punctul de roua este corect °C aprins Grade
clipind avertizare punct de roua ridi- °F -
intermitent | cat/scizut bar aprins ore
resiune
stins alarma punct de roua PSI -
a¥s aprins Evacuare condens ON aprins X )
YYQ : m Intretinere
stins Evacuare condens OFF -
aprins Uscator ON Uscator ON
ating | Uscator OFF / Uscétor in aprins | cu compresarul
standby
. . ‘.‘ aprins Motor
&- aprins Alarma L 4 - ventilatora ON

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Setarile parametrilor
Exista doua niveluri de protectie pentru parametri:
a) Utilizator (U): cu acces imediat, poate i modificat de utilizator;

b) Fabricd/Service (F/S) protejat prin parola: este necesara parola pentru acces; numai pentru utili-

zare din fabricatie/service.

5.3.1 Evacuarea condensului

Este posibil sa se modifice modurile de functionare ale evacuadrii, folo-

sind meniul ,TIME". Exista doud moduri de functionare:

1. TEMPORIZATA (CHd = ON) - cu evacuare la intervale si pe perioade

configurabile; Tn cadrul acestei configuratii, tineti apasat =
a forta functionarea evacuarii;

2. EXTERN (CHd = OFF) - daca exist3 o evacuare externa.

pentru

Pentru alegerea setarii, procedati dupa cum urmeaza (sau consultati diagrama de flux):

(7]
—

Apasati simultan butoanele e si s
set

A A . o
Utilizdnd butoanele si selectati ,Par” si apasati

Utilizand butoanele si selectati ,Tme” si apasati el

> )
€ € «

Utilizand butoanele si
ma.

4

Utilizand butoanele ‘2 si

« _.. €sC _
Apasati pentru a iesi.

Tn acelasi mod, este posibil s& se modifice intervalul si perioada de golire a evacuarii.

Tabelul de parametri “TIME”

schimbati valoarea si apasati S

© . N .
pentru a intra in submeniu.

pentru a confirma.

pentru a confirma.

selectati codul care trebuie schimbat si apasati S

pentru a confir-

pentru a confirma.

Cod Definitie Implicit | Min Max.
dON | Timp evacuare ON (sec.) 5 1 60

dOFF | Timp evacuare OFF (1=10 sec.) 12 2 270
CHd Configurarea evacuarii TIm Tim CON

Romana
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5.3.2 Meniul software
Este posibil sa vedeti versiunea software si sa setati uscatorul pentru controlul de la distantd sau prin
supervizor din meniul ,CF9".

Apdsati simultan butoanele gel si ese pentru a intra in submeniu.
S A ¥ . woi o o= Set
Utilizand butoanele Si selectati ,Par” si apasati pentru a confirma.
Utilizand butoanele ‘25 si & selectati ,CF9” si apasati gl pentru a confirma.
Utilizand butoanele 25 Si ¥ selectati codul care trebuie schimbat si apasati L pentru a confir-
ma.
Utilizand butoanele ‘25 si ¥ schimbati valoarea si apasati S pentru a confirma.
< .. €SC .
Apasati pentru a iesi.
Tabelul de parametri “CF9”
Cod Definitie Implicit | Min Max.
VER | Versiune software 1.0 -
SOFt | Tipul de software 1 —
rE Telecomand& On/Off (Tabelul 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF supervizor (Modbus) OFF OFF ON
Tabelul 1 Modul comanda la distanta On/Off
0 Comanda la distantd On/Off dezactivata
1 Comanda la distantd On/Off activata, comanda locald On/Off activat3
2 Comanda la distantd On/Off activata, comand locald On/Off dezactivata

Starea maginii

Pentru a obtine semnalul pentru starea utilajului, trebuie sa conectati la urmatoarele contacte alimen-
tate (0-10 V):

1) A1 pe J3 pe clema AO4

2) X1 pe clema GND

Stare ON (contact nchis = 10 V)

Stare OFF (contact deschis = 0 V)

*1n cazul Tn care nu existd alimentare sau se pierde alimentarea.

Starea masinii Allm-entare cu Afisaj ON / OFF Economl-e de Prezenta
’ energie electrica ’ energie alarmelor
ON DA ON
OFF NU* ON
nu influenteaza nu influenteaza
OFF DA OFF ’ ’
OFF NU* OFF
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53.3 Meniul pentru cicturi Diagram de

Apasati simultan butoanele . si . pentru a intra in submeniu.

Apasati simultan butoanele . si . pentru a intra Tn submeniu.
Utilizand butoanele . si . selectati ,Par” si apdsati . pentru a confirma.
Utilizand butoanele . si . selectati ,CYC” si apdsati pentru a confirma.

Utilizand butoanele . si . selectati codul care trebuie schimbat si apasati . pentru a confir-
ma.

Apare codul ,M0d”, aiésa;i . pentru a confirma.

Utilizand butoanele si schimbati valoarea si apasati . pentru a confirma.

Apasati pentru a iesi.
Tabelul de parametri “CYC”

MOd |ON = economisirea energiei este activata ON OFF | ON
OFF = economisirea energiei este dezactivata

Apasati simultan butoanele . si . pentru a intra Tn submeniu.
Apasati simultan butoanele . Si . pentru a intra in submeniu.
Utilizand butoanele . si . selectati ,ALL" si apasati . pentru a confirma.
Utilizand butoanele . si

selectati ,Tme” si apasati pentru a confirma.

Utilizand butoanele . si . selectati codul care trebuie schimbat si apasati . pentru a confir-
ma.

Apare codul ,ALC", apdsati . pentru a confirma.
si . schimbati valoarea si apdsati . pentru a confirma.

Utilizadnd butoanele

Apasati . pentru a iesi.
Tabelul de parametri “ALL”

ALC alarma/avertizare releu ON OFF ON

OFF = releu alimentat pentru alarme/avertizari
ON = releu alimentat numai pentru alarme
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5.3.5 Alarme/Avertizari

Avertizari

Atunci cand o avertizare este ON, ,codul de avertizare” clipeste inter-
mitent pe afisaj.

Cand revin conditiile nominale, codul de avertizare dispare automat.

Alarme

Atunci cand o alarma este ON, ,codul de alarma” clipeste intermitent

pe afisaj impreuna cu simbolul de alarma , iar blocarea masinii H d P

depinde de gravitatea alarmei.
Pentru alarmele multiple, numai ultima conditie apare pe afisaj.

Tabelul de alarme/avertizari

Nume | Cod | Descriere alarma/avertizare Resetare [Uscator
H - Avertizare punct de roua ridicat A ON
L - Avertizare punct de roua scazut A ON
P1 ERO1 | Avertizare senzor evaporator defect/deconectat A ON
SSE ER02 | Avertizare senzor defect/deconectat (B2) sau nu activati A ON
P3 ERO3 | Avertizare traductor de presiune defect/deconectat A ON
HdP ERO7 | Alarma punct de roua ridicat M OFF
LdP ERO8 | Alarma punct de roua scazut A OFF
Ewk | ERO9 | Avertizare limita orelor de lucru depasite A ON
EXT | ER11 | Alarm3 extern3 (la distanta) M OFF
Aldi - Alarma presiune ridicata M OFF
Alarma temperatura ridicata descarcare compresor

A=Automat; M=Manual.

Apasati butonul ese timp de cateva secunde pentru resetarea manuald, codul de alarma si simbolul

de alarma trebuie sa dispara.

Pentru a vedea care alarme si cate alarme au aparut,
trebuie sd urmati urmatoarea ordine (sau s consultati
diagrama de flux):

Tn situatia de alarma/avertizare.

set

« .. set . - . ¢
Apdsati pentru a intra in , ALHi".

Apasati e pentru a alege ,AL” si apdsati = pentru a
intra.
Apasati e Si = pentru a vedea alarmele. u

~N

— >

Apasati €€ pentru a iesi. - LdP

Xz
Romana
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Diagrama de flux
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- Utilajul este proiectat si construit pentru a garanta o functionare continuatd; in schimb, durata com-
ponentelor sale depinde Tn mod direct de intretinerea efectuata.

. @ n caz de cerere de asistenta sau de piese de schimb, identificati utilajul (modelul si numarul
de serie) citind placuta de identificare de la exteriorul unitatii.

& Tnainte de orice operatie de intretinere, verificati urmatoarele:
+ circuitul pneumatic sa nu mai fie sub presiune;
+ uscatorul sa fie deconectat de la reteaua electrica..

= Utilizati intotdeauna piesele de schimb originale ale producatorului: in caz contrar,
producatorul este exonerat de orice raspundere pentru defectarea utilajului.

[ Tncazde pierderi de agent refrigerant, conractati personalul specializat si autorizat.

[C3 valva Schrader trebuie utilizata numai in caz de functionare defectuoasa a utilajului: in caz
contrar, pagubele cauzate de incarcarea gresita cu agent refrigerant nu vor fi recunoscute in garantie.

Operatiuni la incarcare: eventualele pagube cauzate de incarcarea gresita cu agent refrigerant,

efectuatd de personal neautorizat, nu vor fi recunoscute in garantie. @

= Echipamentul contine gaze fluorurate cu efect de sera.

Agentul frigorific R513A la temperatura si presiune normala este un gaz incolor care face parte din
SAFETY GROUP A1 - EN378 (fluid grupul 2 conform Directivei PED 2014/68/UE);

GWP (Global Warming Potential) = 629.

A Tn caz de fuga de agent refrigerant, aerisiti incaperea.

Controlati ca martorul POWER ON sa fie aprins.

Pentru a garanta in timp eficienta si fiabilitatea maxima a uscatorului, efectuati urmatoarele
operatiuni:

Controlati indicatoarele de pe
panoul de control.

Controlati dispozitivul de evacuare a condensului.

Curatati aripioarele
condensatorului.

Controlati puterea electrica
absorbita.

=N

Verificati scurgerile de agent frigorific

Depresurizati instalatia.
Efectuati intretinerea dispozitivului de evacuare.

Depresurizati instalatia.
Schimbati elementele
prefiltrelor si ale postfiltrelor.

N N &

Sunt disponibile (vezi paragraful 8.4):

a) kit compresor;

b) kit ventilator;

c) kit supapa automata de expansiune;
d) piese de schimbe separate.

Romana SPS026-ES / SPS100 ES

8/10




in vigoare privind protectia mediului.

517/2014 , art. 8).

Agentul frigorific si uleiul lubrifiant din circuit vor trebui recuperate, in conformitate cu normele locale

Recuperarea agentului refrigerant se efectueaza inainte de distrugerea definitiva a utilajului ((UE) Nr.

carcasele otel/rasini epoxidice-poliester
schimbator de caldura aluminiu
tuburi aluminiu/cupru

dispozitiv evacuare

poliamida

izolator schimbator

EPS (polistiren sinterizat)

izolant tuburi

cauciuc sintetic

compresor otel/cupru/aluminiu/ulei
condensator otel/cupru/aluminiu
agent refrigerant R513A

supape alama

cabluri electrice cupru/PVC

Echipamentele care contin componente electrice
trebuie aruncate separat, colectate impreuna

cu deseurile electrice si electronice, conform
legislatiei locale si in vigoare.

Romana
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7 Cautarea defectiunilor

CAUZA

Presiune ridicata tur agent
refrigerant

Elementul de protectie
termic (SK/HT) s-a
declansat

lesire aer de racire
ridicatd / Punct de roua
ridicat

Pierderi mari de sarcina in

Curent absorbit excesiv partea cu aer

Compresor zgomotos

Condensator temperatura " -
reduceti Lo = = formare de gheata in
. schimbator de caldura 3 i
ambiente temperatura condendsator infundat cu murdarie evaporator (presiune joasd _Da___|Senzor temperaturénecalibrat
Da soprai50_C muraar de evaporare) sau defect
curatati
condensatorul Nu Da A4
curatati Y N .
condensatorul s '"loiu't' Nu
enzor temper-
Y Y 0 v Da atura v
) ) . 3 /reparati venti- ) L
ventilatorul nu functioneaza latorul ventilatorul nu curatati
functioneaza schimbatorul de cal- Da
componentele compre- durs (suftare in condensator
Nu sorului sunt deteriorate contracurent) murdar
Instalati/schimbati
v prefiltrul. Y o
. . Nu curatati
D canrteiztda'.:zztlsau reparati condensatorul Nu
ncarcare termica excesiva (capul a temperatura ventilatorul A
compresorului este cald) aerului r;g::gjt;;i l;;/r;g:js . l
comprimat it ’ ventilatorul nu
P deschisa intrarea aer. De-

functioneaza
schideti manual dispozitivul de

evacuare condens. Puneti din
nou in functiune, verificand
calibrarea supapei de
expansiune.

Nu bobina
compresor cu
pierdere partiala
de izolare
(compresor cald)

nlocuiti
ventilatorul

reparati sau schim-
bati compresorul

lipsa agent
refrigerant: reparati
eventuala fuga si

incarcati din nou

Nu

curent absorbit redus

Nu

solicitati asistenta
externa
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1 Varnost

1.1 Pomen priroc¢nika

- Shranite ga za celotno Zivljenjsko dobo stroja.

- Preberite ga pred zacetkom uporabe stroja.

» Pridrzujemo si pravico do sprememb: za posodobljene informacije glejte verzijo na enoti.

1.2 Opozorilni signali

A Navaodila za izogibanje nevarnosti za osebe

Navodila za izogibanje poSkodbam opreme.

=

@ Prisoten mora biti usposobljen oz. pooblascen tehnik.

I.Il Pomen simbolov je razlozen v tocki 8.1
Ja——

1.3 Varnostna navodila

A Vsaka enota je opremljena s stikalom za odklop elektri¢ne napetosti za delovanje v varnih
pogojih. Vedno uporabite to napravo za izloCitev nevarnosti med vzdrzevanjem.

A Priro¢nik je namenjen za kon¢ne uporabnike samo za postopke, ki se izvajajo z zaprtimi
ploScami. Postopke, ki zahtevajo odpiranje z orodjem, mora izvajati strokovno usposobljeno osebje.

A Ne presegajte omejitev, ki so navedene na napisni ploscici.

A = Uporabnik je odgovoren, da se izogne obremenitvam, ki se razlikujejo od notranjega
stati¢nega tlaka. Ko obstaja nevarnost potresa, mora biti enota ustrezno zas¢itena..

A Varnostne naprave v krogotoku s stisnjenim zrakom mora priskrbeti uporabnik.

A Dimenzije varnostnih naprav v krogotoku s stisnjenim zrakom morajo biti v skladu s specifikaci-
jami sistema in z veljavnimi drzavnimi predpisi.

Enoto uporabljajte samo za profesionalno delo in za predviden namen.

Uporabnik je odgovoren za analizo uporabniskih vidikov za namestitev izdelka ter za upoStevanje
vseh veljavnih industrijskih in varnostnih standardov in predpisov, ki so navedeni v priro¢niku za
namestitev izdelka ali v drugi dokumentaciji, ki je priloZzena enoti.

V primeru nedovoljenih sprememb oz. zamenjave delov s strani nepooblag¢enih oseb in/ali nepravil-
ne uporabe stroja lahko proizvajalec zavrne vsakrsno odgovornost, garancija pa ne velja vec.
Proizvajalec zavraca vsakréno odgovornost za morebitne telesne poskodbe, poSkodbe na opremi in
stroju v primeru malomarnosti upravljavcev, neupostevanja vseh navodil iz tega priro¢nika ter neizva-
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janja trenutno veljavnih predpisov v zvezi z varnostjo sistema.

Proizvajalec zavraca vsakrdno odgovornost za poskodbe v primeru predelav in/ali sprememb na
embalazi.

Uporabnik mora zagotoviti, da so priloZene specifikacije za izbiro enote ali komponent povsem ra-
zumljive za pravilno oz. predvideno uporabo stroja oz. njegovih komponent.

[~ POMEMBNO: Proizvajalec si pridrzuje pravico do spremembe tega prirocnika. Za najbolj
vsestranske in posodobljene informacije priporo¢amo, da uporabnik prebere prirocnik, ki je prilozen
enoti.

1.4 Preostala tveganja

Namestitev, zagon, zaustavitev in vzdrzevanje stroja je potrebno izvajati v skladu z informacijami in
navodili v priloZeni tehni¢ni dokumentaciji. Te postopke je potrebno vedno izvajati tako, da ne pride do
nevarnih situacij.

V naslednji razpredelnici so navedena tveganja, ki jih ni bilo moZno izlo¢iti med nadrtovanjem:

Povezan sestavni del Preostalo Nacin Varnostna opozorila
tveganje izpostavljenosti

navitje izmenjevalnika stik

toplote

majhne ureznine izogibajte se stiku, nosite zas¢itne

rokavice

reSetka ventilatorja in ozebline vstavljanje konicastih ne potiskajte nobenih predmetov skozi
ventilator predmetov skozi reSetko  |reSetko ventilatorja oz. jih ne postavljajte
med delovanjem ventila-  |na reSetko
torja
Vv enoti: opekline stik izogibajte se stiku, nosite zascitne
kompresor in cev za rokavice
praznjenje

v enoti: kovinski deli in
elektri¢ni vodi

zastrupitev, udar
elektri¢nega toka,
hude opekline

okvare izolacije na vodnikih|ustrezna elektri¢na zas¢ita vodnikov
napajalne napetosti nad napajalne napetosti; zagotovite, da so
elektri¢no plosco; kovinski |kovinski deli pravilno priklju¢eni na
deli pod napetostjo ozemljitev

izven enote: obmocje
okoli enote

zastrupitev, hude
opekline

poZzar zaradi kratkega stika
oz. pregrevanja vodnika
napajalne napetosti nad
elektri¢no plosco enote

presek vodnikov in sistem za zas¢ito
vodnikov napajalne napetosti morata
ustrezati ustreznim predpisom
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2 Uvod

Ta priro¢nik se nanasa na hladilne susilnike, ki so nacrtovani za zagotovitev visoke kakovosti priprave
stisnjenega zraka.

2.1 Transport

Embalirana enota mora:

- ostati v pokon¢nem poloZzaju;

- biti zas¢itena pred vremenskimi vplivi;
- biti za&¢itena pred udarci.

2.2 Handling

Use a fork-lift truck suitable for the weight to be lifted, avoiding any type of impact.

2.3 Pregled

- Vse enote so tovarnisko sestavljene, oZi¢ene, napolnjene s hladilnim sredstvom in oljem ter pre-
verjene pri standardnih delovnih pogojih;

- ob prejemu stroja preverite njegovo stanje: v primeru poskodbe takoj obvestite transportno
podjetje;

- enoto vzemite iz embalaZe ¢im bliZje mesta namestitve.

2.4 Shranjevanje

Ce je potrebno namestiti ve¢ enot eno na drugo, upodtevajte navodila na embalaZi. Enoto shranite
embalirano v Cistem prostoru, zas¢itenem pred vlago in slabim vremenom.
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3 Namestitev

5 sugilnik namestite v ¢ist notranji prostor, zasciten pred neposrednimi vremenskimi vplivi
(vkljuéno s sonéno svetlobo).

A Vgrajeni izdelek mora biti ustrezno za&¢iten pred poZzarno nevarnostjo (sklic EN378-3).

3.1 Postopki

= Upostevajte navodila, ki so podana v tockah 8.2 in 8.3.

Vsi susilniki morajo biti name&&eni z ustreznim predfiltrom poleg vhoda susilnika zraka. Ce predfil-
ter ni namescen, prodajalec ni dolZzan kompenzirati ali povrniti stroske za morebitno neposredno ali
posredno Skodo

[ viozek predfiltra (za 3-mikronsko ali boljge filtriranje) je potrebno zamenjati najmanj enkrat
letno oz. prej, ¢e tako priporoca proizvajalec.

= Ne zamenjajte prikljuckov za vhod in izhod stisnjenega zraka ter uposStevajte najvecji zatezni
moment (v Nm), ki je dologen v tocki 8.3.

3.2 Prostor za delovanje

5> Okoli enote pustite 1,0 m prostora.

3.3 Nasveti

Za preprecitev posSkodbe notranjih delov susilnika in zratnega kompresorja se izogibajte namestitvam
na mestih, kjer okoljski zrak vsebuje necistoe v trdnem in/ali plinastem stanju (npr. Zveplo, amoniak,
klor) ter namestitvam v morskem okolju.

Za izvedbe z aksialnimi ventilatorji ne priporo€amo odvajanja izlo¢enega zraka.

3.4 Prikljucitev na elektricno napetost

Uporabljajte odobren kabel v skladu z lokalnimi zakoni in predpisi (za najmanjsi presek kabla glejte
tocko 8.3).

Pred sistem namestite diferencialni termomagnetni odklopnik z razdaljo 3 mm med kontakti (RCCB -
IDn = 0,3 A) (glejte ustrezne trenutno veljavne predpise).

Nazivni tok magnetnega odklopnika mora biti enak toku pri polni obremenitvi s krivuljo tipa D.

3.5 Prikljucek za odtok kondenzata

Ce je namescen ¢asovni oz. elektronski sistem odtoka, uporabite priklju¢ka CN (R1-S1)” (glejte tocko
8.8). Za ¢asovni in elektronski odtok: za specifitne podrobnosti za odtok kondenzata glejte locen
prirocnik, ki je prilozen susilniku.

= Prikljucite odtocni sistem; pri tem pazite, da sistema ne prikljucite na zaprt krog, ki ga upora-
bljajo drugi odtocni vodi. Preverite pravilen pretok odtoka kondenzata. Kondenzat odstranite v skladu
z lokalnimi predpisi o varstvu okolja.

3 odtoka ne smete pustiti nepriklopljenega in ga je treba prikljuciti, da zagotovite odvajanje
odpadkov v ustrezen odtocni sistem na lokaciji v skladu z lokalnimi predpisi.
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4 Prvi zagon
4.1 Preverjanje pred obratovanjem

Pred prvim zagonom susilnika zagotovite, da:

+ je namestitev izvedena v skladu z navodili v poglavju 3;

- so ventili za vstop zraka zaprti in skozi susSilnik ni pretoka zraka;
+ je napajalna napetost pravilna.

4.2 Zagon

1. Start the dryer before the air compressor by
means of the main power switch “QS”, the display
shows “OFF" ;

2. Start the air compressor of the line.

3. Press the button S for few seconds to start

the dryer; the display shows “DRY” ;

4. after at least 5 minutes slowly open the air
inlet valve and subsequently open the air outlet
valve: the dryer is now performing its air drying
function.

4.3 Operation

- Leave the dryer on during the entire period the air compressor is working;
- the dryer operates in automatic mode, therefore field settings are not required;
- in the event of unforeseen excess air flows, by-pass to avoid overloading the dryer.

4.4 Stop

5. Stop the dryer 2 minutes after the air compressor stops or in any case after interruption of the air
flow;

6. do not allow compressed air to flow through the dryer when the latter is not running;
7. switch off at the main power switch «Q@S». The power light goes out and the compressor stops.

5 Upravljanje
5.1 Nadzorna plosca

Gumb ESC: povrnitev na predhodni nivo

vklopite/izklopite susilni stroj

5.2 Simbol

Gumb GOR: s pritiskom na gumb poviSate vrednost izbranega parametra.
PRITISNJENO ZA 3 s ZAGON ROCNEGA ODVODA KONDENZA

Gumb DOL: s pritiskom na gumb znizate vrednost izbranega parametra.

Gumb SET: z enojnim pritiskom se prikazejo alarmi, s pritiskom za ve¢ sekund

Stanje

Stanje

Simbol | . Funkcija Simbol | ~. Funkcija
simbola simbola
Sveti pravilno rosigée °C Sveti -
o stopinja
. opozorilo za visoko/nizko F e
. Utripa ey
rosisce bar Sveti dak
Izkljuéena | alarm rosiéca PSI -
Sveti vklju€en odvod kondenzirane
fatst vode -% Svel] vzdrZevanje
‘e’ L izklju¢en odvod kondenzirane - )
Izkljucena
vode
Sveti vkljucen susilni stroj vkljugen susilni
- izklju¢en susilni stroj/susilni Sveti | stroj z izkljucenim
Izkljucena . . . . kompresorjem
stroj v pripravljenosti
. 4G9 Sveti | Electroventilator
& Sveti Alarm s - ON

Slovenséina SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Nastavitve parametrov 5.3.2 Programski meni

Na voljo sta dva nivoja zascite parametrov: V meniju “CF9" si lahko ogledate razli¢ico programske opreme, susilni stroj pa lahko nastavite za
h) Uporabniski (U): s takoj&njim dostopom, MoZno spreminjanje; daljinsko upravljanje oz. za nadzornika.
I)sifjf:slta z geslom F/S (Factory/Service): za dostop je potrebno geslo; Uporaba samo za tovarno/ Za hkrati pritisnite gumba set . lesc . Vstopite v podmeni.

is.

A . Z . o oup . set ;
< Z gumboma in izberite "Par” in pritisnite za potrditev.
5.3.1 Odvod kondenzirane vode g P P

Z gumboma A in ¥ izberite “Time” in pritisnite o za potrditev.
V meniju “TIME" je moZno spreminjati nacine delovanja. A . & . ) L o set .
Mozna sta dva natina delovanja: Z gumbomas — in izberite kodo, ki jo Zelite spremenltl,tln pritisnite za potrditev.
. Xz . . e se .
1. TIMED (CHd = ON) - z odvajanjem v asovnih intervalih in ob Z gumboma = in "5 spremenite vrednost in pritisnite za potrditev.

Pritisnite ‘©2C za izhod.
Tabela parametrov “CF9”

. o . R T A
nastavljenem ¢asu; v tej nastavitvi drzite pritisnjen gumb “Z> da se
izvaja odvajanje;

2. EXTERN (CHd = OFF) - &e je na voljo zunanji odvod. Koda Definicija Privzeto |Min. |Maks.
Opis postopka za izbiro nastavitve (oz. glejte diagram poteka): VER Razli¢ica programske opreme 1.0 -
Za hkrati pritisnite gumba el in €€ da vstopite v podmeni. SOFt | Vrsta programske opreme 1 -
Z gumboma ‘2 in 2 izberite “Par” in pritisnite == ,, potrditev. rE Daljinski vklop/izklop (tabela 1) 0 0 2
Z gumboma = in = izberite “Time” in pritisnite s za potrditev. SUE ON/OFF nadzornik (Modbus) OFF OFF ON
Z gumbomas = in 2 izberite kodo, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite eal za potrditev. tabela 1 Nacin daljinskega vklopa/izklopa

0 Onemogocen daljinski vklop/izklo
Z gumboma -~ in spremenite vrednost in pritisnite sl za potrditev. g ) P/ P

f— 1 Omogocen daljinski vklop/izklop, omogog&en lokalni vklop/izklop

Pritisnite za izhod.

2 Omogocen daljinski vklop/izklop, onemogoten lokalni vklop/izklop

Na enak nacin je mozno spremeniti ¢asovni interval in ¢ase odvajanja.

Stanje stroja

Tabela parametrov “TIME” € str . ) . ) ) )
Za pridobitev signala o stanju stroja morate povezati naslednje elektri¢ne kontakte (0-10 V):

Koda | Definicija Privzeto |Min. |Maks. 1) A1 na J3 na sponki AO4
dON | Gas vklopa odvoda 5 1 60 || X1 nasponki GND
— Stanje VKLOP (sklenjen kontakt =10 V)
dOFF Cas izklopa odvoda 12 2 270 Stanje IZKLOP (odprt kontakt = 0 V)
CHd | Nastavitev odvoda Tim Tim CON || *Ce ni napajalnika oz. v primeru izpada.
. : . VKLOP/IZKLOP Varcevanje z Prisotnost
Stanje stroja Napajalnik .
zaslona energijo alarmov
ON (VKLOP) DA ON (VKLOP)
OFF (IZKLOP) NE* ON (VKLOP)
ne vpliva ne vpliva
OFF (IZKLOP) DA OFF (1ZKLOP)
OFF (IZKLOP) NE* OFF (1ZKLOP)

Slovenscina SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



533 Cikinimeni Diagram poreke

Za hkrati pritisnite gumba . in . da vstopite v podmeni.

Z gumboma in . izberite “Par” in pritisnite za potrditev.

Z gumboma in . izberite “CYC” in pritisnite za potrditev.

Z gumbomas in . izberite kodo, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite . za potrditev.

PrikaZe se koda “MQd”", pritisnite za potrditev.

Z gumboma in spremenite vrednost in pritisnite . za potrditev.

Pritisnite . za izhod.
Tabela parametrov “CYC”

MOd | VKLOP = onemogoceno varcevanje z energijo ON OFF | ON
IZKLOP = omogoceno varcevanje z energijo

Za hkrati pritisnite gumba . in . da vstopite v podmeni.

Z gumboma in . izberite “Par” in pritisnite . za potrditev.

Z gumboma in . izberite “ALL" in pritisnite . za potrditev.

Z gumbomas in . izberite kodo, ki jo Zelite spremeniti, in pritisnite . za potrditev.

PrikaZe se koda “ALC", pritisnite . za potrditev.

Z gumboma in spremenite vrednost in pritisnite . za potrditev.

Pritisnite . za izhod.
Tabela parametrov “ALL”

ALC rele za alarm/opozorilo ON OFF ON

OFF = rele je vklopljen za alarme/opozorila
ON = rele je vklopljen samo za alarme

Slovenscina SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmi/opozorila

Opozorila
Ko je opozorilo vklopljeno, na zaslonu utripa “koda opozorila”.
Ko se povrne normalno stanje, koda opozorila samodejno izgine.

Alarmi
Ko je alarm vklopljen, na zaslonu utripa “koda alarma” skupaj s sim-

HaP

bolom alarma , blokom stroja, odvisno od stopnje alarma.
Pri ve¢ alarmih se na zaslonu prikaze samo zadnje stanje.

Tabela alarmov/opozoril

Alarm visoke temperature praznjenja kompresorja

Ime Koda | Opis alarma/opozorila Pona- | Susilni
stavitev| stroj
H - Opozorilo za visoko rosisce A ON
- Opozorilo za nizko rosisce A ON
P1 ERO1 | Opozorilo za okvaro/odklop tipala izparilnika A ON
SSE ER02 | Opozorilo za okvaro/odklop tipala (B2) ali ne omogogiti A ON
P3 ERO3 | Opozorilo za okvaro/odklop tlatnega pretvornika A ON
HdP | ERO7 | Alarm za visoko rosisce M OFF
LdP ERO8 | Alarm za nizko rosisce A OFF
Ewk ERO9 | Opozorilo presezena omejitev delovnega Casa A ON
EXT | ER11 | Zunanji (daljinski) alarm M OFF
Aldi - Alarm visokega tlaka M OFF

A = samodejna; M = ro¢na.

Za roc¢no ponastavitev za nekaj sekund pritisnite gumb €5€ koda alarma in simbol alarma
morata izginiti.

Ce si Zelite ogledati, kateri alarmi ali koliko alarmov se

je pojavilo, izvedite naslednje korake (oz. glejte diagram

poteka): set
V stanju alarma/opozorila

Diagram poteka

.. set M i S
Pritisnite za vstop v "ALHi". -
AL

Xz

S pritiskom na izberite "AL" in pritisnite Sl za vstop. ¥

¥ . A

Pritisnite in za prikaz alarmov. esc set

Pritisnite ese za izhod. A A
o o
- - o

Slovens¢ina SPS026-ES / SPS100 ES
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- Stroj je nacrtovan in izdelan za neprekinjeno delovanje; vendar pa je Zivljenjska doba njegovih kom-
ponent odvisna od izvajanega vzdrzevanja;

@ pri naro¢anju pomoci ali nadomestnih delov navedite podatke o stroju (model in serijsko
tevilko) - preberite podatke na napisni plo&¢ici, ki se nahaja na enoti.

& Pred izvajanjem postopkov vzdrzZevanja zagotovite, da:
- pnevmatski krogotok ni ve¢ pod tlakom;
+ je susilnik izklopljen iz elektritnega omrezja

% Vedno uporabljajte originalne nadomestne dele proizvajalca, drugace proizvajalec ni ve¢ odgo-
voren za nepravilno delovanje stroja.

3 Ventil Schrader se lahko uporablja samo v primeru nepravilnega delovanja stroja; v nasprot-
nem primeru proizvajalec ne prizna garancije za poskodbe zaradi nepravilnega polnjenja hladilne
tekoCine.

= v primeru puscanja hladilne tekocine se obrnite na usposobljeno, pooblasc¢eno osebje.

Polnjenje: za poSkodbe zaradi nepravilne zamenjave hladilne tekocine s strani nepooblas¢enih oseb
proizvajalec ne prizna garancije. @

= Naprava vsebuje fluorirane toplogredne pline.

Pri normalni temperaturi in tlaku je hladilno sredstvo R513A brezbarven plin, razvré¢en v VARNOST-
NO SKUPINO A1 - EN378 (tekotina skupine 2 v skladu z direktivo za tlagno opremo 2014/68/EU)
GWP (Global Warming Potential - potencial segrevanja ozracja) = 629.

A V primeru pusc¢anja hladilne tekocine prezracite prostor

Za zagotavljanje trajne maksimalne ucinkovitosti in zanesljivosti suSilnika

Preverite, e sveti indikator VKLJUCENEGA NAPAJANJA. 4@

Preverite indikatorje na nadzorni plosci. *{B

Preverite odtok kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatorja.

Preverite porabo elektri¢nega toka.

=N

Preverite puscanje hladilnega sredstva

Sprostite tlak iz suSilnika. Zakljucite vzdrZevanje odtoka.

Sprostite tlak iz suSilnika. Zamenjajte vlozke predfiltra in naknadne-

ga filtra.

NN &

Na voljo so naslednji deli (glejte tocko 8.4)::

c) kompleti za kompresorije;

d) kompleti za ventilatorje;

e) kompleti za avtomatske ekspanzijske ventile;
f) posamezni nadomestni deli.

Slovenscina SPS026-ES / SPS100 ES
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mi predpisi o varstvu okolja.
((EU) 3t 517/2014, ¢L. 8)

Hladilno sredstvo in mazalno olje, ki se nahajata v krogotoku, je potrebno odstraniti v skladu z lokalni-

konstrukcija jeklo/epoksi, poliestrske smole
izmenjevalnik aluminij

cevi aluminij/baker

odtok poliamid

izolacija izmenjevalnika

EPS (sintran polistiren)

izolacija cevi

sinteti¢na guma

kompresor jeklo/baker/aluminij/olje
kondenzator jeklo/baker/aluminij
hladilno sredstvo R513A

ventili medenina

elektri¢ni kabli baker/PVC

Opremo, ki vsebuje elektricne komponente, je
treba v skladu z lokalno in trenutno zakonodajo
odstraniti loceno z elektri¢nimi in elektronskimi
odpadki.

Slovenscina
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7 Odpravljanje napak

NAPAKA VZROK ODPRAVLJANJE

Visok tlak praznjenja
hladilne tekocine

Previsok izhod hladil-
nega zraka / visoka totka
rosisca

SproZzila se je zascita
pred preobremenitvijo
(SK/HT)

Prekomerna
tokovna
poraba

Padec visokega tlaka na
zracni strani

Kompresor je hrupen

Senzor temperature
Da - napaka
| kalibracije oz.
poskodovano stikalo

Temperatura
okolja je nad 122 °F
(50°C)

Znizajte

izmenjevalniku toplote
temperaturo

je umazanija

Kondenzator je
umazan

Da

Na uparjalniku se nabira led
(nizek tlak izhlapevanja)

Kondenzator je
umazan

Ocistite
kondenzator Ne Da v
Ocistite Y .
kondenzator Zamenjajte Ne
Senzor tempera-
Y Y Da t
Da - \ . ure v
Ventilat deluj Popravite . Ocistite izmenje-
entilator ne deluje ventilator Komponente Vennlelat(?r valnik toplote (s
) ponent ne deluje stisnjenim zrakom ga D2 Kondenzator
N omEresnga izpihajte v nasprotni smeri je umazan
€ SO Okvarjene delovnega zra¢nega
pretoka). Namestite/ v
Y Ne amenjajte predfilter Otistite
Prek Zmanjsajte Popravite kondenzator Ne
termitna :)irzr:wee;r;sev (glava Da koli¢ino stisnjenega ventilator Y
zraka oz.
kompresorija je prevroca) Obvod pretoka zraka
temperaturo zraka i
P L2 ohranja odprt vstop zraka. Da Ventllatgr
Ro&no odprite ventil za odtok ne deluje
Ne Izolacija kondenzata.
. iti ia i Ponovno zaZenite stroj in
7 Popravite oz. navitja kompresorija je : ! o
Nezadostna koli¢ina zgmenjajte delno unicena preverite nastavitey Zamenjaite
Nizka tokovna hladilnega sredstva: kompresor (_kompresor ekspanzijskega ventila. ventilator Ne
poraba popravite mesta puscanja je prevrot)
in ponovno napolnite v
krogotok
Ne
A Poiécite zunanjo

pomoc
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1 Sauga

1.1 Vadovo svarba

- Vadova saugokite per visg mechanizmo eksploatavimo laika.

- Jj perskaitykite, prieS mechanizma eksploatuodami.

- It is subject to changes: for updated information see the version on the unit.

1.2 Perspéjamieji signalai

A Instrukcijos, skirtos nuo pavojaus apsaugoti Zmones.

Instrukcijos, skirtos nuo pazeidimo apsaugoti jranga.

=

@ Batinas jgudusio arba jgalioto techniko dalyvavimas.

I.Il Yra simboliy, kuriy reikSmeé paaiskinta skyriuje 8.1
Ja——

1.3 Saugos instrukcijos

A Kiekviename jrenginyje jrengtas elektros atjungimo jungiklis, kad dirbti buty saugu. Batinai
naudokite §j jtaisa, kad nekilty pavojy atliekant technine priezilra.

A Sis vadovas skirtas galutiniam naudotojui; darbus galima vykdyti tik skydams esant
uzdarytiems. Jei kokiems nors darbams atlikti reikia naudoti atidarymo jrankius, tokius darbus
leidziama atlikti tik jgudusiems ir kvalifikuotiems darbuotojams,

A Nevirsykite projekte numatyty ribiniy verciy, nurodyty duomeny lenteléje.

A = Naudotojas privalo vengti apkrovos, kuri skiriasi nuo vidinio statinio slégio. Jei kyla
seisminiy reiskiniy pavojus, jrenginj batina tinkamai apsaugoti.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje jrengimu turi pasirdpinti naudotojas.

A Apsaugos jtaisy auksto oro slégio grandinéje matmenys turi atitikti sistemos specifikacijas ir
galiojancius jstatymus.

|renginj galima naudoti tik profesionaliam darbui ir tik numatytajai paskirciai.

Naudotojas atsako uZ gaminio jrengimo aspekty analize pagal visus galiojancius pramonés ir saugos
standartus ir teisés aktus, nurodytus gaminio instrukcijy vadove arba kituose dokumentuose, tiekia-
muose su prietaisu.

Jei bet kurig mechanizmo dalj gadino arba pakeité nejgalioti darbuotojai ir (arba) mechanizmas buvo
naudojamas netinkamai, gamintojas atleidZiamas nuo bet kokios atsakomybés ir garantija netenka
galios.

Lietuviy k.

Gamintojas neprisiima atsakomybés uz dabartinj arba blsima asmeny suzalojima, daikty bei me-
chanizmo pazeidima dél operatoriy aplaidumo, bet kurios Sio vadovo instrukcijos nesilaikymo ir
galiojanciy sistemos sauga reglamentuojanciy teisés akty nesilaikymo.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uZ Zala, kuria sukélé pakuotés modifikacijos ir (arba) pakei-

timai.

Naudotojas privalo uztikrinti, kad specifikacijos, nurodytos prietaiso arba komponenty ir (arba)
parink&iy pasirinkimui, visiskai atitikty tinkamam ir prognozuojamam paties mechanizmo arba jo

komponenty naudojimui.

[’ SvARBU: gamintojas pasilieka teise be kada keisti §j vadova. Labiausiai visapusés ir naujau-
sios informacijos naudotojui rekomenduojama ieSkoti su jrenginiu pateiktame vadove.

1.4 Likutiné rizika

Mechanizmo jrengimas, paleidimas, sustabdymas ir techniné priezira turi bati atliekama vado-
vaujantis techninéje dokumentacijoje pateikta informacija ir instrukcijomis; visa tai reikia atlikti tokiu
budu, kad nesusidaryty pavojinga situacija. Toliau esancioje lenteléje nurodyti pavojai, kuriy nebuvo

jmanoma pasalinti projektavimo etape:

Susijusi dalis Likutiné Poveikio Atsargumo priemonés
rizika badas
Silumokaicio spiralé nedideli jpjovimai |salytis venkite salycio, mavékite apsaugines

pirstines

ventiliatoriaus grotelés ir
ventiliatorius

susizalojimas

smailiy daikty jkiSimas
pro groteles ventiliatoriui
veikiant

pro ventiliatoriaus groteles nekiskite
jokiy daikty, jy nedékite ant groteliy

inés dalys ir elektros
laidai

elektros smugis,
rimti nudegimai

irenginio viduje: nudegimai salytis venkite salycio, mavékite apsaugines
kompresorius ir iSleidZia- pirstines

masis vamzdis

irenginio viduje: metal-  |[apsvaigimas, elektros maitinimo linijy  |tinkama elektros maitinimo linijos

uz elektros skydo defektai;
metalinés dalys su jtampa

elektriné apsauga; pasirdpinkite, kad
metalinés dalys baty tinkamai jZemintos

irenginio iSoréje: sritis
aplink jrenginj

apsvaigimas,
rimti nudegimai

gaisras dél trumpo jungimo
arba maitinimo linijy uz

elektros skydo perkaitimas

pasirdpinkite, kad laidininko skerspjavio
plotas ir maitinimo linijos apsaugos sis-

tema atitikty galiojancius reglamentus

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 |zanga
Siame vadove aprasomi $aldomieji dZiovintuvai, kuriy paskirtis - uztikrinti kokybidka suspausto oro
apdorojima.

2.1 Transportavimas
Supakuotas jrenginys turi bati:

- stacias;

- apsaugotas nuo atmosferos veiksniy;
- apsaugotas nuo smugiy.

2.2 Tvarkymas

Naudokite Sakinj krautuva, pritaikyta keliamam svoriui; apsaugokite nuo smugiy.

2.3 Apziira

- Gamykloje visi jrenginiai surinkti, sujungtos jy laidy schemos, pripildyti Saldomosios medziagos ir
alyvos bei iSbandyti esant standartinéms eksploatavimo salygoms;

- gave mechanizma, patikrinkite jo bakle: jei yra kokiy nors pazeidimuy, nedelsdami praneskite tran-
sportavimo jmonei;

- irenginj iSpakuokite kiek jmanoma arciau jrengimo vietos.

2.4 Sandéliavimas

Jei keli jrenginiai kraunami vienas ant kito, vadovaukités ant pakuotés pateiktomis pastabomis.
Supakuota jrenginj laikykite Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmes ir prasty oro salygu.

Lietuviy k.
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3 |rengimas

= DZiovintuva jrenkite patalpoje, Svarioje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy atmosferos veiksniy
(jskaitant saulés &viesa).

A Sumontuotas gaminys turi bati tinkamai apsaugotas nuo gaisro pavojaus (nuoroda EN378-3).

3.1 Procediros

= Paisykite 8.2 ir 8.3 skyriuose pateikty instrukcijy.

Visuose dzZiovintuvuose arti dZiovintuvo oro jleidimo angos batina jrengti tinkama priesfiltr. Jei
jis nebus jrengtas, pardaveéjas atleidZziamas nuo bet kokio jpareigojimo kompensuoti tiesiogine ar
netiesiogine Zalg ar apmoketi islaidas.

= Priesfiltrio elementa (3 mikrony arba geresnj filtra) batina keisti ne reciau kaip kas metus arba
daZniau, kaip rekomenduoja gamintojas.

= DZiovintuva teisingai prijunkite prie suspausto oro jleidimo / i$leidimo jungéiy.z.
3.2 Eksploatavimo vieta
= Aplink jrenginj palikite 1,0 m laisvos vietos.

3.3 Patarimai

Kad nebity pazeistos vidinés dziovintuvo ir oro kompresoriaus dalys, jrenginio nejrenkite tokioje
aplinkoje, kurios ore yra kiety ir (arba) dujiniy ter8aly (pvz., sieros, amoniako, chloro), ir jary aplinkoje.
Jei naudojamas modelis su aSiniais ventiliatoriais, nerekomenduojama jrengti iStraukiamo oro kanaluy.

3.4 Elektros prijungimas

Vadovaudamiesi vietos jstatymais ir reglamentais naudokite aprobuota kabelj (minimalaus kabelio
skerspjivio verté pateikta 8.3 skyriuje).

Pries sistema jrenkite diferencinj $iluminj magnetinj grandinés pertraukiklj (RCCB - IDn = 0,3 A) (Zr.
atitinkamus galiojan¢ius vietos reglamentus).

Magnetinio grandinés pertraukiklio vardiné sroveé ,In" turi bati lygi FLA esant intervencinés kreivés
tipui D.

3.5 Kondensato isleidimo sistemos prijungimas

Jei jrengta intervaliné arba elektroniné i$leidimo sistema, naudokite ivadus CN (R1-S1) (Zr. 8.3
skyriy).

Apie intervaline ir elektronine iSleidimo sistemas skaitykite su dZiovintuvu pateikiamame atskirame
vadove - jame pateikta konkreti informacija apie kondensato isleidima.

5% Prie igleidimo sistemos junkite stengdamiesi nejungti uzdaroje grandinéje, kuri bendrai
naudojama kitoms iSleidimo linijoms su slégiu. Patikrinkite, ar iSleidZziamo kondensato srautas yra
tinkamas. Kondensatg iSmeskite vadovaudamiesi galiojanciais vietos aplinkosaugos reglamentais.

¥ Drenazo negalima palikti neprijungto, ji reikia prijungti, kad atliekos baty nuleistos j
atitinkama vietos drenaZo sistema, laikantis vietiniy taisykliu.
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4 Eksploatacijos pradzia
4.1 Parengiamieji patikrinimai

PrieS pradédami eksploatuoti dZiovintuva, patikrinkite:

- ar jrengimas buvo atliktas taip, kaip nurodyta 3 skyriuje;

- ar uzdaryti oro jleidimo voZtuvai ir ar oras neteka pro dZiovintuvg;
- ar tinkamas elektros maitinimas;

4.2 Paleidimas

1. ljunkite jrenginio maitinima pagrindiniu maitini-
mo jungikliu ,@S", ekrane rodoma ,,0FF";
2. Jjunkite linijos oro kompresoriy.

3. Kelias sekundes spausdami mygtuka £l

jjunkite sausintuva; ekrane rodoma ,,DRY" ;

4. praéjus bent 5 minutéms atidarykite oro jleidimo
vozZtuva, o tada oro iSleidimo voZtuva: dabar sau-
sintuvas atlieka oro sausinimo funkcija.

4.3 Eksploatavimas

- DZiovintuvui leiskite veikti visg oro kompresoriaus veikimo laika.

- DZiovintuvas veikia automatiniu rezimu, todél jokiy nustatymy darbo vietoje atlikti nereikia.

- Jei atsiranda nenumatytas oro srauto perteklius, iSjunkite, kad dZiovintuvas nepatirty perkrovos.

4.4 Sustabdymas

1. I8junkite sausintuva praéjus 2 minutéms nuo oro kompresoriaus sustojimo arba bet kuriuo atveju
nutrikus oro srautui;

2. neleiskite suslégtajam orui tekéti pro sausintuva, kai jis neveikia;

3. igjunkite pagrindiniu maitinimo jungikliu ,,QS". Maitinimo lemputé uzges ir kompresorius nustos
veikti.

Lietuviy k.

5 Valdiklis
5.1 Kontrolés skydelis

Mygtukas | VIRSU: paspausdami didinkite pasirinkto parametro verte

PASPAUSTAS 3 sek. PRADETI RANKISKA KONDENSATO ISLEIDIMA

5.2 Simbolis

Mygtukas ESC: grjZtama j ankstesnj lygj

Mygtukas ] APACIA: paspausdami mazinkite pasirinkto parametro verte

Mygtukas SET: paspaudus vieng karta, galima perziuréti aliarmus, spaudziant ilgiau galima
jjungti / ijungti sausintuva

SPS026-ES / SPS100 ES

Simbo- | Simbolio Funkcija Simbolis| SMPoU0 [y cija
lis |bisena basena
Svyti Rasos taskas tinkamas °C Svyti N
" °F - Laipsnis
mirksi |spéjimas, rasos taSkas per
aukstas / per Zemas bar Swyti leais
nesvyti Rasos tasko aliarmas PSI - 9
a¥s Svyti Kondensato ileidimas jjungtas -a vyt Techniné
‘e nesvyti Kondensato iéleidimas i§jungtas - priezilra
Svyti Sausintuvas jjungtas Sausintu-
S vas jjungtas;
nedvyti Sausintuvas igjungtas / veikia S Kompresorius
budéjimo reZimu i&jungtas
fuuti . b Svyti Ventiliatoriaus
A\ Swyti | Aliarmas e | varilis OFF
4/10




5.3 Parametry nustatymas

Numatyta dviejy lygiy parametry apsauga:

a) Naudotojas (U): pasiekiami i3 karto, kei¢iami naudotojo;

b) SlaptaZodZiu apsaugoti gamykliniai / prieZidros tarnybos (F/S) parametrai: norint pasiekti, reikia
jvesti slaptaZodj; skirta naudoti tik gamintojui / prieZidros skyriui.

5.3.1 Kondensato isleidimo sistema

I5leidimo sistemos veikimo rezima galima keisti meniu ,TIME".
Galimi du veikimo rezimai:

1. TIMED (CHd = ]J.) - iSleidimas atliekamas intervalais ir nustatytu

laiku; jei naudojama Si konfigracija, palaikykite paspaude -~ ir

iSleidimo sistema jsijungs;
2. EXTERN (CHd = 15J.) - jei yra i$oriné iéleidimo sistema.
Norédami pasirinkti nustatyma, atlikite toliau nurodytus veiksmus (arba Zr. struktdrine schema):

et

Spausdami mygtukus SEL i €5€ arty atidarykite antrinj meniu.

Mygtukais = ir pasirinkite ,Par" ir paspausdami = patvirtinkite.

LA . set
Mygtukais ir pasirinkite ,TIME" ir paspausdami patvirtinkite.
Mygtukais = ir pasirinkite koda, kurj keisite, ir paspausdami = patvirtinkite.
Mygtukais = ir & pakeiskite verte ir paspausdami Sl patvirtinkite.

. esc . .
Paspausdami uzdarykite.

Tokiu paciu badu galima keisti kondensato iSleidimo intervalg ir laika.
»TIME“ parametry lentelé

Kodas Apibrézimas Numatytasis | Min Maks.
dON | ISleidimo jjungimo laikas (sek) 5 1 60
dOFF | I8leidimo igjungimo laikas (1=10 sek) 12 2 270
CHd ISleidimo konfiguracija TIm TIm CON

Lietuviy k.
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5.3.2 Programinés jrangos meniu
Meniu ,CF9" galima perzilréti programinés jrangos versijg ir nustatyti nuotolinj sausintuvo valdyma
arba priezitros programa.

et

Spausdami mygtukus S8 i €3¢ artu atidarykite antrinj meniu.

Mygtukais - ir % pasirinkite ,Par" ir paspausdami = patvirtinkite.
LA . set
Mygtukais ir pasirinkite ,TIME" ir paspausdami patvirtinkite.
Mygtukais - ir % pasirinkite koda, kurj keisite, ir paspausdami SCl patvirtinkite.
Mygtukais = ir % pakeiskite verte ir paspausdami aal patvirtinkite.
Paspausdami ese uzdarykite.
,CF9" parametry lentelé
Kodas Apibrézimas Numatytasis | Min Maks.
VER | Programinés jrangos versija 1.0 o
SOFt | Programinés jrangos tipas 1 -
rE Jjungti / ijungti nuotolinj valdyma (1 lentelé) 0 0 2
SUP | ON/OFF priziGrétojas (Modbus) OFF OFF ON
1 lentele Nuotolinio valdymo reZimo jjungimas / isjungimas
0 Nuotolinis jjungimas / igjungimas i§jungtas
1 Nuotolinis jjungimas / igjungimas jjungtas, vietinis jjungimas / i§jungimas jjungtas
2 Nuotolinis jjungimas / igjungimas jjungtas, vietinis jjungimas / i§jungimas i§jungtas
Masinos bisena
Noredami gauti masinos busenos Masinos | Energijos | ON/OFF | Energijos | Ispéjimy
signalg, turite prijungti prie Siy kontakty, bisena | tiekimas | rodymas | taupymas yra/
kuriems tiekiama energija (0-10 V): néra
1) A1 ant J3 ant gnybto AO4
ON ON tek tek
2) X1 ant gnybto GND TAIP neteka netexa
Basena ON (jjungta) (kontaktas uzdarytas OFF NE* ON
=10V) OFF TAIP OFF
Basena OFF (i3jungta) (kontaktas atviras
=0V) OFF NE* OFF
* jei energija netiekiama arba tiekimas
nutrako.
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Struktdriné schema

Spausdami mygtukus . ir . kartu atidarykite antrinj meniu.

Mygtukais ir . pasirinkite ,Par” ir paspausdami . patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,CYC" ir paspausdami patvirtinkite.

Mygtukais . ir pasirinkite kodg, kurj keisite, ir paspausdami . patvirtinkite.

Rodomas kodas ,M0d", paspausdami patvirtinkite.

Mygtukais ir pakeiskite verte ir paspausdami . patvirtinkite.

Paspausdami . uzdarykite.
,CYC“ parametry lentelé

MOd | ON = energijos taupymas jjungtas ON OFF | ON
OFF = energijos taupymas isjungtas

Spausdami mygtukus . ir . kartu atidarykite antrinj meniu.

Mygtukais ir . pasirinkite ,Par" ir paspausdami . patvirtinkite.

Mygtukais ir pasirinkite ,ALL" ir paspausdami patvirtinkite.

Mygtukais ir . pasirinkite koda, kurj keisite, ir paspausdami . patvirtinkite.

Rodomas kodas ,ALC", paspausdami patvirtinkite.

ir pakeiskite verte ir paspausdami . patvirtinkite.

Mygtukais

Paspausdami uzdarykite.
»ALL" parametry lentelé”

ALC relés aliarmas / jspéjimas ON OFF ON

OFF = relé jjungta aliarmams / jspéjimams
ON= relé jjungta tik aliarmams

Lietuviy k. SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Aliarmai / jspéjimai

|spéjimai

Kai suaktyvinamas jspéjimas, ekrane mirksi ,jspéjimo kodas".
Kai atkuriamos tinkamos salygos, jspéjimo kodas automatiskai

dingsta.

Aliarmai

Kai suaktyvinamas aliarmas, ekrane mirksi ,aliarmo kodas" ir aliarmo

simbolis

rimtumo. Jei aktyvus keli aliarmai, ekrane rodomas tik paskutinis.

, irenginio blokavimo rezimas priklauso nuo aliarmo

Aliarmy / jspéjimy lentelé

HaP

Pavadini- Kodas | Aliarmo / jspéjimo aprasymas /Atstata [Sausin-|
mas tuvas
H - |spéjimas, aukstas rasos taskas A ON
L - |spéjimas, Zemas rasos taskas A ON
P1 ERO1 |Jspéjimas, garintuvo jutiklio triktis / atjungimas A ON
SSE ERO02 ||spéjimas, jutiklio triktis / atjungimas (B2)* A ON
P3 ERO3 ||spéjimas, slégio keitiklio triktis / atjungimas A ON
HdP ERO7 |Aliarmas, aukstas rasos taskas M OFF
LdP ERO8 |Aliarmas, Zemas rasos taskas A OFF
Ewk ER0O9 |Ispéjimas virSytas darbo valandy limitas A ON
EXT ER11 |I8orinis (nuotolinis) aliarmas M OFF
Aldi - Aliarmas, Aukstas slégis M OFF

Aliarmas, Aukstos kompresoriaus iSkrovos temperaturos
A=Automatiné; M=Rankiné.*
Kelias sekundes spausdami mygtuka €€ aliarmo kodas ir aliarmo simbolis turi dingti.

Norédami pamatyti, kurie aliarmai ir kiek jy buvo suaktyvin-
ta, atlikite toliau nurodytus veiksmus (arba Zr. struktdrine
schema):

Kai suaktyvinamas aliarmas / jspéjimas.

Paspausdami ¥ pasirinkite ,AL" ir paspausdami

atidarykite.
Nz A Gim e
Paspausdami "% ir = jei norite perziuréti aliarmus.
R
Paspausdami ese uzdarykite -

Lietuviy k.

set

set . , i s
Paspausdami atidarykite ,ALHi". m:
o (s

Struktdriné schema

SPS026-ES / SPS100 ES
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- Mechanizmas suprojektuotas ir sukonstruotas taip, kad bty uztikrintas nenutrikstamas veikimas,
taciau jo komponenty funkcionavimo laikotarpis priklauso nuo atliekamos techninés priezitros.

. @ Kai kreipiatés del pagalbos arba atsarginiy daliy, nurodykite mechanizmo model; ir serijos
numerj - jie pateikti ant jrenginio esancioje duomeny ploksteléje.

& Pries atlikdami techninés priezilros darbus, uztikrinkite, kad:
+ pneumatinéje grandinéje nebuty slégio;
+ dZiovintuvas baty atjungtas nuo tinklo elektros maitinimo.

5 Visada naudokite originalias gamintojo atsargines dalis - jei nepaisysite Sio nurodymo, gamin-
tojas atleidZziamas nuo bet kokios atsakomybés uz netinkama mechanizmo veikima.

[% Jei atsiranda Saldomojo skyscio nuotékis, kreipkités j kvalifikuotus ir jgaliotus darbuotojus.

[C3 “Schrader" voztuva galima naudoti tik mechanizmo netinkamo veikimo atveju, kitaip bet koki-
ems pazeidimams, atsiradusiems naudojant netinkama $aldomaja medziaga, garantija nebus taikoma.

|pylimas: bet kokiems pazeidimams, kurie atsirado dél nejgalioty darbuotojy atliekamo netinkamo

Saldomosios medZiagos pakeitimo, garantija netaikoma. @

= |rangoje yra fluorinty Siltnamio efektg sukelian¢iy dujy.

Esant normaliai temperatdrai ir slégiui, $aldomoji medziaga R513A yra bespalvés dujus, priskiriamos
SAUGOS GRUPEI A1 - EN378

(2 grupés skystis, kaip nurodo PED direktyva 2014/68/ES).

GWP (visuotinio atgilimo potencialas) = 629.

A Atsiradus Saldomosios medZziagos nuotékiui, iSvedinkite patalpa

Maksimalaus ilgalaikio dZiovintuvo naSumo ir patikimumo uZtikrinimas:

Patikrinkite, ar Sviecia MAITINIMO |JUNGIMO indikatorius.

Patikrinkite valdymo pulto indikatorius.

Patikrinkite kondensato iSleidimo sistema.

Nuvalykite kondensatoriaus menteles.

Patikrinkite elektros sunaudojima.

Check refrigerant leaks

Depressurize the dryer. Complete drain maintenance

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements

N[N &

Galima jsigyti (Zr. 8.4 skyriy):

a) kompresoriaus komplektai;

b) ventiliatoriy komplektai;

c) automatiniy plétimosi voZtuvy rinkiniai;
d) atskiros atsarginés dalys.

Lietuviy k.
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Grandinéje esancia Saldomaja medZiaga ir tepimo alyva batina iSleisti vadovaujantis galiojanciais

vietos aplinkosaugos reglamentais.

Saldomasis skystis i$leidziamas prie$ galutinj jrangos i8metima ((ES) Nr. 517/2014 art.8).

konstrukcija

plienas / epoksidinés poliesterio dervos

keitiklis

aliuminis

vamzdziai / kolektoriai

varis / aliuminis / anglinis plienas

iSleidimo sistema

poliamidas

keitiklio izoliacija

EPS (sukepintas polistirenas)

vamzdziy izoliacija

sintetiné guma

kompresorius

plienas / varis / aliuminis / alyva

kondensatorius plienas / varis / aliuminis
Saldomoji medZiaga R513A

voZtuvai Zalvaris

elektros kabeliai varis / PVC

|ranga, kurioje yra elektriniy komponentuy,
turi bati iSmesta atskirai kartu su elektros ir
elektroninémis atliekomis pagal vietinius ir
galiojancius jstatymus.

Lietuviy k.
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7 Trikciy salinimas

Ausinamojo oro
iSleidimas per didelis /
aukstas rasos taskas

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Nuvalykite
kondensatoriy

Suveiké nuo perkrovos
saugantis jtaisas (SK/HT)

Aplinkos
temperatdra virsija
122 °F (50 °C)

Ne

: Taip

Y Y
( Neveikia ventiliatorius
Ne
Y
Per didelé Siluminé apkrova Taip

(kompresoriaus galvuté per
karsta)

Ne

MazZas srovés sunaudojimas

Ne

Nuvalykite

Pakeiskite
ventiliatoriy

©

Sumazinkite
suslégtojo oro
kiekj arba oro
temperatira

Nepakanka-
mas Saldomosios
medzZiagos kiekis:
pasalinkite nuotékius ir
papildykite granding

Kompresorius veikia

kondensatoriy

PRIEZAS-
TIS

Didelis srovés
sunaudojimas

triukSminga

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Taip

Nuvalykite
kondensatoriy

Neveikia ventilia-
torius

Kompresoriaus
komponenty
gedimas

Ne

Suremon-
tuokite
ventiliatoriy

Suremontuo-
kite arba
pakeiskite

kompresoriy

©

IS dalies pazeista
kompresoriaus apvijy
izoliacija

Ne

Auksto slégio kritimas oro
puséje

Negvarus Silumokaitis ledo (Zemas garinimo

slégis)

Taip

Taip

Nuvalykite
gilumokaitj (auksto
slégio oru puskite krypti-
mi, prieSinga eksploataci-
iam oro srautui). Sumon-
tuokite / atnaujinkite
priesfiltr

Nukreipkite oro srauta,
kad oro iSleidimo anga
baty atvira. Kondensato
iSleidimo voZtuva atidarykite
rankomis.

15 naujo paleiskite jrenginj
tikrindami
plétimosi vozZtuvo
nustatyma.

Ant garintuvo susiformuoja

temperatiros
jutiklis jungiklj

Taip

Taip

Aukstas Sald.
medZiagos
iSleidimo slégis

Saldomojo oro auksta
temperatira

Ne

Kondensatorius
nesvarus arba
uzkrautas

Nuvalykite
kondensatoriy

Pakeiskite
ventiliatoriy

©

Ne

Neveikia
ventiliatorius

Ne

Pagalbos
kreipkités

Y

Lietuviy k.
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1 Sigurnost

1.1 Znacaj prirucnika

- Cuvajte ga tijekom cijelog Zivotnog vijeka uredaja.

- Procitajte prije pocetka rada.

+ Priru¢nik podlijeZe izmjenama: aZurirane informacije potrazite u priru¢niku za verziju oznacenu na
uredaju.

1.2 Signali upozorenja

A Upute za izbjegavanje opasnosti za ljude

Upute za izbjegavanje oStecenja opreme.

=

@ Obvezna je prisutnost kvalificiranog i ovlastenog tehnicara.

I.Il Simboli ¢ije znacenje je navedeno u t. 8.1
Ja——

1.3 Sigurnosne upute

A Svaka je jedinica opremljena elektri¢nim prekidacem za iskljuivanje za rad u sigurnim uvjeti-
ma. Uvijek koristite ovaj uredaj za eliminiranje opasnost pri odrzavanju.

A Priru¢nik je namijenjen krajnjim korisnicima i samo za radove koji se mogu izvrsiti dok su ploce
zatvorene: radove koji zahtijevaju otvaranje alatom moraju obaviti kvalificirani i ovlasteni tehnicari.

A Ne prekoracujte ogranic¢enja navedena na podatkovnoj plocici.

A = Sigurnosne uredaje na sustavu komprimiranog zraka mora osigurati korisnik.
Dimenzioniranje sigurnosnih uredaja na sustavu komprimiranog zraka mora se izvesti u skladu sa
specifikacijama sustava i vazec¢im zakonodavstvom

A redaj koristite samo za profesionalne radove i utvrdenu namjenu.

A Korisnik je odgovoran za analizu aspekata primjene za instalaciju proizvoda te uskladivanje sa
svim vazecim industrijskim i sigurnosnim standardima i propisima sadrzanim u uputama za instalaci-
ju proizvoda i drugoj dokumentaciji koja se isporucuje uz uredaj.

Posezanje u uredaj ili zamjena bilo kojih dijelova od strane neovlastenog osoblja i/ili nepravilna upo-
treba uredaja potpuno oslobadaju proizvodaca od odgovornosti i poniStavaju jamstvo.

Proizvodac ne preuzima nikakve postojece ili buduce odgovornosti za ozljede osoba, stvari ili stroja
zbog nemara rukovatelja, neuskladenosti s uputama navedenim u ovom dokumentu te neprimjenji-
vanja vazecih propisa u vezi sa sigurnosc¢u sustava.

Hrvatski

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za o$tecenja zbog izmjena i/ili promjena pakiranja.
Korisnik je odgovoran za osiguravanje potpune razumljivosti i sveobuhvatnosti specifikacija i/ili
funkcija pri odabiru uredaja ili komponenata u svrhu ispravne i predvidive primjene samog uredaja i

njegovih komponenata.

[C3~ VAZNO: Proizvodaé pridrzava pravo izmjene ovih uputa u svakom trenutku. Najkompletnije i
najazurnije informacije korisnici mogu pronaci u uputama koje se isporucuju s uredajem.

1.4 Druge opasnosti

Instalacija, pokretanje, zaustavljanje i odrzavanje uredaja mora se obavljati u skladu s informacijama
i uputama navedenim u isporucenoj tehni¢koj dokumentaciji i uvijek na takav nacin da se izbjegle

stvaranje opasne situacije.
Opasnosti koje se nisu mogle eliminirati u fazi projektiranja navedene su u sljedecoj tablici:

Dio

Rezidualna
opasnost

Nacin izlaganja

Mjere opreza

zavojnica toplinskog
izmjenjivaca

male porezotine

kontakt

izbjegavajte kontakt, nosite zastitne
rukavice

unutrasnjost uredaja:
metalni dijelovi i elek-
tri¢ne Zice

udar elektri¢ne
struje, ozbiljne
opekotine

napojnih vodova iznad
elektri¢ne ploce; metalni
dijelovi pod naponom

redetka ventilatora i lezije umetanje ostrih pred- nemojte gurati bilo kakve predmete
ventilator meta kroz reSetku dok kroz reSetku ventilatora ili ih stavljati
ventilator radi na resetku
unutradnjost uredaja: opekotine kontakt izbjegavajte kontakt, nosite zastitne
kompresor i ispusna cijev rukavice
otrovanje, ostecenja izolacije odgovarajuca elektri¢na zastita napo-

jnog voda; pazite da metalni dijelovi
budu ispravno uzemljeni

vanjstina uredaja: pod-
rucje oko uredaja

otrovanje, ozbil-
jne opekotine

poZzar zbog kratkog spoja
ili pregirjavanja napojnog
voda iznad elektri¢ne
ploce uredaja

osigurajte sukladnost presjeka vodica
i sustava zastite vodova s vazecim
propisima

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 Uvod

Ovaj se prirucnik odnosi na rashladnike-suSace koji su projektirani tako da jamce visoku kvalitetu u
obradi komprimiranog zraka.

2.1 Transportation

Zapakirani uredaj mora:

- ostati u ispravnom poloZaju;

- biti zasti¢en od atmosferskih sredstava;
- biti zasti¢en od udaraca.

2.2 Rukovanje

Koristite vili¢ar ¢ija nosivost odgovara tezini podizanja te izbjegavajte bilo kakve udarce.

2.3 Pregled

- Za sve se jedinice tvornicki obavlja sklapanje, oZicenje, punjenje rashladnim sredstvom i uljem te
testiranje pod standardnim radnim uvjetima;

- prilikom primitka uredaja provjerite njegovo stanje: u slucaju bilo kakvog oSte¢enja odmah obavije-
stite transportnu tvrtku;

- otpakirajte uredaj Sto blize mjestu instalacije.

2.4 Cuvanje

Ako morate sloZiti vide uredaja jedan na drugi, slijedite napomene na pakiranju. Cuvaijte jedinicu zapa-
kiranu na ¢istom mjestu zasti¢enom od vlage i loSeg vremena.

Hrvatski
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3 Instalacija

= Instalirajte rashladnik-susac u zatvorenom prostoru, na ¢istom mjestu zasticenom od direktnih
atmosferskih utjecaja (ukljucujuéi sunéevu svjetlost).

A Ugradeni proizvod mora biti na odgovarajuci nacin zasti¢en od pozara (ref. EN378-3).

3.1 Procedures

= CPostujte upute navedene u t. 8.2 8.3.
Sva susila moraju biti opremljena odgovarajucim predfiltrom u blizini ulaza uza zrak susila. Prodavac-
ne preuzima nikakvu odgovornost za nadoknadivanje ili povrat novca u slucaju bilo kakve izravne ili

neizravne Stete izazvane nepostojanjem predfiltra. 5 Element predfiltra (za filtraciju od 3 mikrona
ili bolju) mora se mijenjati najmanje jednom godi$nje ili ¢ed¢e, prema uputama proizvodaca.

= Nemojte okretati ulazne i izlazne prikljucke za komprimirani zrak.

3.2 Radni prostor

% ostavite razmak od 1,0 m oko uredaja.

3.3 Savijeti

Da biste sprijecili oStec¢enja unutarnjih dijelova susaca i zratnog kompresora, izbjegavajte instalacije
pri kojima okolni zrak sadrzi ¢vrste i/ili plinovite zagadivace (npr. sumpor, amonijak, klor te instalacije
morskim okruZenjima).

Kanaliziranje izvu¢enog zraka ne preporucuje se za verzije s aksijalnim ventilatorima.

3.4 Elektricni prikljucci

Koristite odobrene kabele u skladu s lokalnim zakonima i propisima (minimalni presjeci kabela nave-
deni su u st. 8.3).

Postavite diferencijalni toplinski magnetski prekidac¢ s otvaranjem kontakata od 3 mm ispred sustava
(RCCB - IDn = 0,3 A) (pogledajte odgovarajuce lokalne propise).

Nominalna struja In magnetskog prekidac¢a mora biti jednaka FLA s intervencijskom krivuljom tipa D.

3.5 Odvodni prikljucak za kondenzat

Ako je instaliran vremenski ili elektroni¢ki sustav za izbacivanje, koristite terminale CN (R1-S1)"
(vidjeti to¢ku 8.8).

Za vremenske i elektronicke odvode: procitajte odvojene prirucnike isporucene uz susac za specifitne
informacije koje se odnose na ispust kondenzata.

55 1zvedite priklju¢ak na odvodni sustav, izbjegavajuci prikljucivanje u zatvorenom sustavu
zajedno s drugim odvodnim vodovima pod tlakom. Provjerite ispravan protok odvoda kondenzata.
Odlozite kondenzat u skladu s lokalnim propisima o zastiti okolisa.

[C3 o0dvod se ne moze ostaviti nespojen i treba ga spojiti kako bi se osiguralo da se otpad odvodi u
odgovarajuci odvodni sustav na lokaciji u skladu s lokalnim propisima.
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4 Primopredaja i pustanje sustava u rad
4.1 Preliminarne provjere

Prije primopredaje susaca provjerite sljedece:

- instalacija je provedena u skladu s poglavljem 3;

- zracni ulazni ventili zatvoreni su i nema protoka zraka kroz susag;
* napajanje je ispravno.

4.2 Pokretanje

1. Pokrenite susac prije zratnog kompresora
pomocu glavnog prekidaca “@S”, na zaslonu se
pokazuje “OFF";

2. Pokrenite kompresor zraka.

3. Pritisnite eal nekoliko sekundi za pokretanje
susilice; na zaslonu se pokazuje “Dry” ;

4. nakon najmanje 5 minuta polako otvorite ulazni
zracni ventil i zatim otvorite izlazni zracni ventil:
susac ¢e sada obavljati svoju funkciju susenja.

4.3 Rad

- Ostavite susac ukljucen tijekom rada zra¢nog kompresora;

- suSac radi u automatskom nacinu, stoga nije potrebno podeSavanje terenskih postavki;

- u slucaju nepredvidenih prekomjernih protoka izvedite mimovod kako biste izbjegli preopterecenje
susaca.

4.4 Zaustavljanje

1. Sus$ac zaustavite 2 minute nakon zaustavljanja zracnog kompresora ili nakon prekida protoka
zraka;

2. nemojte dopustiti da komprimirani zrak protjece kroz susac¢ kada on ne radi;
3. iskljucite na glavnom prekidacu “QS". Lampica napajanja iskljucuje se i kompresor se zaustavlja.

Hrvatski

5 Upravljanje
5.1 Upravljacka ploca

= Gumb GORE: pritisnite ga za povecanje vrijednosti odabranog parametra
PRITISNUTO 3s POKRETANJE RUCNOG ISPUSTANJA KONDENZATA

¥ Gumb DOLJE: pritisnite ga za smanjenje vrijednosti odabranog parametra

€€ Gumb ESC: povratak na prethodnu razinu

set

Gumb SET: jednim pritiskom gledaju se alarmi, pritiskom u trajanju vise sekundi kako biste
UKLJUCILI/ISKLJUCILI suga&

5.2 Simbol

Simbot | Status Funkcija Simbol | StAtuS Funkcija
simbola simbola
i i ¢ g i G upaljeno
upaljeno | ispravna toCke oroSavanja oC pay Stupanj
Trepée upozorenje visoka/niska vrijed- F -
nost tocke orosavanja bar upaljeno .
isklju¢eno | alarm tocke oroSavanja PSI - P
a¥s upaljeno | Odvod kondenzata ON - upaljeno | Upozorenje
*6* | iskljuéeno | Odvod kondenzata OFF k | “odrzavanje”
upaljeno | susac ON suSac ON s iskl-
upaljeno | jucenim kompre-
iskljuéeno | susac OFF / sugac pricekaj sorom
. . ) . ‘.‘ upaljeno | Motor ventilatora
& upaljeno | ViSestruki alarmi s - OFF

SPS026-ES / SPS100 ES
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5.3 Postavke parametra
Postoje dvije razine zastite parametara:
a) Korisni¢ka (U): s neposrednim pristupom, Moze je mijenjati korisnik;

5.3.2 Softverski izbornik

Moguce je vidjeti verziju softvera i susac postaviti za daljinski upravljac ili za nadzornika u izborniku
“CF9".

b) b) Zasti¢ena lozinkom tvorni¢ka/servisna (F/S): lozinka je obavezna za pristup;Samo za Zajedno pritisnite gumbe set | esc kako biste u&li u podizbornik
tvornicku/servisnu upotrebu. W set )
Koristeci gumbe “Z= i ©X odaberite “Par” i pritisnite za potvrdu.
5.3.1 Odvod kondenzata D G set
Koristec¢i gumbe 2= | 5 odaberite “CF9” i pritisnite za potvrdu.
Moguce je izmijeniti na¢ine rada odvoda, koristenjem izbornika “TIME". . A 2 — . .. set
Postoje dva nacina rada: Koristec¢i gumbe — i — odaberite Sifru za promjenu i prltlsnl'f[e za potvrdu.
1. TEMPIRANI (CHd = ON) (CHd = UKLJUCENO) - s isputanjem u Koristec¢i gumbe 25 i promijenite vrijednost i pritisnite se za potvrdu.
intervalima i uz mogu¢nost vremenskog podesavanja; u ovoj konfigu- Pritisnite €2 23 izlaz.
raciji nastavite pritiskati 2 Kako biste prisilili odvod na rad; Tablica parametra “CF9”
2. VANJSKI (CHd = OFF) - - ako postoji vanjski odvod. Sifra Definicija Zadano | Min Max
Za biranje postave, nastavite kako slijedi (ili pogledajte dijagram toka): VER Verzija softvera 1.0 —
Zajedno pritisnite gumbe St i € kako biste ugli u podizbornik. SOFt | Vrsta softvera 1
Koriste¢i gumbe A% odaberite “Par” | pritisnite set . potvrdu. rE Ukljucivanje/isklju¢ivanje daljinskog upravlja¢a (Tablica 1) 0 0 2
Koristeci gumbe ‘25 i 2" odaberite “Time” i pritisnite set potvrdu. SUP__ | Ukljutivanje/iskljutivanje supervizor (Modbus) OFF OFF ON
Koriste¢i gumbe A i3 odaberite sifru za promjenu i pritisnite Y 2 potvrdu. Tablica 1 On/0ff remote mode
Koriste¢i gumbe N G promijenite vrijednost i pritisnite = za potvrdu. 0 Ukljucivanje/isklju¢ivanje daljinskog onemogucavanja
Pritisnite €€ 7a izlaz. 1 _C)r;\lc.ngLfcavgnje daljinskog ukljugivanja/isklju¢ivanja, omogucéavanje lokalnog ukljugivanja/
Na isti je nacin moguce mijenjati interval i vremena praznjenja odvoda. Iskjucivanja
Tablica parametra “TIME” 2 Omogucavanje daljinskog uklju¢ivanja/iskljucivanja, onemogucdavanje lokalnog ukl-
- jucivanja/isklju¢ivanja
Sifra Definicija Zadano Min Max. Stanje stroja
dON | Vrijeme UKLJUCIVANJA odvoda (s) 5 1 60 1) A1 na J3 na stezaljci AD4
- = _ 2) X1 na stezaljci GND
dOFF | Vrijeme ISKLJUCIVANJA odvoda ( 1=10s) 12 2 270 Stanje UKLJUGENO (kontakt zatvoren =10 V)
CHd | Konfiguracija odvoda Tim TIm | CON ||Stanje ISKLJUCENO (kontakt otvoren =0 V)
* u slu€aju da nema napajanja ili gubitka.
. X L. UKLJUCIVANJE/ . .. ..
Stanje stroja napajanje LT b usteda energije postojanje alarma
UKLJUCENO DA UKLJUCENO
ISKLJUCENO NE* UKLJUCENO o o
bez utjecaja bez utjecaja
OFF YES OFF
OFF NO* OFF
Hrvatski SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



53.3 lzbornikciklusa Disgram toka

Zajedno pritisnite gumbe . i . kako biste usli u podizbornik.

Koriste¢i gumbe . i . odaberite “Par” i pritisnite . za potvrdu.

Koriste¢i gumbe . i . odaberite “CYC” i pritisnite za potvrdu.

Koriste¢i gumbe . i . odaberite Sifru za promjenu i pritisnite . za potvrdu.

Pojavljuje se $ifra “ MOd” pritisnite za potvrdu.

Koriste¢i gumbe i promijenite vrijednost i pritisnite . za potvrdu.

Pritisnite za izlaz.

Tablica parametra “CYC”

MOd |ON = omogucena usteda energije ON OFF | ON
OFF = usteda energije onemogucena

Zajedno pritisnite gumbe . i . kako biste usli u podizbornik.

Koriste¢i gumbe . i . odaberite “Par” i pritisnite . za potvrdu.

Koriste¢i gumbe i odaberite "ALL" i pritisnite za potvrdu.

Koriste¢i gumbe i . odaberite ifru za promjenu i pritisnite . za potvrdu.

Pojavljuje se $ifra “ ALC” pritisnite . za potvrdu.
Koriste¢i gumbe i promijenite vrijednost i pritisnite . za potvrdu.

Pritisnite . za izlaz.
Tablica parametra “ALL"

ALC relej alarm/upozorenje ON OFF ON

OFF = relej je ukljugen zbog alarma/upozorenja
ON = relej je ukljucio samo alarme

Hrvatski SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 Alarmi/upozorenja

Upozorenja

Kada je upozorenje UKLJUCENO, “Sifra upozorenja” trepce na zaslo-
nu.

Nakon vracanja nazivnih uvjeta, Sifra upozorenja automatski nestaje.

Alarmi
Kada je neki alarm UKLJUCEN, “Sifra alarma” trepce na zaslonu

zajedno sa simbolom alarma , dolazi do blokade stroja ovisno o

ozbiljnosti alarma.

U slucaju vise alarma, samo se zadnje stanje pojavljuje na zaslonu.
Tablica alarma/upozorenja

Sifra | Sifra |Opis alarma/upozorenja Reset | Dryer
H - Upozorenje visoka tocka oro$avanja A ON
L - Upozorenje niska to¢ka oroSavanja A ON
P1 ERO1 | Upozorenje kvar/odvajanje senzora isparivaca A ON
SSE | ER02 | Upozorenje kvar/odvajanje senzora (B2)* ili ne omoguciti A ON
P3 ER03 | Upozorenje kvar/odvajanje pretvornika tlaka A ON
HdP ERQ7 | Alarm visoka tocka oroSavanja M OFF
LdP ERO08 | Alarm niska to¢ka oro$avanja A OFF
Ewk ERQ9 | Upozorenje prekoraceno radno vrijeme A ON
EXT | ER11 | Vanjski alarm (daljinski) M OFF
Aldi - Alarm visoki tlak M OFF
Alarm visoka temperatura praznjenja kompresora

A=Automatski; M=Ruc¢no.

Pritisnite gumb €€ ona nekoliko sekundi kako biste ga rucno resetirali, Sifra alarma i simbol alarma

moraju nestati.

Kako biste vidjeli kakvih se je i koliko alarma dogodilo,

morate postupiti slijede¢im redom (ili pogledajte dijagram

toka): set
U situaciji alarma/upozorenja.

Lo set . — i A
Pritisnite kako biste usli na “ALHi". -:-
ALHi -
set ~ AL

Pritisnite "= kako biste izabrali “AL” i pritisnite za
ulaz.

Dijagram toka

Pritisnite ol = kako biste vidjeli alarme.

A R
.. . esC __. — - >lap [
Pritisnite za izlaz. - - |
xz

Hrvatski SPS026-ES / SPS100 ES
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- Uredaj je projektiran i proizveden tako da jamci kontinuirani rad; vijek trajanja njegovih komponenti,
medutim, ovisi o obavljanju odrzavanja;

. @ Pri slanju zahtjeva za pomo¢ ili rezervne dijelove identificirajte uredaj (model i serijski broj)
u skladu s podacima na plocici koja se nalazi na uredaju.

& Prije bilo kakvih radova odrZavanja provijerite sljedece:
- pneumatski sustav nije viSe pod tlakom;
- susac je iskljucen iz glavnog napajanja.

= Uvijek koristite originalne rezervne dijelove proizvodaca: u protivnom se proizvodac oslobada
odgovornosti u vezi s neispravnim radom uredaja.

= v slucaju propustanja rashladnog sredstva obratite se kvalificiranom i ovlastenom osoblju.

3 schrader ventil se smije koristiti samo u slucaju neispravnog rada uredaja: u protivnom
ostecenja prouzrocena nepravilnim punjenjem rashladnog sredstva nece biti pokrivena jamstvom.

Punjenje: jamstvo ne pokriva nikakva ostecenja prouzro¢ena zamjenom rashladnog sredstva provede-

nom od strane neovlastenog osoblja. @

= Aparatura sadrzava fluorirane staklenicke plinove.

Pri normalnoj temperaturi i tlaku rashladno sredstvo R513A bezbojni je plin klasificiran u SIGURNO-
SNU GRUPU A1 - EN378 (tekuéina grupe 2 prema Direktivi PED 2014/68/EU)

GWP (Global Warming Potential = Globalni potencijal zagrijavanja) = 629.

A U slucaju propustanja rashladnog sredstva provijetrite prostoriju.

Da biste osigurali trajnu i maksimalnu ucinkovitost i pouzdanost susaca:

Provijerite je li upaljen indikator NAPAJANJA.

Provjerite indikatore na upravljackoj ploci.

Provijerite odvod kondenzata.

Ocistite rebra kondenzatora.

Provjerite elektri¢nu apsorpciju.

=N

Provijerite curenje rashladnog sredstva

Ispustite tlak iz suSaca. Obavite odrzavanje odvoda.

Depressurize the dryer. Replace pre- and post-filter elements

NN &

Dostupno je sljedece (vidi t. 8.4):

a) kompleti kompresora;

b) kompleti ventilatora;

c) automatski kompleti ekspanzijskih ventila;
d) pojedinacni rezervni dijelovi.

Hrvatski SPS026-ES / SPS100 ES
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sima o zastiti okolisa.

strukturni radovi

Rashladno sredstvo i mazivo sadrZano u sustavu mora se prikupiti u skladu s vazec¢im lokalnim propi-

Rashladna tekucina prikuplja se prije zavrénog zbrinjavanja opreme ((EU) br. 517/2014 art.8).).

&elik/epoksi-poliesterske smole

izmjenjivac aluminij
cijevi aluminij/bakar
odvod poliamid

izolacija izmjenjivaca

EPS (sinterirani polistiren)

izolacija cijevi

sinteti¢ka guma

kompresor Celik/bakar/aluminij/ulje
kondenzator Zelik/bakar/aluminij
rashladno sredstvo R513A

ventili mjed

elektri¢ni kabeli bakar/PVC

|ranga, kurioje yra elektriniy komponenty, turi
buti iSmesta atskirai kartu su elektros ir elektron-
inémis atliekomis pagal vietinius ir galiojancius
jstatymus.

Hrvatski
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7 Rjesavanje problema

UZROK

High refrigerant dis-
charge
pressure

Visoka temperatura
rashladnog sredstva.

Prekomijerna

ner Velik pad tlaka na strani
potrosnja

zraka

Visoka toXka oro$avanja BuKan kompresor

HT aktuator struje
Zaprljan Okolna temper- Smanij j
manijite o iorriani Stvaranje leda na
atura visa od 122 temper;turu Zaprljan Zaprljatn |z|_mjenj|vaJZ Pa ispariva&ij (niski tlak Ne Senzor temperature
Ne °F (50 °C) kondenzator opline isparavanja) ne radi
OKistite
kondenzator Da - Ne v
Ofistite v Popravite
kondenzator P Da
Senzor tempe-
Y Y Ne rature
Ventilator ne radi Ne Popravite Y Oistite izmjen- Y
ventilator Kompresor Ventilator ne radi jiva topline (pusite N
Da p komprimirani zrak u © Zaprljan
komponente suprotnom smijeru od kondenzator
Da istrosene radnog protoka zraka).
Postavite/obnovite v
Y predfiltar isti
ji ) Da ONistite
. ) _Smanjlte . Popravite kondenzator Da
Prekomjerno Ne koliXinu komprim- ventilator A 4
toplinsko optereXenje (glava iranog zraka Napravite mimovod
kompresora prevrua) ili temperaturu pro?oka s otvorenim Ne
zraka Y ulazom za zrak. Ruiino Ventilator ne radi

otvorite ventil za ispustanje
kondenzata.
Ponovno pokrenite ureiaj
i provjerite postavku
ekspanzijskog ventila

Da
Y

Kompresor
izolacija zavojnice
djelomiino osteena
(kompresor
prevrul)

Popravite ili
zamijenite
kompreso

Popravite
ventilator

Nedovoljno
rashladnog sredstva:

Niska potros$nja

Da

struje popravite propustanja
i ponovno napunite
krug Y
Da Da
Y Y >/ ZatraZite vanjsku

pomoX
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1 Be3onacHocT

1.1 ToBa pbKOBOACTBO € Ba)XHO

- [MazeTe ro npes3 uenna XX1MBOoT Ha MalllMHaTa.

- MpoyeTeTe ro, Npean aa 3anoyHeTe paboTa C MallMHaTa.

- To nopnexwu Ha NpoMsiHa. 3a akTyanusvpaHa HbopMaLmMs BUXTE BEPCUATA, MOCOYEHA BbPXY MoAyna.

1.2 Warning signals

A MHCTpyKUMK 3a n3bsreaHe Ha OMacHOCT 3a xopaTta

MHCTpyKUMHM 3a n3bsreaHe Ha onacHocT 3a 06opyaBaHeTo.

=

@ M3unckea ce NPUCHLCTBUE Ha KBaJ'II/ICDVILl,MpaH U YMbJIHOMOLLIEH TEXHUK.

I.Il MMa cumMBOnn, YMeTo 3Ha4YeHWE e OafeHo B T. 8.1
Ja——

1.3 WUHcTpyKumum 3a 6esonacHocT

A Bcekn Mopoyne 060pyJJ.BaH C eNIeKTpn4eCKM npekbCBay, C Len 6e3onacHa ekcnnoaTaLms.
M3non3eanTe ro BMHaru, 3a na nsberHerte PUCKoBE Mo BpeMe Ha noaapbXKaTa.

A ToBa PBKOBOACTBO € NpefHa3Ha4yeHo 3a KpaPlem I'IOTpEﬁVITEJ'I 1 CaMo 3a onepauun, KouTo ce
M3NbHABAT NPU 3aTBOPEHU NaHENN. Onepau,MMTe. KOUTO U3NCKBAT OTBApPsAHE C UHCTPYMEHTH, TpﬂﬁBa Aa
Ce U3NbJ/IHABAT CaMO OT OMNMUTEH U KBBJ'IVIdJVILI,VIpaH TEXHUK.

A He HapBuwaBanTe NPOEKTHUTE OrpaHn4YeHnd, NoCOYeHU Ha Tabenkata c AaHHW.

A = OTroBOpHOCT Ha nNoTpebuTens e aa n3barsa HaToBapBaHWA, Pa3INYHM OT BBTPELLHOTO
CTaTU4HO HansraHe. MoaynbT TpsibBa fa e NOAXOAALLO 3aLUMTEH B CllyYait Ha OnacHoOCT OT
3eMEeTpeceHusi.

A Mpennasutenute BbB BepuraTta 3a CrbCTeH Bb3AyX Ce OCUrypsiBaT oT notpebutens.

A Pa3mepuTe Ha NpepnasuTenuTe BbB Bepurata 3a CrbCTeH Bb3fyX TpsibBa [a CbOTBETCTBAT Ha
crneunduKaLmMmUTe Ha CUCTeMaTa M Ha [eMCTBALLOTO MECTHO 3aKOHOAATENCTBO.

M3non3BaiTe Moayna caMo 3a NpodecroHanHu Leu 1 no npefHasHaveHuve.

OTroBopHOCT Ha NoTpebuTens e fa aHanM3mpa acnekTUTe Ha MPUIOXEeHWE HA NPOAYKTa Npeau
MHCTaNMpaHeTo My ¥ [ja Ca3Ba BCUYKU MPUIOXKMMU OTPACcIoBM CTaHAAPTV U CTaHAApTy 3a
6e30MacHoCT, KakTo 1 pasnopefbuTe, yNOMeHaTV B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM 3a NPOAYKTa UK
Lpyra npefocTaBeHa C NPoAyKTa LOKYMeHTaLms.

MaHunynaumm nnm 3amMsHa Ha KakBuTo 1 Aa 610 YacTi OT HeyMbIHOMOLLEH NepcoHan u/unm

Bbunrapcku

HenpaswWHO U3MO0JiI3BaHe Ha MallMHaTa ocBoboxaBa npoussoauTend oT BCAKakBa OTFOBOPHOCT U
NnpaBu rapaHumnAaTa HeBanngHa.

npOMBBOﬂ,MTEJ'IﬂT He noemMa HMKakBa OTFOBOPHOCT, Cera Unn B 6baeLle, 3a WEeTU Ha Nnua, npegMeTn nnun
MallnHaTa, NPUYNHEHU OT HeﬁplE)KHOCT Ha onepaTtopuTe, HeCrna3BaHe Ha BCUYKU MHCTPYKLMKU B TOBa
PBKOBOACTBO U HernpunaraHe Ha nencreawmre pa3nope,q6v1 BbB BPb3Ka C 6e3onmacHoCTTa Ha cucTemara.
np0M3BO,D,IATEJ'IﬂT He noemMa HMKakBa OTrOBOPHOCT 3a WeEeTU, NpU4YNHEHU oT MOJJ,MQ)MKBLI,VIVI M/VI)'IVI
NPOMeHU Ha onakoBKaTa.

OTFOBOPHOCT Ha I'IOTpEﬁMTEJ'Iﬂ € [la rapaHTnpa, 4ye CI'IELI,VI(])MKBLI,VIVITG, npenocTtaBeHU 3a M360p Ha
Moayna, KOMMOHeHTHUTe M/MJ’IVI onumuTe, ca abconTHO n34yepnaTtesiHy 3a uenmTe Ha npaBuiHaTa Uin
O4YaKBaHaTa yn0Tpe6a Ha MallMHaTa UM HEMHUTE KOMIMOHEHTW.

[ BAXHO: MNpousBoauTensT cu 3ana3sa NpPaBoOTO Aa NpPaBU NPOMEHMW B TOBa PbKOBO/CTBO BbB
BCEKM MOMeHT. 3a Ha-usyepnaTesiHaTa U aKkTyasnHa MHdopMaLmsa B CbBeTBaMe [,a HanpaBuTe
crnpaBska ¢ pbkoBoacTeoTo Mpoussoautenst

1.4 [pyrv onacHocTH

MHCTaJ’IVIpaHETO, MYyCKaHEeTOo, CNMPaHETO U NOAAPBXKKATa Ha MalllMHaTa TpﬂﬁBa Oa Ce n3BbpliBa B
CbOTBETCTBUE C VIHd)OpMaLI,VIﬂTa N UHCTPYKUUUTE B NpeaoCcTaBeHaTa TEXHNYECKa OOKYMEHTaUna n
BMHaru Taka, 4e aa ce n3bareaT onacHu CUTyaumun. OnacHocTWTe, KOUTO He e 610 Bb3MOXHO fia ce
€/IMMVMHUPAT Ha eTan NpoeKkTMpaHe, ca 3bpoeHn B Tabnuuarta no-gony:

3acerHara yact Opyra Bb3MoxHa cutyauums lMpennasHu Mepku
onacHocT

cnupana Ha Manku KOHTaKT nsbareanTe KOHTaKT, HOoCeTe npennasHu

TONN00BMEHHMKA nopssBaHusa PbKaBULM

peLleTka Ha BeHTUIaTopa [HapaHsABaHUA 6bpKaHe C OCTPU NPeMETU |He MbXanTe HUKaKBU NpPeaMeTy npes

W BEHTUNATOP npes3 peweTkaTa, A0KaTo peleTkaTa Ha BeHTUNnaTopa n He
BEHTUNATOPLT pabotn NoCTaBsATe HULLO BbPXY peLleTKaTa

BbTpe B MoAyna: n3rapaHua KOHTaKT nsbareanTe KOHTaKT, HOCeTe npennasHu

KOMMpecop u
u3nyckarenHa Tpb6a

PbKaBuLUM

3aMaiiBaHe, TOKOB
yaap, Cepro3Hu

nedekTy B usonaumaTa Ha ,|106pa €/1eKTPOo3allnTa Ha 3axpaHBalmTe
3axXpaHBallmTe NpoBOAHULM|INPOBOAHULIN, YBEPETE CE, Y& MEeTalHUTe

BbTpe B MOAyNa: MeTaJlHU
4acTun 1 npoBogHUNLMN

n3rapsiHus KbM efleKTPU4eCKoTO 4acTu ca NpaBUITHO 3a3eMeHU
Tabno, MeTanHK 4acTu Noa,
HanpexeHue
OTBbH Ha MoAy”na: 3amMaliBaHe, roxap, Npean3BuKaH yBepeTe ce, Ye NPOBOASLLMTE YacTU Ha
MPOCTPaAHCTBOTO OKOJIO  [CEPUO3HM OT KbCO CbeaVHeHe Mofyna U cucTeMarta 3a efleKTpo3alumTa
Moayna n3rapsiHus WNY NperpsiBaHe Ha OTroBapsiT Ha NPUIOXMUMUTE pasnopentu

3axpaHBalmTe NpoBogHULMN
KbM eieKTPU4eCKoTo Tabno
Ha Moayna

SPS026-ES / SPS100 ES
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2 BbBepeHue

ToBa pbKOBOACTBO Ce OTHACS 3a XNaAWHU U3CYLUMTENM, MPOEKTUPaHW Aa rapaHTMpaT BUCOKO Ka4yecTBO
npu 06paboTkaTa Ha CrbCTeH Bb3ayX.

2.1 TpaHcnopT

OnakoBaHuAT Mopyn TpsibBaa:

* Aa CTOM M3npaBeH;

- fa bbhe 3awmTeH oT aTMOChEPHU BINSIHUS;
+ na bbhe 3awmTeH oT yaap.

2.2 bopaBeHe

M3nonsBanTe BUAMYeEH Kap, nogxoasll 3a noBouUraHoTo Terno, u 136sirBanTe BCSKaKBU yaapwu.

2.3 Ornepn

+ Bcnukum Mogynu ca crinobeHu, okabeneHu, 3apefeHn ¢ XnaguneH areHT U Macsio U U3NUTBaHW Mpu
CTaHAAPTHW eKCMIoaTaLMOHHM YCIIOBUS B 3aBOAa;

* KOraTo Mosly41Te MallMHaTa, MPOBEPETe B KaKBO CbCTOSIHME e U He3abaBHO yBeJoMeTe
TpaHcnopTHaTa GupMa, ako MMa NnoBpeay;

* pa3onakoBaKTe MOAYNa KOJIKOTO Ce MOXe M0-6/1M30 o MSICTOTO My 3a MHCTanMpaHe.

2.4 CbxpaHeHue

Ako TpHGBa [a NocCTaBuUTe HAKOJIKO MOAyNla eAuH BbpXYy APy, cnasBanTe YKa3aHuATa BbpXYy OMNakKoBKaTa.
CbXpaHHBamTe MOAyna ornakoBaH, Ha YMCTO MACTO, 3allUTEH OT BNlara 1 Jiolwn aTMOCd)epHM ycnosus.

Bunrapcku

SPS026-ES / SPS100 ES

3 WUHcTtanupaHe

ﬂ? MHCTaJ’IMpaIZTe U3CywnTend Ha 3aKpuTo, B YNCTO nomMelleHne, 3allnUTeH OT NPeKu aTMOCd)epHM
BITINAHNA [BKJ'IFOLII/ITEJ'IHO CbHY€eBa CBETJ'IVIHa].

A WHcTanmpaHusaT npoaykT Tpsibsa Aa 6be Noaxofsilo 3almTeH cpeldy noxap (sux EN378-3).

3.1 Mpoueanypu

%" cnasgaitre WHCTPYKLMUTE B TOYKM 8.2 1 8.3.

Bcunukn nscywmtenu Tpabea aa ca cHabaeHu ¢ nopxopsai, npeaduntbp 61130 00 BXOAHWS OTBOP 3a
Bb3AyX Ha uscywwmtens. lNponasaysT e 0cBO6OAEH OT BCSIKaKBa OTFOBOPHOCT 3a KOMMEHCcaLmn nunm
obe3LeTeHNs 3a MPeKN UK HEMPEKM LWETKH, MPUYMHEHM OT iuncaTta My.

= MpeadunTbpsT (33 unTprpaHe 3 MUKPOHa MK No-GpuHO) TPSIBBa A Ce CMEHs! MoHE BeAHBbX
FOAMLLHO MM MO-YeCTOo, Cropes, NPenopbKUTE HA MPOU3BOLUTENS.

ﬂ? CB'bp)KETE NPaBUHO U3CYLLUTENA KbM BXOD,E/VI3XO,U,3 3a CrbCTEH Bb3OYX.

3.2 PaboTHO NpOCTPaHCTBO
% ocrasere 1,0 M cBO60HO NPOCTPAHCTBO OKOO MoAyna.

3.3 CbBetH

3a na npenoTepaTuTe noBpea Ha BbTPELWHNTE YaCTu Ha U3CYWNTENA U Bb3AYLWHNUA KOMNPeCcop,
n3bsirsavite WHCTaIMpaHe Ha MeCTa, B KOUTO Bb3AYyXbT CbAbpPXa TBbpAU I/I/VIJ'IVI ra3oo6pa3HM
3aMbpCcUTENN [HaanMep cdapa, aMOH#4K, XJ'IOp), KaKTO U UHCTaJInpaHe B 6nusocT no MOpPCKa BoAa.
BKapBaHeTO B Tp'b60I'IPOBOJ1 Ha U3Bne4YeHnda Bb3ayX HE € Npenopu4YnTenHoO 3a BeEpCUUTE C OCOBU
BEHTUJ1ATOPWU.

3.4 EnekTpuyecku cbeiMHeHUSA

M3non3BanTe onobpeH Kaben, B CbOTBETCTBME C MECTHMTE 3aKOHM 1 pasnopendv (3a MUHUManHoTo
ceyeHue Ha kabena BmxTe T. 8.3).

MoHTVpaWiTe npep, cuctemMarta Apyr TEPMOMarHUTeH NpekbCBaY ¢ 3 MM pa3CTosHWE MeXay KOHTaKTuTe
npu oteapsiHeTo MM (RCCB-IDN = 0,3 A) (BX. CbOTBETHUTE MECTHM pa3sropeadu).

HoMuHanHuaT Tok “In” Ha MarHMTHUSA NpekbcBay TpsibBa Aa e paBeH Ha FLA ¢ KpuBa Ha M3K/IloYBaHe
Tmn D.

3.5 CBbp3BaHe KbM CMCTEMA 33 U3TOYBAHE Ha KOHAEH3aT

AKO e MOHTMpaH TalMep WK eNeKTPoHeH pasTosapsad, nanonssaiTe knemm CN (R1-S1)” (BuxTe nap.
8.8). 3a BpeMeBM U1 eNIEKTPOHHW APEHAXM: BXKTE OTAE/HO PbKOBOLACTBO, NMPEAOCTaBEHO ChC CYLUIMIHATA,
33 KOHKPETHM NoapobHOCTM OTHOCHO fipeHa)a Ha KoHLEeH3a.

ﬂ? CB'bp)KETE KbM [peHaXXHaTa CUCTeEMa, KaTo n3bsireate CBbp3BaHe B 3aTBOPEHA Bepura,
criogeneHa C apyrv n3nyckatenHu nMHUM noj, HansdaraHe. npOBEDETe Oann e npaBu/iHa NocoKaTa Ha
NOTOKAa Ha U3MNYCKaHUA KOHOEH3aT. Lenunat koHpeH3aT Tpﬂ6Ba Oa Ce U3XBbPJ/IN B CbOTBETCTBUE C
OencTBalmTe MecTHu pa3nopep,61/| 3a ONna3BaHe Ha OKOJIHAaTa cpefa.

= [peHaXbT He MoXe Aa 6bae ocTaBeH HeCBbp3aH U TpsAbBa aa 6bae cBbp3aH, 3a Aa ce
rapaHTUpa, Y4e OTNafbLMTE CE OTBEXAAT B NOAXOAALLA APEHAKHA CUCTEMA HA MAICTO B CbOTBETCTBUE C
MecCTHuTe pa3nopeabu.
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4 TlyckaHe B peucTeue
4.1 MNpepBapuTesiHA NPOBEpPKU

Mpenou na nycHeTe B AeMCTBUE U3CYLLUTENS, CE YBEPETE, Ye:

* MHCTaNIMPaHeTo € U3BbPLLEHO CbIIaCHO MHCTPYKLUMMUTE B pasaen 3;

* BEHTU/IUTE Ha BXO[HWS OTBOP 3a Bb3[yX Ca 3aTBOPEHU U HAMA Bb3[YLUEH MOTOK Npe3 U3CyLLNTENS,
* e/IeKTPO3axpaHBaHETO & MPaBuIIHO;

4.2 TyckaHe

1. CtapTupaiTe CylmMnHsATa Npeay Bb3ayLHUS
KOMMPECOop Ypes rnaBHMUSA NPEBKOYBATESN Ha
3axpaHeaHeTo “QS", aucnnest nokassa “OFF”;

2. CtapTupanTe Bb34yLUHMS KOMMNpPecop Ha
NMHUATA.

set
3. HatucHete 33 HSKOJIKO CEKYHAM, 3a Aa
cTapTMpare CyLIMNHATA; AUCTNENT nokasea “DRY”;

4. WN3yakaiTe 5 MUHYTH, cnep koeTo BaBHO
OTBOPETE BEHTUSIA Ha BXOAHMSA OTBOP 3a Bb3AyX;

4.3 Exkcnnoatauus

- OcTaBeTe U3cylwUTENS BKIKOYEH NPE3 LAN0TO BPEME, LOKATO pPaboTh Bb3LYLWHUST KOMIPECOp;

* U3cywumtenst paboTu B aBTOMaTUYEH PEXMM, Taka Ye He e HeoBXoayMa HacTpoiKa Ha MACTO;

+ B ciyyait Ha Heo4aKBaHoO CUNeH Bb3AyLUEH MOTOK WYHTWUPaKTe, 3a fa n3berHeTe npetoBapBaHe Ha
N3CyLINTENS.

4.4 CnupaHe

1. CnpeTe M3CyLIMTENS 2 MUHYTM Clief, KaTo e Crpsif Bb3AYLUHWUAT KOMMPeCcop v BbB BCEKM Cyya,
cnef, NpeKbCBaHe Ha Bb3AyLIHWS MOTOK;

2. He D,OI'IyCKaVITe NPEMUNHABAHETO Ha CIr'bCTEH Bb3AYX MPe3 U3CYLUNUTENA, KOraTto TOW He pa60TVI;

3. M3KJI0YBaNTe OT MPEXOBUS NMpeKkbeBay «QS». MHAMKATOPBT 3a 3axXpaHBaHe Ce U3K/YBaA U
KOMMPECOPBT Crupa.

Bbunrapcku

5 YnpaBsneHue

5.1 KoHTponeH naHen

= bytoH HAFOPE: HaTucKalTe, 3a Aa yBeNM4nTe CTOMHOCTTA Ha n3bpaH napamMeTbp
HATUCHATO 3A 3s CTAPTUPAHE HA Pb4HO U3TOYBAHE HA KOHOEH3A
b BytoH HALLOJ1Y: HaTucKanTe, 3a Aa HamManuTe CTOMHOCTTa Ha M3bpaH napamMeTbp
esc
ByToH ESC: BpbLLaHe KbM NPeanLLIHOTO HUBO
set .
ByToH SET: egHo HaTucKkaHe, 3a Aa BUAMTE anapMuTe, HaTUCHETE 3a MoBeYe CeKyHaM, 3a Aa
BKIMOYUTE/UIKITIOYNTE cywmnHsTa
5.2 CuMmBon
Cumson gl PyHKumMA Cumson ERCICAHEE }yHKuuA
cuMBONIa ML Ha cMMBOJNA PLL
cBeTH MpaBunHa Toyka Ha oc Ty Srad
opocsiBaHe F - rade
Mura MpeaynpexaeHue 3a BUcoka/
HMCKA TOYKa Ha OpocsiBaHe bar T
ressure
He cBeTH Anapma 3a ToukaTa Ha PSI - p
opocsiBaHe
caeTH M3TouBaHe Ha KOHAEeH3aTa -
v BKJ1. - CBeTH Warning
‘e ve ceery | /13TOYBAHE Ha KoHAeH3aTa - : ‘ - “maintenance”
N3KJT.
cBeTU n3cywwmrtens BKJI )
cBeTH Dryer ON with
R EEET n3cywmuTtensa N3KJ. / compressor OFF
M3CYLINTENS B FOTOBHOCT
o .‘ T EnektpomoTop
& CBeTUu Hsakonko anapmu e - Ha BEHTUMATOpa
OFF
4/10
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5.3 HacTtpoiiku Ha napaMeTpuTte

[MapameTpuTe ca C ABe HMBA Ha 3aluTa:

a) (U) - Notpebutencku (User): c MoMeHTaseH AOCTLI, NOAJEMALLM HA NPOMSIHA OT noTpebutens;

b) (F/S) 3awmtenn c napona - ®abpuyHn/Cepsusnu (Factory/Service): usuckea ce napona 3a
[ocTb; pabpuuHo 3apaneHn napameTpu.

5.3.1 U3sTouBaHe Ha KoOHAeH3aTa

€ Bb3MOXHO [1a Ce NPOMEHSAT pexnMmn Ha paboTa Ha KaHana, kaTo
u3snonseare MeHioTo , TIME". MiMa gBa pexuMa Ha pabora:

1. (CHd = ON) - CbC 3AJALEHO BPEME (TIMED) - ¢ n3to4saHe npes
onpefenieH MHTepBas M Bb3MOXHOCT 3a 3aJaBaHe Ha BPeMeTo;

B Ta3un KOHd)VIpraLI,VIFI HaTUCHETE U 3aPbXKTe = a [a 3arno4yHe

M3TOYBAHETO,

2. (CHd = OFF) - BbHLIEH (EXTERN) - ako MMa BbHLIHO ApEHaXHO YCTPOMCTBO.
3a na 3afafeTe peXuM, HanpaseTe CefHOTO:

set esc
HaTucHeTe eaHOBpPEMEHHO " S3a 12 BIE3ETE B MEHIOTO.
A P set
C romoLyTa Ha ByToHuTe 25 1 e nsbeperte “Par” 1 HaTuCHeTe 3a [1a NoTBbpAMTE.
AN Pr—
C nomoLwTa Ha ByToHUTe "2 1 s nsbepete “Time” 1 HaTUCHEeTE 3a Aa NoTBbpaAMTE.
A set
C nomoLyTa Ha ByToHuTe 25 1 e nsbepete Kop 1 HaTucHeTe 3a [la NoTBLPAMTE.
A . set
C nomoLuTa Ha byToHuTe " NMPOMsiHa Ha CTOMHOCTTA U HaTUCHeTe 3a [1a NoTBbpAUTE.

esc

HaTtucHete 3a fia n3nesere.

Mo ChbLUMS HAYMH € Bb3MOXHO 1@ CE NPOMEHAT MHTEPBANNTE U BPEMETO 3a M3MNpa3BaHe Ha [peHaxa.
Ta6nuua c napametpure “TIME”

5.3.2 MeHwTO codTyepa
E “Moxe fa BuauTe BepcuaTa Ha codTyepa, 3a fa MHCTanMpaTe Uiam KoHGUrypuparte yCTPOMCTBOTO OT
pascTosiHMe unu pbrkosoauten B” MeHioto “CF9".

t esc
HaTvcHeTe eiHOBPEMEHHO " S3a [1a Ble3eTe B MEHIOTO.
P~ Z “« "
C nomoliTa Ha 6yToHnTe "2 1 7 u3bepete “Par” 1 HaTUCHeTe 3a 1a NOTBLPANTE.
3 2 “« "
C noMolLTa Ha 6yToHuTe 25 1 7 n3bepete “CF9” 1 HaTUCHETe 33 f1a NoTBLpAMTE.
A xz set
C nomoliTa Ha 6yToHuTe 25 1 n3bepeTe Ko 1 HaTUCHETe 3a fla noTBbLPANTE.
A , set
C nomoluTa Ha ByTOHUTE " MPOMSIHA Ha CTOMHOCTTa W HaTUCHeTe 3a 1a NOTBbLPANTE.

HaTucrere 50 3a [la n3nesere.
Ta6nuua c napametpure “CF9”
Kopn Oedunnnums Mo Min Max.
noppasb.
VER  [Bepcus Ha copryepa 1.0 -
SOFt |codryepa 1 —
rE On/Off otnaneyeH(Tabnuua 1) 0 0 2
SUP | ON/OFF pwkosoauten (Modbus) OFF OFF ON
Tabnuua 1 peXxuM Ha pabota On/Off otnaneyex
0 On/Off oTaaneyeH MHBaNUAM
1 On/Off oTnaneyeH KOMMETEHTEH, BKloYeH 3aefHo ¢ On/Off oT MecTHO
2 On/Off otaanedeH komneTeHTeH, On/Off oT MecTHO MHBa AN

CbCTOsIHME Ha MaluMHaTa

Kon Aedunnuns Mo Min Max. 3a pa nony4nTe curHan 3a CucTosinme | Enektpo- | lMokaseaHe | MkoHomus | Hanuume
noppas6. CbCTOSHMETO Ha MaluMHaTa, TpbBa . 3axpaHBaHe . - Ha anapmu
dON  Mac Ha BKJ1. Ha n3TousaHeTo (drain ON) (cek) 5 1 60 Aa CBLDHKETE KbM CNELHUTE MaluMHaTa ON/OFF | eHeprus.
KOHTaKTM CbC 3axpaHBaHe
dOFF  Yac Ha M3KJ1. Ha usTousaHeTo (drain OFF) (1=10 cek) 12 2 270 (0-10V): ON FA ON
CHd  |[KoHdurypupaHe Ha usTousaHeTo (Configuration drain) TIm TIm CON 1) A1 Ha J3 Ha knema AO4 OFF HE* ON He OKka3Ba | He OKa3ea
2) X1 Ha knema GND OFF IA OFF BAUSIHWE | BAUsIHUE
CwcTosiHme ON (3aTBOpEH KOHTaKT
Z10V) OFF HE* OFF
CwcTosiHme OFF (0TBOpEH KOHTaKT
=0V)
*rlle innca Unm NnpeKbCBaHe Ha e/1eKTPO3axXpaHBaHETO.
Bbarapcku SPS026-ES / SPS100 ES 5/10



HatucHeTte egHoBpeMeHHO . n . S3a [ia B/ie3eTe B MEHKOTO.

C nomoLLTa Ha byToHUTE . 7 . n3bepete “Par” u HaTucHeTe . 3a [ja NoTBbpAMTE.

C nomoLuTa Ha byToHuTe n n3bepete “CYC” 1 HaTUCHeTe 3a [4a NoTBbpAMTE.

C noMoLiTa Ha byToHUTE 7 nsbepete Ko v HaTuCHeTe 3a [a NoTBbpAuUTe.

nosiBsiBa napameTbp “M0Od” 1 HaTucHeTe 3a fa NoTBbpaUTE.

C noMoLyTa Ha 6yTOHMTe n NpoMsHa Ha CTOMHOCTTA M HaTUCHeTe . 3a [a NnoTBbpauTe.

HaTncHete 3a [a nsnesete.

Tabnuua c napameTpure “CYC”

MOd | ON =energy saving enabled ON OFF | ON
OFF = energy saving disabled

HatucHeTte enHoBpeMeHHO . n . S3a [ia B/ie3eTe B MEHKOTO.

C nomoluTta Ha byToHuUTe . n . n3bepete “Par” u HaTucHeTe 3a [1a NoTBbpAUTE.
C nomoLuTa Ha byToHuTe n n3bepete "ALL" 1 HaTUCHeTe 3a [a NoTBbpAMTE.

C noMoLyTa Ha 6yTOHMTe n . M36epeTe Kop v HaTucHeTe 3a Aa notebpauTe.

nosiBsiBa napametbp “ALC” 1 HaTucHeTe . 3a [1a NoTBbpaMTE.

C noMoLyra Ha 6yTOHMTe . n npoMsaHa Ha CTOMHOCTTA U HaTUCHeTe . 3a [a noTebpauTe.

HatucHeTe 3a fla u3nesere.
Tabnuua c napametpure“ALL”

ALC pene 3a anapmu/npeaynpexmneHns ON OFF ON

OFF (BKJT) = peneTo ce 3afencTea npu anapMu/npeaynpexaeHns
ON (M3KN) = peneTo ce 3agencTsa caMo Npv anapmu

Bbnrapcku SPS026-ES / SPS100 ES 6/10




5.3.5 anapMara/npeaynpexpeHvero

npeaynpeXxaeHneTo

Korato curHana; Ha “npepynpexaexve” LED mura.

B pecTaBpaumsita Ha HOMUHaJIHWTE YCOBMS Ha paboTa, aBTOMAaTUYHO
TS U34esBa.

ToBa no-gony e npumep.

Anapmu
Mpu Bb3HWKBaHE Ha anapMa, “CcBeTOAMOLLT 3a anapma” Mura Ha

[mcnnes, 3aegHoO CbC CMMBOSIA 3a TPeBOra , Bnok Ha MalmHaTa
3aBucu oT Ha Dell anapMa TexecT. 3a HSKOIKO anapMu caMo
MocnefHOTO YCNOBMe Ce MOSBSBA Ha AUCTIes.

Tabnuua anapMarta/npeaynpexneHneTo

HdP

HoMep | Kog | Onucanme Ha anapMata/npenynpexneHueTo Hy/IMpaHe 3cyluuTens
H - MpenynpexneHune: Bucoka Touka Ha opocsiBaHe A ON
L - MpenynpexpeHune: Hucka To4ka Ha opocsiBaHe A ON
P1 ERO1 | MpeoynpexpaeHune: CeH30p e Hem3npaBeH UK HAMa Bpb3ka A ON
¢ Hero (n3napwuten)
SSE ERO2 | MpepynpexpeHue: CeH30p e Hen3npaBeH UM HMa Bpb3ka A ON
c Hero (B2)
P3 ERO3 | [JaTymk 3a HansaraHe M3BecTue pa3buto A ON
HdP ERO7 | Anapma: Bucoka To4ka Ha opocsiBaHe M OFF
LdP ERO8 | Anapma: Hucka Touka Ha opocsiBaHe A OFF
Ewk ERQ09 | MpenynpeonTtenHoTo paboTHO BpeEME e HafBULLIEHO A ON
EXT ER11 | BbHiwuHa anapMa (AMCTaHLUMOHHA) M OFF
Aldi - Anapma ,Bucoko HansiraHe" M OFF
Anapma ,Bucoka Temnepatypa Ha u3nyckaHe Ha
KoMnpecopa”

A = aBTOMaTuyeH; M = HapbYHUK.

esc
HaTtucHete 6yTOHa 3a HAKONKO CEKYHOMU, 3a PbYHO HYNMpPaHe, J0KaTO N34YE3BAHETO HA KOA4a Ha

aJlapMaTa U CUMBOJTBT 3a ajlapMa

Bunrapcku

3a Aa BUAMTE KOJIKO aflapMm ca HacTbnuam Tpsbea fa
cnefBare CrefHaTa rnociefoBaTtenHocT (M BikTe
amarpamara ce):

B cuTyauma Ha anapMa / npegynpexmaeHue.

set “
HaTtucHete 1 [na BneseTe B MeHoTo ALHi".

Xz ”»
C nomoLiTa Ha ByToHuTe . n3bepete “AL” 1 HaTUCHeTe

set
3a [a noTebpauTe.
Z
C nomoluTa Ha ByToHuTe Xn
anapmu.

3a [a BuauTe BCUYKK

esc
HaTtucHete 3a [a n3nesete.

SPS026-ES / SPS100 ES
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6 MopppbiKKa

- Tasu MawwHa e npegHasHa4eHu a ocurypsasa HEMpPeKbCHaTa pa60Ta. HO XXMBOTbLT Ha HEMHWTE
KOMMOHEHTW 3aBUCU OT U3BbPLUBAHATA NOALPBXKA,;

. @ KOraTo Mckate nomoLl, Uin nopbyBaTe pe3epBHU YacTu, noco4vete VI,D,eHTMd)VIKaLI,VIOHHMTe OaH-
HW Ha MallnHaTa (MOJJ,EJ'I n cepueH HOMep], otbensizaHa BbpXy TaberkaTa Ha Moayna.

6.1 06wWwM MHCTPYKLMHK

A I'Ipe,u,M BCAKAKBW AEeNHOCTM MO nooapbXKaTta Ce yBepeTe, Ye:
* MHEBMATUYHATa Bepwura He e noj HandaraHe;
* U3CYLUUTENAT € U3KJTIYEH OT €/IEKTPO3aXpPaHBAHETO.

l]? BvHaru usnonseante OpUTrnHanHu pe3epBHM YacTu OT NpounsBoauTend — B NPOTUBEH cnyqaﬁ
npon3BoaunTendaT He HOCKU HMKaKBa OTFOBOPHOCT 3a HEM3MPABHOCTK NO MallXHAaTa.

= Mpu Te4oBe Ha XNaAWUIEH areHT Ce CBbPXETE C KBANMOULMPAH U YITbIIHOMOLLEH TEXHUK.

[l? ABTOMOBUHUST TUN BEHTUN TpﬂﬁBa Oa ce n3nos3ea caMo B cnyqaﬁ Ha HEU3MPaBHOCT Ha
MalwunHaTa. B NnpoTUBEH cnyqaﬁl HUKaKBU WETU, MPUYMNHEHU OT HEMPABUITHO 3apexaaHe Ha XnaguneH
areHT, He Ce NOKPUBAT OT rapaHuuAaTa.

6.2 XnapwuneH areHTt

3apexgaHe: WeTu, NPUYMHEHW OT HEMPaBWUIHA CMAHA Ha XNAAWTHWSA areHT, U3BbpLUeHa oT
HeyMb/HOMOLLEH NMepCoHaJl, He ce MOKPMBAT OT rapaHumMsiTa. @

= O6opyaBaHeTo cbabpxa hyopupaHu NapHUKOBU ra3oBe.

Mpu HopManHa TeMnepaTypa M HansiraHe XxnagunHuaT areHT R513a e 6e3LBeTeH ras, KnacuduumpaH B

rpyna Ha 6esonacHocT A1 - EN378 (dnyvg oT rpyna 2, cbrnacHo Ovpextnsa PED 2014/68/EU)
GWP (noteHuwman 3a rnobanHo 3atonnsHe) = 629.

& an Te4yoBe Ha X/1lafufieH areHT, NnpoBeTpeTe NoOMeLLeHNETO.

Bbunrapcku

6.3 lporpama 3a npeaBaputenHa npodpunakTuka

3a rapaHTMpaHe Ha NoCTosAHHa MaKCUMallHa quEKTVIBHOCT M HaAeXAHOCT Ha nacywumrtens

Mopnpbxka WUHTepBan Ha nopapbxKKa
OnucaHue Ha penHocTUTe (cTaHmapTHM eKCnoaTauMOHHN
ycnosus)
IenHocT o ol
o = [T}
x o [ (%}
o0 X (5] (7]
Y 7] = 17 s
Iy . = s b ~
Check Service 2 = < -
X O 1] ©
] o = T
lMpoBepeTe cBeTV Nn MHAMKaTopbT 32 3AXPAHBAHE.
Y
[poBepeTe NHAMKATOPUTE HA KOHTPOSTHUS MaHen. )
=
[poBepeTe M3TOYBAHETO Ha KOHAEH3aTa. A
Y

MouncTeTe pebpaTa Ha KOHAEH3aTOpa.

MpoBepeTe enekTpnyeckarta abcopbuus.

npOBEDETe TEYOBE Ha XnaguneH areHT

OcBobopeTe HanaraHeTo B n3cywmTensd. V|3B'prJETe noaapbXKa Ha
LOPEeHaXHaTa CUCTEMaA.

OcBobopeTe HanaraHeTo B uscywutens. CMeHeTe npeadunTbpa u

nocTeunTbpa.

Mpeanarat ce ciegHuTe (BUdKTE T. 8.4):

a) KOMIM/EKTY 3a KOMMPecopa;

b) KoMnnekTv 3a BeHTUNATOPUTE;

C] KOMMMEKTU 3a BEHTUINTE 3a ropeLl, Bb3AyX;
d) oTmenHu pesepBHM YacTu.

SPS026-ES / SPS100 ES
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XNapuaHWUAT areHT 1 CMa3oyHOTO Mac/o BbB Bepurata TpﬂﬁBa fa 6bJaT M3TOYEHN B CbOTBETCTBME C
LencTBaLLmMTe MECTHU pa3nope.u.6w 3a Ona3BaHe Ha OKOJIHaTa cpeaa.

XnagunHusaT Gymp ce M3ToUBa Npeam OKoHYaTenHoTo bpakysaHe Ha obopyasaHeTo ((EU) 517/2014, un.
8).

Kopnyc cToMaHa/ernoKCMaHN 1 MOMECTEPHU CMONN
TOMNOOBMEHHUK anyMyUHNIA

TpbOYU/KoNeKTopK me[,/anyMuHWiA/BbrnepofHa cToMaHa
LpeHaxHa Tpbba nonvamug,

130/1aUMs Ha TONNoobMeHHMKa

EPS (cnHTepoBaH NonncTmpeH)

13oaums Ha Tpbbute

CUHTETUYEH Kay4dyK

KoMnpecop cTtoMaHa/Men/anyMuHuin/macno
KOHAeH3aTop cToMaHa/Meq/anyMuHui
XnaguneH areHT R513

BEHTU/IN MECUHT

eneKTpuyecku kabenu men/PVC

O6opynBaHeTo,  CbObPXALO  ENeKTPUYECKM
KOMIMOHEHTW, TpsibBa Aa Ce M3XBbpJisi OTAENHO
33€[HO C eNIEKTPUYECKM U EIEKTPOHHM OTMagbLy
B CbOTBETCTBME C MECTHOTO M [AENCTBALLOTO
3aKOHOAATEJICTBO.

Bvnrapckm
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7 OTCTpaHﬂBaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

M3nyckaHe Ha
OXNaXAaLMs Bb3ayX
TBbPAE BUCOKO / Bucoka
TOYKa Ha opocsiBaHe

3aMbpceH
KOHAEeH3aTop

MouncreTte
KoHZeH3aTopa

Y

3apeicTBana 3awmra
CpeLLy npeToBapBaHe
(SK/HT)

TemnepaTypa Ha
OKOfIHaTa cpepa
Hag 122°F (50°C)

Ko

MoHnxeTte
TemneparypaTa

He

BeHTUnaTOpLT He paboTu

C

PeMoHTMpanTe

e

He

Y

MpekomepHO
TOMAMHHO HaTOBapBaHe
(TBbpLe HaropelueHa rnasa Ha
KoMnpecopa)

He
Y

Hucbk KOHCyMauuna
Ha TOK

He

BEHTWUNaTopa

He

MoHnxeTe
KONMYeCcTBOTO
CrbCTeH
Bb3yX UNn
TemnepaTyparta
Ha Bb3ayxa

HepocTaTbyHO
XNafiuneH areHT:
rorpaBeTe Bb3MOXHUTE
YTEYKM U 3apedeTe
OTHOBO BepwuraTa

MPUYNHA

MpekomepHa
KOHCYyMaLus
Ha TOK

MMpecopbT e LWyMeH

3aMbpceH
KOHAEH3aTop

Mouncrete
KoH[eH3aTopa

BeHTunatopsT
B koMnpecopa He pabotu
1Ma noBpefeHn

KOMMOHEHTN

Na He

PeMoHTupanTe
BeHTUnaTopa

HamoTku Ha

PeMoHTuHpaiiTe KoMmnpecopa ¢
nm roBpefeHa
CMeHeTe Ha MecTa usonauus
KoMnpecopa (TBBLPAE

HaropelLeH KoMnpecop)

He

OTCTPAHABAHE

Bucok cnap Ha
HansiraHeTo Ha CTpaHaTa
Ha Bb3ayxa

0O6pa3yBaHe Ha nep
BbpXy M3naputens (HUCKo
HassaraHe Ha n3napexue)

TonnoobMeHHUKLT e
3aMbpCeH C YyXaun Tena

Mouncrere
TOMNooBMeHHMKa
(npoayxaliTe cbe
CrbCTEH Bb3AyX B
MoCoKa, NMPOTUBOMOSOXHA
Ha paboTHWS MOTOK
Bb3ayx). MocTaseTe
npeapunTbLP UK ro
nopHoBeTe

WyHTvpaiTe Bb3AYLWHUA
MOTOK, KaTo AbpxuTe
BXO/l@ 3a Bb3[lyX OTBOPEH.
OTBOpeTe pbYHO BEHTUNA 33
n3TouBaHe.
IMycHeTe 0THOBO ypeaa, kaTo
rNpoBepuTe HacTpoikaTa Ha
PasLUMPUTESTHUS BEHTUA.

CeH3op 3a
TeMnepaTypa

Bucoko HansraHe Ha
M3MycKaHe Ha XnagunHusa
areHT

,ﬂ'a

lpeLuka oT kanubpupaxe
1Y noBpefa Ha
CeH30p 3a Temneparypa

CMeHeTe

Oa

CMeHeTe
BeHTWUnaTopa

3aMbpceH
KOHAEeH3aTop

BeHTunatopst
He pabotn

MoTbpceTe nomoL,

Bbunrapcku
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8.1 LEGEND

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/

Peso / Weight / Peso/ Poids / Gewicht / Peso / Vikt / Paino / Vekt /
Gewicht / Veegt / Ciezar / Vaha / Suly / Bapog / Bec / Tezina / Greuta-
te / Masa / Terno/ Svoris

& Amb

Temperatura ambiente / Ambient temperature / Temperatura
ambiente / Température Ambiente / Umgebungstemperatur / Tem-
peratura ambiente / Omgivningstemperatur / Ympériston lampéotila /
Omgivelsestemperatur / Omgevingstemperatuur / Rumtemperatur /
Temperatura otoczenia / Teplota prostredi / Kornyezeti h6mérséklet
/ Beppocpaoia neptBarovtog / TemnepaTypa okpyxatoLei cpedb /
Okolna temperatura / Temperaturd ambiantd / Temperatura okolja/
Okonta Temnepatypa/Aplinkos temperatira

Durante transporto & immagazzinaggio / During transport and
stockage / Durante transporte y almacenaje /Pendant le tran-
sport et le stockage / Wahrend Transport & Lagerung / Durante o
transporte e armazenamento / Under transport och magasinering
/ Kuljetuksen ja varastoinnin aikana / Under transport og lagring
/ Tijdens transport & opslag / Under transport og opmagasine-
ring / Podczas transportu & magazynowania / Béhem dopravy a
skladovani / Szallitas és raktarozas idején / Kara tn petadopd kat
Tnv anoBnkeuan / Bo Bpems TpaHCropTUpoBku 1 xpaHeHus /Tijekom
transporta i skladistenja / In timpul transportului si al depozitarii
/ Med transportom in shranjevanjem / o BpeMe Ha TpaHcnopT v
cbxpaHeHue/ Transportavimas ir sandéliavimas

ymbol | g) /RU/HR/RO/SL/BG/LT Symbol | E| /RU/HR/RO/SL/BG/LT

Sezione minima cavo omologato per collegamento elettrico / Scarico condensa / Condensate drain / Drenaje de condensados /
Minimum section validated cable for electrical connection. / Seccién Purge des condensats / Kondensatablass / Descarga da conden-
minima cable homologado para conexionado Eléctrico / Section sacao / Kondensavlednin / Lauhteenpoisto / Kondensavlep / Afvoer
minimale cable homologué pour le raccordement électrique. / # condens / Kondensvandsaflgb / Spust kondensatu / Odvod kon-
Mindestquerschnitt des typengepriiften Kabels fiir elektrischen - denzatu / Kondenzviz leeresztés / EkkevwTng oupnukvwparwy / Cnus
Anschluss / Seccdo minima do cabo homologado para a ligacao KoHaeHcata / Odvod kondenzata / Evacuare condens / Odtok konden-
eléctrica. / Minsta tvarsnitt for godkand kabel for elektrisk zata / V1sTouBaHe Ha koHpeH3aTa/ kondensato iSleidimo sistema
anslutning. / Sahkoliitdnnan hyvéaksytyn kaapelin minimihalkaisija. / T K X . B T -
Min. snitt pé forskriftsmessig kabel for elektrisk L|nj|t§e dell gpparecghmtura / Limit gf equipmen / Limite del equipo
tilkobling. / Minimumdoorsnede goedgekeurde kabel voor / Limite de lapparell/_Gre_nze der_ Einheit / Limite do apar_elho /
elektrische aansluitingen. / Minimumssnit for kabel godkendt til Apparatens gréns / Laitteiston raJa/ApparaFgrensg /'L|m|eten

0 eltilslutning / Przekréj minimalny kabla z homologacja do podtaczen || — —— | vande apparatuur / Apparaturets begraensning / Limit przyrzadu

elektrycznych. / Minimalni prirez homologovaného kabelu pro
pripojeni k elektrické siti / Elektromos bekotésre engedélyezett
vezeték minimalis keresztmetszete. / ENAXLoTn dlatopn eyKekpLpévou
KaAwdiou yla nAekTpikn ouvdeon. / MuHuManbHoe ceverne kabens
07,06peHHOr0 TUMa A151 BbIMONHEHWS SN1eKTPUYECKUX COeAUHEHUN /
Minimalni presjek odobrenih kabela za elektropriklju¢ke / Sectiune
minima cablu omologat pentru conexiunea electrica. / Najmanj3a
potrebna dolzina kabla za prikljucitev na elektricno napetost

/ MunnmManHo ofobpeHo cedeHune Ha kaben 3a enekTpuyecko
cebp3BaHe/ Minimalaus skerspjavio patvirtintas kabelis elektros
jungtims.

/ Limit zaFizeni / A berendezés hatara / Oplo ouckeung / MpaHuua
obopynosaHus / Ogranic¢enje opreme / Limita utilajului / Omejitev
opreme / MNpegen Ha o6opyasaHe/ Jrangos ribos

Dopo linstallazione / After installation / Después de la instalacién /
Apreés linstallation / Nach der Installation / Apés a instalacao / Efter
installationen / Asennuksen jalkeen / Etter installasjon / Na instal-
latie / Efter installationen / Po instalacji / Po instalaci / Felszerelés
utan / Mera tnv eykardoracn / Mocne ycraHosku / Nakon instalacije /
Dupa instalare / Po namestitvi / Cneg unctanupase / Po jrengimo

Ingresso aria compressa / Compressed air inlet / Entrada aire
comprimido / Entrée air comprimé / Drucklufteintritt / Entrada de ar
comprimido / Tryckluftsintag / Paineilman sy6tts / Trykkluftinngang
/ Ingang perslucht / Indgang trykluft / Wlot sprezonego powietrza

/ Vstup stlaceného vzduchu / Siritett levegé bemenet / Eicodog
nenteopévou aépa / Bxog oxatoro Bosayxa / Ulaz komprimiranog
zraka / Intrare aer comprimat / Vhod stisnjenega zraka / Bxog Ha
crbcTeHus Bb3ayx/ Suspausto oro jleidimo anga

Max @

Massima pressione di esercizio lato aria / Air-side max. working
pressure / Presién maxima de trabajo lado aire / Pression maxi-
mum d'utilisation coté air / Max. Betriebsdruck auf Druckluftseite

/ Pressao maxima de funcionamento do lado do ar / Maximalt
drifttryck pa luftsidan / Maksimi toimintapaine ilman puolella /
Maks. driftstrykk luftside / Maximale bedrijfstemperatuur luchtzijde
/ Maks. driftstryk pa luftsiden / Maksymalne cioenienie robocze po
stronie powietrza / Maximalni provozni tlak strana vzduchu / Levego
oldal maximalis tizemi nyomas / Makcumansoe pabouee faBnexue
Bo3ayxa / MakcuMansoe pabouee gaenerue sosgyxa / Maks. radni
tlak na strani zraka / Presiune maxima de lucru pe latura cu aer /
Najvedji delovni tlak na zracni strani / Makc. paboTHo HansraHe Ha
cTpaHaTta Ha Bb3gyxa/ Oro pusés maksimalus darbinis slégis

&

Uscita aria compressa / Compressed air outlet / Salida aire
comprimido / Sortie air comprimé / Druckluftaustritt / Saida de ar
comprimido / Tryckluftsutlopp / Paineilman poisto / Trykkluftutgang
/ Uitgang perslucht / Udgang trykluft / Wylot sprezonego powietrza
/ Vystup stlaeného vzduchu / Siritett leveg6 kimenet /'E€0d0¢
nenteopévou agpa / Boixog cxatoro Bosayxa / Izlaz komprimiranog
zraka / lesire aer comprimat / Izhod stisnjenega zraka / Waxop Ha
crbcTeHus Bb3gyx/ Suspausto oro isleidimo anga

Eln

Temperatura ingresso aria compressa / Compressed air inlet
temperature / Temperatura entrada aire comprimido / Température
entrée air comprimé / Temperatur am Drucklufteintritt / Tempera-
tura de entrada do ar comprimido / Temperatur pa tryckluften vid
intaget / Paineilman tulolampatila / Inntakstemperatur trykkluft /
Inlaattemperatuur perslucht / Trykluftens indgangstemperatur /
Temperatura sprezonego powietrza na wejseciu / Teplota vstu-

pu stlaéeného vzduchu / Siritett levegé bemeneti h6mérséklet /
Bepnokpacia el06dou nenteopévou aépa / TeMnepaTypa cxaToro
B03Ayxa Ha Bxoge / Ulazna temperatura komprimiranog zraka /
Temperatura intrare aer comprimat / Vhodna temperatura stisnje-
nega zraka / Temnepatypa Ha BXxoAa Ha crbCTeHus Bb3ayx/ Suspau-
sto oro jleidimo temperatira

Valori di taratura / Calibration values / Valores de calibracion

/ Valeurs de réglage / Einstellwerte / Valores de calibragem /
Installningsvarden / Saatoarvot / Innstillingsverdier / Instelwaar-
den / Justeringsveerdier / Wartosci kalibracji / Hodnoty kalibrace /
Beallitas szerinti értékek / Tuuég puBULoNng / Bennuntbl HacTpoikm /
Vrijednosti kalibracije / Valori de calibrare / Kalibracijske vrednosti /
CroiHocTyn Ha kanubpupane/ Kalibravimo vertés

A
/1IN

Livello pressione sonora (a 1 m di distanza in campo libero, secondo
norma IS0 3746) / Sound pressure level (1m distance in free field -
according to 1SO 3746). / Nivel de presién sonora (a 1 m de distancia
en campo libre, segin norma IS0 3746) / Niveau de pression sonore
a 1 métre de distance en champ libre (selon norme IS0 3746) /
Schalldruckpegel (in 1 m Abstand auf freiem Feld) (gemaf 1SO-
Norm 3746). / Nivel de pressao sonora (a 1 metro de distancia em
campo aberto (segundo a norma IS0 3746). / Ljudtrycksniva (pa 1
meters avstand, i fritt falt (enligt standard I1SO 3746). / Adnenpai-
netaso (metrin etaisyydelld vapaassa tilassa, standardin ISO 3746
mukaisesti). / Lydtrykksniva (pa 1 meters distanse i dpent rom [iht.
standarden 1SO 3746). / Geluidsniveau (op 1 meter afstand in het
vrije veld (volgens norm IS0 3746). / Lydtryksniveau i 1 meters
afstand pa frit omrade [iflg. normen 1SO 3746). / Poziom cioenienia
akustycznego (w odleglooeci T metr w wolnym polu, wedlug normy
IS0 3746). / Hladina zvukového tlaku (ve vzdalenosti 1 m ve volném
prostoru, podle normy ISO 3746). / Hangnyomas szint (szabad
teriileten 1 méteres tavolsagban az IS0 3746 szabvany szerint).

/ £1aBun akouoTkng nieang (og andoTtaon 1 pérpou pe eAetBepo
nedio, Baoet npotunou IS0 3746). / YposeHb 3BykoBOro fasneHus (Ha
pacctosiHun1 MeTpa B cBOBOAHOM MPOCTPaHCTBE, COrNacHo HopMe
IS0 3746) / Tazina tlaka zvuka (na 1 m u slobodnom polju - prema
IS0 3746) / Nivel presiune sonora (la 1 metru distanta in cdmp liber
- conform normei I1SO 3746). / Raven zvoénega tlaka (na 1 m razdalje
na prostem - v skladu z IS0 3746) /HuBo Ha 3ByKoBO HansraHe (1 M
pa3scTosiHue 8 cBoboaHO none — cbrnacHo IS0 3746)/ Garso slégio
lygis (1 m atstumu laisvame lauke - pagal ISO 3746)

Ingresso alimentazione elettrica / Electrical supply inlet / Entrada
alimentacién eléctrica / Entrée alimentation électrique / Eingang
elektrische Versorgung / Entrada da alimentacao eléctrica / Intag
for stromforsérjning / Sahkonsy6tto / Inngang elektrisk strgmtilfar-
sel/ Ingang elektrische voeding / Indgang elforsyning / Wejoecie
zasilania elektrycznego / Vstup elektrického napajeni/ Villamos tap
bemenet / Eloodog nAekTpkng Tpododooia / Bxog anektponutaHus/
Ulaz napajanja / Intrare alimentare electrica / Vhod za elektri¢no
napajanje /Bxop Ha enekTposaxpaHBaHe

Connessioni : Coppia di serraggio (N x m) / Connections: Tightening
torque (N x m) / Conexiones: Par de apriete (N x m) / Raccorde-
ments: Couple de serrage [N x m) / Anschlisse: Drehmoment (Nm) /
Ligacdes: Binario de aperto (N x m) / Anslutningar: Vridmoment (N x
m) / Liitdnnat: Kiristysmomentti (N x m) / Tilkoblinger: Strammemo-
ment (N x m) / Aansluitingen: Aanhaalkoppel (N x m) / Forbindelser:
Spaendingsmoment (N x m) / Potaczenia: Moment przekrecania (N x
m) / Pfipojky: Utahovaci moment (N x m) / Csatlakozasok: Régzitési
nyomaték (N x m) /Zuvdéoeig: Ponn oUodiéng (N xm) /CoeanHenns:
MomeHT 3aTsixxku (H xm) / Veze: Moment pritezanja (N x m)/ Cone-
xiuni: Cuplu de strangere (N x m) / Prikljucki: Zatezni moment (Nm)
/ CbepuHeHus: MomeHT Ha 3atarade (N x m)/ Jungtys: Priverzimo
momentas (N x m)
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Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

Symbol

IT/EN/ES/FR/DE/PT/SV/FI/NO/NL/DA/PL/CS/HU/
EL/RU/HR/RO/SL/BG/LT

Uscita aria di condensazione / Condensation air outlet / Salida aire
de condensacién / Sortie air de condensation / Austritt Kiihlluft /
Entrada do ar de condensacao / Utlopp fér kondensluft / Lauhdeil-
man poisto / Utgang kondensasjonsluft / Uitgang condenslucht /
Udgang kondenseringsluft / Wylot powietrza kondensacyjnego /
Vystup kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd kimenet / E€odog
aépa oupnUkvwong / Beixoa KonaeHcaumoHnHoro Bosayxa / lzlaz
kondenzacijskog zraka / Uitgang condenslucht / Izhod kondenzira-
nega zraka / M3xon Ha koHAeH3aumoHHUs Bb3ayx/ Kondensuotojo
oro iSleidimo anga

Ingresso aria di condensazione / Condensation air inlet / Entrada
aire de condensacion / Entrée air de condensation / Eintritt Kiihlluft/
Entrada do ar de condensacéo / Intag fér kondensluft / Lauhdeilman
sy6tté / Inngang kondensasjonsluft / Ingang condenslucht / Indgang
kondenseringsluft / Wlot powietrza kondensacyjnego / Vstup
kondenzovaného vzduchu / Kondenzlevegd bemenet / Eicodog a¢pa
oupnUKvwong / Bxoa KongeHcaumoHHoro sosgyxaa / Ulaz kondenza-
cijskog zraka / Ingang condenslucht /Vhod kondenziranega zraka

/ Bxop, Ha KoHLeH3aumoHHus Bb3ayx / Kondensuotojo oro jleidimo
anga

Valvola automatica di espansione / Expansion automatic valve /
Soupape de détente automatique / Valvula de expansién automatica
/ Automatisches Expansionsventil / Valvula automatica de expansao
/ Automatisk expansionsventil / Automaattinen paisuntaventtiili

/ Automatisk ekspansjonsventil / Automatisch expansieventiel /
Automatisk ekspansionsventil / Automatyczny zawor rozprezny /
Automaticky ventil expanze / Automatikus taguldsi szelep /Avtépatn
BaABida SLaoToAAG / ABTOMaTUYECKMI PaclUMpPUTENbHbBIN KnanaH

/ Automatski ekspanzijski ventil / Supapa automata de expan-
siune / Avtomatski ekspanzijski ventil / ABTomaTuyeH BeHTWN 3a
paswmpsisare/ Automatinis plétimosi voZtuvas

Qs

Interruttore generale / Main power switch / Interruptor general / In-
terrupteur général / Hauptschalter/ Interruptor geral / Huvudstrom-
brytare / Padkytkin / Hovedbryter / Hoofdschakelaar / Hovedafbryder
/ Wytacznik gtéwny / Hlavni vypinac / Fékapcsolo / levikdg Slakdktng
/ TnasHbiit BbiktouaTens / Glavni prekidac / Intrerupator general

/ Mpekbceay Ha MpexoBoTo 3axpaHBaHe/ Glavno stikalo/ Tinklo
maitinimo jungiklis

Filtro refrigerante / Refrigerant filter / Filtro refrigerante / Filtre
réfrigérant / Kaltemittelfilter / Filtro refrigerante / Kylmedelsfilterl /
Jaahdytyssuodatin / Kjglemiddelfilter / Filter koelvloeistof / Kalefil-
ter / Filtr czynnika chtodniczego / Filtr chladiva / Hiit8 sz(ir6 / ®iktpo
YUKTIKoU / ®unbTp xnaparenta / Filtar za rashladno sredstvo / Filtru
racire /@unTbp Ha xnagunuus areqt/ Filter za hladilno sredstvo/
Saldomosios medziagos filtras

BT1

Sensore temperatura dew point / Dew point temperature sensor /
Sensor temperatura punto rocio / Capteur de température dew point
/ Temperatursensor Taupunkt / Sensores da temperatura dew point
/ Givare for daggpunkttemperatur / Kastepisteen ldmpétilasensori /
Sensor for duggpunkttemperatur / Temperatuursensor dauwpunt /
Dugpunkts temperaturfgler / Czujnik temperatury dew point / Cidlo
teploty dew point / Harmatpont hémérséklet érzékel / AloBnripag
Beppokpaciag dew point / latunk Temnepatypbl Touknpobl / Tempe-
ratura punctului de roud senzor Senzor temperature tocke rosisca /
Senzor temperature rosiSta/ CeHsop 3a Temnepatypa Ha To4kaTta Ha
opocsiBaHe/ Kondensacijos tasko temperataros jutiklis

Compressore / Compressor / Compresor / Compresseur / Ver-
dichter / Compressor / Kompressor / Kompressori / Kompressor /
Compressor / Kompressor / Sprezarka / Kompresor / Kompresor /
Yupnieotng / Komnpeccop / Kompresszor / Compressor / Kompresor
/ Komnpecop/ Kompresorius

Condensatore refrigerante / Refrigerant condenser / Condensador
refrigerante / Condenseur réfrigérant / Kaltemittel Verflissiger /
Condensador refrigerante / Kylkondensator / Jd&hdytyskondensaat-
tori / Kjglerkondensator / Condensor koelvloeistof / Kglekondensa-
tor / Kondensator czynnika chtodniczego / Kondenzator chladivo /
H(it8 kondenzator / WukTikog oupnieotng / KonaercaTop xnagareqTa
/ Kondenzator rashladnog sredstva / Condensator ricire / Kon-
denzator hladilnega sredstva / KoHpeH3aTop Ha xnagunHus areHt/
Saldomosios medziagos kondensatorius

Termostato sicurezza alta temperatura / High temperature

safety thermostat / Termostato de seguridad alta temperatura /
Thermostat sécurité haute température / Hochtemperatur-Si-
cherheitsthermostat / Termdstato de seguranca de alta temperatura
/ Sakerhetstermostat for hog temperatur / Korkean lampétilan
turvatermostaatti / Sikkerhetstermostat for hgy temperatur /
Veiligheidsthermostaat hoge temperatuur / Sikkerhedstermo-

stat for hgj temperatur / Termostat bezpieczenstwa w zakresie
wysokiej temperatury / Bezpecnostni termostat vysoké teploty /
Magas homérsékletd termosztat /Beppootdtng aopaleiag upning
Beppokpaoiag / TepMocTaT 3aLyMThl OT BbICOKOM TeMnepaTypbl /
Sigurnosni termostat visoke temperature / Termostat de sigurantd
pentru temperatura ridicata / Varnostni termostat visoke tempe-
rature /TpegnaseH TepMocTaT 3a BUcooka Temnepatypa/ Aukstos
temperatiros apsauginis termostatas

BT2

Temperatura liquido superfreddo / Supercooled liquid temperature

/ Temperatura de liquido sobreenfriado / Température du liquide en
surfusion / Supergekiihlte Flissigkeitstemperatur / Temperatura

do liquido sobrearrefecido / Vatskans superkylningstemperatur /
Alijaahdytetyn nesteen lampétila / Superavkjglt vaesketemperatur /
Temperatuur supergekoelde vloeistof / Underafkglet vaesketempera-
tur / Temperatura ptynu przechtodzonego / Teplota podchlazené ka-
paliny / Talh(itott folyadék hémérséklete / Beppokpacia unepyuxpol
uypoU / TemnepaTypa nepeoxnaxaeHHom XXMAKOCTH

BP1

Sensore di pressione / Pressure sensor / Sensor de presion /
Capteur de pression / Drucksensor / Sensor de pressao / Tryckgiva-
re / Paineanturi / Trykksensor / Druksensor / Tryksensor / Czujnik
ci$nienia / Tlakové Cidlo / Nyomasérzékeld / AlaBntnpag nieong /
[atunk nasnenn / senzor de presiune

Elettroventilatore / Fan motor / Electroventilador / Electroventila-
teur / Elektroventilator / Ventilador eléctrico / Elflakt / Sahkopuhal-
lin / El-vifte / Elektroventilator / Elektroventilator / Elektrowenty-
lator / Elektricky ventilator / Elektromos ventillator / HAektpikog
aveptlotnpag / AnexktposeHTunsTop / Motor ventilatora / Electro-
ventilator /EnektpomoTop Ha BeHTunatopa / motor ventilatorja/
Ventiliatoriaus variklis

Pressostato alta pressione / High pressure swicth / Presostato
alta presion / Pressostat haute pression / Hochdruckwachter /
Presséstato de alta pressao / Hogtrycksvakt / Korkean paine-

en painekytkin / Hayttrykkspressostat / Hogedrukschakelaar /
Hgjtrykspressostat / Presostat wysokiego cioenienia / Presostat
vysokého tlaku / NagynyomasU presszosztat / Miegootdtng uyning
/ Pene Bbicokoro fasnenus / Prekidac visokog tlaka / Visokotlaéno
stikalo/ latunk 3a Bucoko HansraHe / Auksto slégio jungiklis

Evaporatore / Evaporator / Evaporador / Evaporateur / Verdamfer
/ Evaporador / Férangare / Haihdutin / Fordamper / Verdamper

/ Fordamper / Parownik / Vyparnik / Parologtatd / E€atutatng/
Wcnaputens / Isparival / Evaporator / Uparjalnik / Usnaputen /
Garintuvas

Cavo alimentazione elettrica / Power cable / Cable alimentacién
eléctrica/ Cable alimentation électrique / Stromkabel / Cabo de
alimentacao eléctrica / Stromforsojningskabel / Sédhkokaape-

li / Stramkabel / Elektriciteitskabel / Elforsyningskabel / kabel
zasilajacy / Kabel elektrického napajeni / elektromos tapvezeték /
Kaho)dto nAekTpLkng Tpododooiag /kabenb aneKTpryeckoro nuTaHus
/ Kabel za napajanje / Cablu alimentare electrica / Napajalni kabel /
3axpanBaty kaben / Maitinimo kabelis

/ Liquid line solenoid valve / Electrovalvula linea de liquido / Electro-
vanne ligne de liquide / Magnetventil Flissigkeitsleitung / Solendi-
de de linha de liquido / Magnetventil for vétskelinje / Nestelinjan
magneettiventtiili / El-ventil for vaeskelinje / Elektromagnetische
klep vloeistoflijn / Magnetventil vaeskelinje / Elektrozawdr linii plynu
/ Elektricky ventil vedeni kapaliny / Folyadékkor elektromos szelep /
HAekTpoBaABida ypappng uypol/ 3nekpoknanaH XUAKOCTHOM CUCTEM
/ Elektromagnetski ventil za cijev za tekucinu / Valva solenoid din
circuitul pentru lichid /Magnetni ventil tekoCinske linije/ Mpeanasex
TepMocTaT 3a Bucooka Temnepatypa / Skyscio linijos selenoidinis
voztuvas

CN

Alimentazione scaricatore elettronico / Electronic condensate drain
power supply / Alimentacion del drenaje electrénico /Alimenta-
tion du purgeur électronique / Versorgung des elektronischen
Kondensatablasses / Alimentacdo do dispositivo de descarga
electrénico / Elektronisk spanningsavledare / Elektronisen lauhte-
enpoistimen virransy6tté / Tilfersel elektronisk utlader / Voeding
elektronische afvoerinrichting / Forsyning til det elektroniske udlgb
/ Zasilanie elektronicznego odprowadzacza / Napajeni elektro-
nického odvadéce / Elektronikus leeresztd betaplaladsa / Tpododaia
NAEKTPOVIKOU EKKEVWTN / MnTaHne anekTpoHHOro paspsaHvka /
Napajanje elektroni¢ke odvodnje kondenzata / Alimentare dispozitiv
de evacuare electronic / Napajanje elektronike za odtok konden-
zata / 3axpaHBaHe Ha eNeKTPOHHOTO U3TouYBaHe Ha KoHAeH3aTa/
Elektroninés kondensato iSleidimo sistemos maitinimas

KA1

Relé compressore / Compressor relay / Relé del compresor / Relais
compresseur / Kompressorrelais / Relé do compressor / Kompres-
sorreld / Kompressorin rele / Kompressorrelé / Compressorrelais
/ Kompressorrela / Przekaznik sprezarki / Relé kompresoru /
Kompresszorrelé / Awata€n oupnieotn / Pene komnpeccopa / Kom-
presorius relé

KA2

Relé allarme / Alarm relay / Relé de Alarma / Relais alarme /
Alarmrelais / Relé de alarme / Larm-reld / Halytysrele / Alarmrelé

/ Alarmrelais / Alarmrelee / Przekaznik alarmu / Relé alarmu /
Riasztas relé / Alata€n ouvayeppou / AsapwitHoe pene/ Aliarmo relé/
releu de alarm3d
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FU2

/ Fuses / Fusibles / Fusibles / Sicherungen / Fusiveis / Sékringar

/ Sulakkeet / Sikringer / Zekeringen / Sikringer / Bezpieczniki /
Pojistky / Biztositékok / Aodaletec / Mnaekue npegoxpanutenu /
Osiguradi/ Sigurante fuzibile / Varovalke/ Mpeanasutenu / Saugikliai
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8.2 INSTALLATION DIAGRAM

1 2 3 4
Compressore d'aria Essiccatore Gruppo By-pass Filtro (per filtrazione fino a 3 micron o inferiore] vicino ingresso aria essiccatore
Air compressor Dryer By-pass unit Filter (3 micron filtration or better) near dryer air inlet
Compresor de aire Secador Grupo by-pass Filtro (filtracién de 3 micrones o mejor) cerca de la entrada de aire de la sec adora
Compresseur d’air Sécheur Groupe by-pass Filtre (filtration des particules de 3 microns minimum) a proximité de Uorifice d’admission d'air du sécheur

Luftverdichter
Compressor de ar
Luftkompressor
Ilmakompressori
Luftkompressor
Luchtcompressor
Luftkompressor
Sprezarka powietrza

Trocknereinheit Bypass-Gruppe
Secador Grupo de by-pass
Torkare By-passenhet
Kuivain Ohikiertoryhma
Torker By-pass gruppe
Droger Omloopleiding-groep
Torreanlaeg By-pass gruppe
Osuszacz By-pass group

Filter (mit Filterleistung bis 3 Mikron oder niedriger) nahe am Lufteintritt der Trocknereinheit
Filtro ((para uma filtragem até 3 micrones ou inferior) perto da entrada de ar do secador
Filter ((for filtrering ner till 3 micron eller mindre) i narheten av torkarens luftintag

Suodatin (suodatusaste korkeintaan 3 mikronia) kuivaimen ilmansy6téssa

Filter (for filtrering ned til 3 micron eller mindre) ved luftinngangen pa terkereno

Filter (voor filtering tot 3 micron of lager] dichtbij luchtingang droger

Filter [til filtrering op til 3 mikron eller derunder) teet ved tgrreanleeggets luftindgang

Filtr (filtrowanie do 3 mikrondw lub nizej) blisko wlotu powietrza osuszacza

Valvole di sicurezza per non superare pressione di progetto essiccatore.

Safety valves for not exceeding dryer design pressure

Vélvulas de seguridad para no superar la presion de disefno del secador

Soupapes de sécurité, pour ne pas dépasser la pression préétablie du sécheur
Verwenden Sie Sicherheitsventile um Druckiiberschreitungen am Trockner zu
vermeiden.

Vélvulas de seguranca para ndo superar a pressao prevista do secador.
Sakerhetsventiler avsedda att sékerstalla att torkarens projekttryck inte dverskrids.
Ylipaineventtiilit: estavat kuivaimen mitoituspaineen ylittamisen.
Sikkerhetsventiler for ikke & overstige trykket tgrkeren er beregnet for.
Veiligheidskleppen om de toegestane max. druk in de droger niet te overschrijden.
Sikkerhedsventiler for ikke at overstige tgrreanlaeggets driftstryk.

Zawory bezpieczenstwa, aby nie przekraczaa cioenienia projektowego osuszacza

Tubi flessibili per connessioni aria se la rete & soggetta a vibrazioni

Hoses for air connections if the system undergoes vibrations

Tubos flexibles para las conexiones de aire si la red esta expuesta a vibraciones
Tuyaux flexibles pour raccordements de l'air si le réseau est soumis a des vibrations
Schlduche fiir Luftanschliisse, falls das Netz Vibrationen ausgesetzt ist.

Tubos flexiveis para ligacdes de ar, caso a instalacao esteja sujeita a vibracdes.
Flexibla ror for luftanslutningar om natet utsatts for vibrationer

Letkut ilmaliitdntdja varten, jos putkisto altistuu varahtelyille

Fleksible rgr for lufttilkobling dersom nettet er utsatt for vibrasjon

Flexibele leidingen voor luchtaansluitingen als het leidingennet aan trillingen
blootstaat.

Rerslanger til luftforbindelser, hvis nettet er udsat for vibrationer

Przewody giétkie do podlaczenia powietrza, jeoeli sieze podlega drganiom

1
>
= =
2
d r Y T Y
See www.parkertransair.com for 7
non ferrous piping and fittings
5 6 7 8

Serbatoio in posizione Ao in B
Tank in position A orin B
Depésito en la posicion Ao B
Réservoir en position A ou B
Behalter in Position A orin B
Depésito na posicdo A ou B
Tanken i ldge Aeller B

S3ilio kohdassa A tai B

Tank i stilling A eller B
Reservoir in stand A of B
Tanken i position A eller B
Zbiornik w pozycji A lub B

Filtro in uscita
Outlet filter
Filtro de salida
Filtre en sortie
Nachfilter am Austritt
Filtro na saida
Filter vid utlopp
Poistosuodatin
Filter ved utgang
Filter op uitgan
Udgangsfilter
Filtr na wyjoeciu

Separatore acqua-olio
Oil-Water separator
Separador agua-aceite
Séparateur eau-huile
Wasser-0Ol-Trenner
Separador agua-dleo
Vatten-oljeseparator
Veden/6ljyn erotin
Vann/olje-separator
Olie/water-scheider
Vand-olieudskiller
Oddzielacz woda-olej

Scaricatore di condensa
Condensate drain

Drenaje de condensados
Purgeur des condensats
Kondensatablassvorrichtung
Descarregador de condensacao
Kondensavledare
Lauhteenpoistin

Kondensavlgp
Condensafvoerinrichting
Vandsamler

Urzadzenie spustowe kondensatu

Opportuni smorzatori se la rete & soggetta a pulsazioni

Suitable dampers if the system undergoes pulsations

Amortiguadores si la red esta expuesta a pulsaciones

Amortisseurs hydrauliques appropriés si le réseau est soumis a des pulsations
Geeignete Dampfer, falls das Netz Schlagbeanspruchungen ausgesetzt ist.
Amortecedores adequados caso a instalacao esteja sujeita a pulsacoes.
Dampare av lamplig typ, om nétet utsatts fér svangningar.

Sopivat varahtelynestolaitteet, jos putkisto altistuu virtausvarahtelyille.
Egnede dempere dersom nettet er utsatt for svingninger.

Geschikte dempers indien het leidingennet aan schokken is blootgesteld.
Hensigtsmaessige deempere, hvis nettet er udsat for vibreren.
Odpowiednie amortyzatory, jeoeli sieae podlega pulsacjom.
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8.2 INSTALLATION DIAGRAM

1

2

3

4

Vzduchovy kompresor
Levegd kompresszor
LupnteoTng agépa
BosaywHbili komnpeccop
Zracnl kompresor
Compresor de aer
Zracni kompresor
Bb3ayuwen komnpecop
Oro kompresorius

Susie
Szarité

Enpavrhpag
Ocywutens

susac
Uscator
Susilnik

W3cywmten
DzZiovintuvas

Jednotka obtoku
By-pass egység

Mova By-pass
06-oaHoe ycTpoiicTBO
Mimovodna jedinica
Grup By-pass

Obvodna enota
LLlyHTupaLo ycTpoitcTBo
Apylankos jrenginys

Filtr (pro filtraci do 3 mikronu nebo méni) v blizkosti vstupu vzduchu susiée

Sz0ré (3 micron vagy annal kisebb méretig torténd szlréshez) a szarité levegd bemenetéhez kozel
OiAtpo (yla owpatidia éwg 3 micron n Ayotepo) Kovra otnv eicodo agpa Tou Enpavinpa.

®unbTp (Ans UNBLTPALMKM YaCTUL, pa3MepoM [0 3 MUKPOH UK MeHee) Ha BXOAE BO34yXa B OCyLINTENb
Filtar (filtracija 3 mikrona ili bolja) u blizini ulaza za zrak sus

Filtru (pentru a filtra particule pana la 3 microni sau inferioare) l4nga intrarea pentru aer a uscatorului
Filter (3-mikronsko ali boljse filtriranje) poleg vhoda susilnika zraka

®untbp (3a puntpupare 3 MuKpoHa UK no-puHo) 61130 40 BXOAHMS OTBOP 3@ Bb3/yX HA U3CYLINTENS
Filtras (3 mikrony filtravimo arba geresnis) arti dZiovintuvo oro jleidimo angos

A

galvanized or stainless steel pipes

- .
¢+ Necessary in

f— — —
w

Pojistné ventily, které brani pgekroéeni tlaku systému vysusovaee.

Biztonsagi szelep, hogy a nyoméas ne emelkedjen a szaritd terv szerinti nyomasa folé.

BaABideg aodaAeiag yia va anodevyetal n unépBaon Tng nieong peAETNG Tou EApavthpa.
MpefoxpaHUTeNbHbIN KNanaH, MCKMoYaloLWMiA AOCTUKEHWE B OCYLLIUTENE AABNEHUS BbiLUe PAaCYETHOrO.
Sigurnosni ventili za sprjecavanje prekoracenja projektiranog tlaka susaca

Supape de sigurantd pentru a nu depdsi presiunea de proiectare a uscatorului.

Varnostni ventili za omejitev nacrtovanega tlaka susilnika

®unTbp (33 punTpupare 3 MUKpoHa UK No-GpuHO) BAM30 [0 BXOAHMS OTBOP 3a@ Bb3AYX HA M3CYLUMTENS
Apsauginiai voZtuvai, kad nebaty virSijamas dZiovintuvo projektinis slégis

See www.parkertransair.com for non
ferrous piping and fittings

Hadice pro pgipojeni vzduchu, je-li sit’ vystavena vibracim

Flexibilis tomlok a levegobekotéshez, ha a haldzat rezgésnek van kitéve

EUkapnTtol owARNEG yla ovUdETELG a€pa €AV TO JiKTUO UNOKELTAL € KOadaopoUG.

MMbKuve WNaHMM ANS BbINOJIHEHWUS COEAMHEHWIA B MHEBMATUYECKMX CUCTEMAX, MOABEPratoLLNXCS
nbpaunmn

Crijeva za zracne prikljucke ako je sustav podvrgnut vibracijama

Tuburi flexibile pentru conexiuni aer, daca reteaua este supusa vibratiilor.

Cevi za prikljucitev zraka, Ce je sistem podvrzen vibracijam

MapKkyun 3a Bb3fyLIHNTe CbeAVNHEHWS, ako CUCTeMaTa e NoAsoXKeHa Ha Bubpaumn

Zarnos oro jungtims, jei sistema veikia vibracija

5

6

7

8

Nadrzka v poloze A nebo B
Tartaly A vagy B helyzetben
Aeapevn otn Béon An B

Pecvep B Touke A vnn B
Spremnik u polozZaju A ili B
Rezervor in pozitia A sau in B
Rezervoar v poloZaju A ali B
Pesepsoap B nonoxeHune A unu B
Bakas padétyje A arba B

Filtr na vystupu
Kimeneti sz(iro
®iAtpo £€6d0u
BbixogHoi cpunbtp
Izlazni filtar

Filtru la iesire
Izhodni filter
M3xoneH ¢untbp
ISorinis filtras

Odluéovae voda-olej

Viz-olaj szeparator
AlaxwploThe vepou-Aadiol
Cenapatop Bofbl-Macna
Separator ulje-voda
Separator apa-ulei

Separator vode iz olja
Cenapatop Macno-Bofa
Alyvos ir vandens separatorius

Odvadie kondenzatu

Kondenz lefolyd

EKKeVWTAG OUPNUKVOUATWY
KoHpeHcaTooTBOAUMK

Odvod kondenzata

Dispozitiv de evacuare condens
Odtok kondenzata

M3TouBaHe Ha KoHAeH3aTa
Kondensato isleidimo sistema

Vhodné tlumiee, je-li sit” vystavena pulzacim.

Megfeleld rezgéscsillapitok, ha a halézat liktetésnek van kitéve.
KataAAnhot anooBeoTtnpeg yia dikTuo pe naipoUg.

AMOpTV3aTopbl A8 MarucTpanen, nogBepraoLmxcs nyabcalmsam.
Odgovarajudi prigusivaci ako je sustav podvrgnut impulsima
Amortizoare oportune daca reteaua este supusa pulsatiilor.
Ustrezni blazilniki, ¢e je sistem podvrzen nihanju tlaka
Moaxofsiy aeMndepw, ako cucteMata e noasioKeHa Ha nyncauum
Tinkami slopintuvai, jei sistema veikia pulsacija
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8.3 TECHNICAL DATA

SPS 026-ES

SPS 032-ES

SPS 040-ES

SPS 052-ES

SPS 062-ES

SPS 080-ES

SPS100-ES

SPS 026 / 62-ES

SPS 080 / 100-ES

2.6 barg (+ 0.1, - 0)

ON:30.5°C
OFF:30°C

80°C 28 bar

16 bar

14 bar

22

52 dB (A)

SPS026-ES / SPS100 ES
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8.4 SPARE PARTS

COMPONENTS pasr?gj SPS 026-ES SPS 032-ES | SPS 040-ES SPS 052-ES SPS 062-ES | SPS 080-ES | SPS100-ES
Compressor kit @ 398H4T73414 398H473415 398H473428
Electrical kit - 398H785257 398H785258 398H785263
Fan kit @ 398H4T74421 398H473418
Automatic expansion valve kit @ 398H473419 398H473429
E:all(;i)torator / Separator / Air-air heat-exchang- @ 198H473743 398H473744 398HA4T3745
Refrigerant condenser @ 398H114909 398H114911 398H114910
Power cable @ 398H256312 398H256315
Refrigerant filter 398H206214 398H206218
Sensor BT1 398H275874
Fan temperatur sensor BT2 ET-398H275971
Pressure trasducer BP1 ET-398H275310
High temperature safety thermostat @ 398H473399 398HAT4434
High pressure switch @ - 398H354053
Liquid line solenoid valve @ 398H183107

Integral time drain ETV

rain 5’:::;3[ drain + EDE0060-G230 EDE0120-G230
Display A2 398H275876
Electronic control A1 398H474073
Main power switch Qs1 398H255132 398H255211

SPS026-ES / SPS100 ES
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8.5 EXPLODED DRAWING

1

[

N

B1

SENSOR

4 [
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8.6 DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 026 - 062 )

1 [ 2 [ 3 [ 4 5 [ 6 7 [ 8
BOTTOM VIEW FRONT VIEW LEFT VIEW BACK VIEW
7 I 644[25.35] 7
[-28] ‘F @9 .35 (4x) T‘ 28]
A = - A
i
w5
ol
— = AIR INLET —
0| INGRESSO ARIA
N~
o= ELECTRICAL CABLE INLET 305
INGRESSO CAVO ELETTRICO
[12.01]
B I . 400 _ = 52 95 B
& 3 [15.75] 03 g 2 [2.05] [3.74]
2 5 o
—_ RIGHT VIEW —+H —+ + <
NS T g \@ N
2 E=x oy
] % OF H=H QO o hd o ‘ - g —
q 3 3 F ® S
E '9 o o E - ('2 o %
- Z
5_ & 4 zLuW
cl 022 4 x% % 4 c
=r 0 < D =
<%a 4 4o 2 m > _ ® 3 o
Sk ZoF | 92 S g 203 7 S
ZgE > | 8 <] —
ol qo%u ] N[E S S 2
gL 50< = [8.00] [.26] 8 ol
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- = 658 47 317[12.48] 36 -
119[4.69] | 201.14] [25.91] ‘ [1.85] SPE052/062 [1.41]
CONDENSATE DRAIN
TOP VIEW CONNECTION
- 3 ATTACCO PER MODEL AIR INLET/OUTLET
E g?é‘g',\l%g\?gf SPE026/040 1" BSPP-F E
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i =y
N
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B S
| |2
F F
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USCITA ARIA
SCALE 0.100
o 1 2 3 \ 4 \ \ 1
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DIMENSIONAL DRAWING ( SPS 80 - 100))
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8.7 REFRIGERANT CIRCUIT

AW A— =
ANN— G

ELECTRONIC CONTROL DISPLAY OF : DEW POINT TEMPERATURE,

ALARMS AND OPERATING STATUS

CONTROLLO ELETTRONICO CHE VISUALIZZA SUL DISPAY: LA TEMPERATURA
DEL PUNTO DI RUGIADA GLI ALLARMI E LO STATO DI FUNZIONAMENTO

BT1 BP1 BT2

|
i

#C

13-14-15 NOT INSTALLED IF OPTIONAL
CONDENSATE DRAIN ARE FORESEEN
13-14-15 NON INSTALLATI SE PREVISTI
SCARICATORI OPZIONALI

REFRIGERANT: R513a

pB

#D

Ir ONLY TO 052700
S0L0 SU 052/100
MA1-C1 |

* PA Lt {5l

51 @)

ONLY T0 080/100
S0L0 SU 080,100

r———

r—— 7
X
s
<
_l

N®
I
e

r——r———71
| |
| SHT @ |
| |
| |
ony 10 026/062 |
QOO SU _026/062

wooi—NE | sA | #B | #C | @D | ¢E
026-032-040 | 8 12 | 10 8 6
052-062 8 12 | 10 8 6
080-100 8 12 | 10 8 6
LEGEND - LEGENDA

(@= AR INLET - INGRESSO ARIA
G=> AR QUTET - USCITA ARIA

o QT DR
SCARICO CONDENSA

BP1 | SUCTION PRESSURE PRESSIONE ASPIRAZIONE
BT2 | SUPERCCOLED LIQUID TEMPERATURE TEMPERATURA LIQUIDO DI REFFREDDAMENTO
BT1 | DEW POINT TEMPERATURE TEMPERATURA PUNTO DI RUGIADA
18 CONDENSATE DRAIN  VALVE RUBINETTO SCARICO CONDENSA
17 CONDENSATE FILTER VALVE FILTRO SCARICO CONDENSA
16 YP | CONDENSATE DRAIN SOLENOID VALVE ELETTROVALVOLA SCARICO CONDENSA
15 YV | LIQUID LINE SOLENOID VALVE VALVOLA LINEA DI LIQUIDO
14 SHP | HIGH PRESSURE SWITCH PRESSOSTATO ALTA TEMPERATURA
13 SHT | HIGH TEMPERATURE SWITCH TERMOSTATO ALTA TEMPERATURA
12 SPV | FAN PRESSURE SWITCH (OPTIONAL) PRESSOSTATO VENTILATORE (OPZIONALE)
"
10 AIR-AIR EXCHANGER SCAMBIATORE ARIA—ARIA
8 REFRIGERANT FILTER FILTRO REFRIGERANTE
7 EXPANSION AUTOMATIC VALVE VALVOLA AUTOMATICA ESPANSIONE
5 SEPARATOR SEPARATORE
4 EVAPORATOR EVAPORATORE
3 |MA2-EV| FAN MOTOR ELETTROVENTILATORE
2 REFRIGERANT CONDENSER CONDENSATORE REFRIGERANTE
1 MA1-C1| COMPRESSOR COMPRESSORE
Pos. |Ref. DESCRIPTION DENOMINAZIONE
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8.8 WIRING DIAGRAM

COMPRESSOR — COMPRESSORE FAN MOTOR — VENTILATORE
NOMINAL FREQUENCY
MODEL VOI(-TI)*GE PHASES (H2) TAG RLA [A] | LRA[A] | Pn (Kw) TAG RLA[A] | LRA[A] | Pn(Kw)
\J
026
032 230 1 50/60 2,68 16,1 0,43 0,5 5 0,016
040
052 MA1-C1 MA2-EV
230 1 50/60 5 25 0,96
062
0,75 3,75 0,034
080
230 1 50/60 7,84 41,5 1,48
100
GENERAL DATA — DATI GENERALI
MODEL 026 032 040 052 062 080 100
Pn(Kw) 0,716 0,994 0,786
RLA [A] 3,18 5,75 8,59
MCA [A] 3,9 7 10,6
MOP [A] 15
SHEET | DESCRIPTION DESCRIPTION
1 Electrical Data Dati Generali
2 Power Circuit Schema di Potenza
3 Auxiliary Circuits Circuito Ausiliario
4 Auxiliary Circuits Circuito Ausiliario
5 Electrical Panel Lay—Out Planimetria Quadro elettrico
6 Parker Componets List Lista Componenti
7 Optional Opzioni

SUPPLY VOLTAGE
TENSIONE ALIMENTAZIONE

230V 1Ph 50-60Hz

CONTROL VOLTAGE
TENSIONE AUSILIARI

ENCLOSED TYPE
PROTEZIONE IP

P44

RESIDUAL CURRENT SWITCH
INTER. AUTOMATICO DIFFERENZIALE

RCBO 1d=0,03A CLASS A

SCCR

GROUNDING
MESSA A TERRA

Solidly grounded

CABLES SIZE SUPPLY
CAVI INGRESSO ALIMENTAZIONE

004-062
080-100

3ximm2
3x1,5mm2
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8.8 WIRING DIAGRAM

[ [ 2 3 [ 4 [ 5 6 7 8
8
8 g Digital Outputs — Uscite Digitali SMC4500
‘; >
A b3 N D03 D02 DO1 D06 D06 DO6 A
Ts SUPPLY | | I I
5z ALIMENTAZIONE \ \ \
o
-2 J1-A1 J2-A1 J2-A1 J2-A1 J2—-A1 — — _
§ =§ N\ N\ & '\\I/ ~ & J2 A1°\|/ J2 A1=\r J2 A1:‘\r
| g - ) o o
=38 | | | INSERT A BRIDGE FROM 026 TO 040
| ) | 1 INSERIRE PONTE DAL~ 026 AL 040
Rit st Ri o2 Ri0 A FREE CONTACT RI RI
§ g CONTATTI PULITI
B -2 sz B
c & MAX 2A 230V RIT
FU2 [] == \]
500mA N -
" KA2 KVl _— SPH
3/8D 4/2C y@ m__7 | B)
- . - HGH PRESSURE P-STAT | -
PRESSOSTATO ALTA PRESSINE v
x2ly”
R6
R9 o STH 55
C T> C
JEE— HIGH TEMPERATURE T-STAT
\\ T-STATG ALTA TEMPERATURA
A) N RS
—|— e KA1 =
i :— —: Yv KA2 < =
o ! I ] s O
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8.8 WIRING DIAGRAM

1 | 2 3 4 5 6 7 8

ELECTRICAL PANEL LAY—OUT / PLANIMETRIA QUADRO ELETTRICO
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8.8 WIRING DIAGRAM
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A division of Parker Hannifin Corporation

Parker Hannifin Manufacturing S.r.L.

Sede Legale: Via Sebastiano Caboto 1, Palazzina “A” 20094 Corsico (M) Italy

Sede Operativa: Gas Separation and Filtration Division EMEA - Strada Zona Industriale,
35020 S.Angelo di Piove (PD] Italy

tel +39 049 971 2111- fax +39 049 9701911

Web-site: www. parker.com

ENGINEERING YOUR SUCCESS.



